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AHOTAIIA

I'ontapenko H.M. JIiHTBOKOTHITUBHE MOJEJIOBAHHS CEMAHTUKHU Ji€CITiB
NMPOCTOPOBOI0 TMepeMillleHHsI JIIOAMHM Yy CY4YacHiii aHIIiicbKiii MOBi. —
KBamidikariitHa HaykoBa Ipailsi Ha MpaBax PyKOIHCY.

JlucepTariist Ha 3100yTTS HAYKOBOT'O CTYIEHs KaHauaaTa (UIONOTIYHUX HAyK
3a cnemiaibHicTIO 10.02.04 «['epmanceki moBu». — JIBH3 «llpukapnarcekuii
HaIllOHATBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanukay; JIbBIBCbKUN HAIlOHATLHUAN
yHIBepcHUTeT iMeH1 IBana dpanka, IBano-dpankiBcek — JIbBiB, 2019.

HuceprariitHa po6oTa € crpo00r0 KOMIUIEKCHOTO JOCIIKEHHS KOTHITUBHOI
CEMAHTUKH aHTIIHCHKHUX JIECIIB IPOCTOPOBOTO NEPEMIIICHHS JIFOUHH.

OOcsT OHATTSI HPOCHOPOBO20 HEPEMIU|eHHA TI0OUHU BKIIIOYAE TIOCIIIOBHY
3MIHY MICLI€3HAXO/KCHHS JIFOJJMHUA BHACIII0K 3aCTOCYBAHHS BJIACHOI M’S30BOi1 CHUJIU
a00 TEXHIYHHUX 3aCc001B, IO MEPEMIITYIOTHCS 3 JOTIOMOTOI0 11 M’SI30BOT CHIIH.

Jluceprailito BUKOHAHO B PIYMII Cy4acHOI aHTPOIMOLCHTPUYHOI MapaurMu
JIHTBICTUKM, 30pDIEHTOBAaHOI Ha TMOSCHEHHA TOro, SK JIIOJWHA CIpUKAMae Ta
YCBIJJOMJIFOE HABKOJIMIIHIO JIMCHICTH 1 SIK L€ JOCBIJ Mi3HAHHS 00’ €KTUBYETHCS Y
3HAYCHHSX MOBHUX OJIMHUIIb. 3aCaTHUYMM TIOJIOKCHHSAM y Il Tpaimi € po3riisia
3HAUYEHHS MOBHOi OJIMHUII SIK KOHCTPYKTY, B OCHOBI SIKOTO JICKUTh KOTHITHBHA
MOJIEJb K Mo M (iKallisi MEeBHOI KOHIIENTYaJIbHOT MOJIETII.

AKkmyanvHicmes  UcCEpTallil  TOSCHIOETHCS  TOTPEOO Yy CUCTEMHUX,
0araroacnekTHUX JOCTIIPKEHHSIX B1IOOpaKEHHS 3HAYCHHS JI1€CTIOBA Y MEHTAJIbLHOMY
JIEKCUKOHI Ta y JIEKCHMYHIA CUCTEMI MOBH, 11O COPUITUME PO3LIMPEHHIO HAYKOBUX
YSIBJICHB II0JI0 MPUHIIAITIB CTPYKTYPYBAHHSI MOBHHUX 1 KOHIIENITYaJTbHUX CUCTEM.

Mamepianom 0ocnioxyceHHs CIyTYIOTh JTIECIOBA MPOCTOPOBOTO MEPEMIIISHHS
JIOMMHU B CyYacHIM aHrmicekii MoB1 oOcsirom 406 oauHuUIb, BiAIOpaHUX 3
aexcukorpagiyaux xepen; 1000 CHUHTaKCMUHHX KOHCTPYKIM, BHUIyYEHHX 13
CUHTarMaTH4HOTO Te3aypycy FrameNet; a Takox 2836 TEeKCTOBUX (parMeHTIB 3
MMM OJWHHUIIMHU, BiIIOpaHMX 3 MDKHApOAHUX BHUIYCKiB dYacomuciB «The

Economist» Ta «The New York Times» (2010 — 2014 pp.).
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Haykoea Hosu3na OTpUMaHUX PE3YJIbTATIB BU3HAYAETHCS TUM, IO Y POOOTI
3M1ACHEHO HAONMKEHO MOBHY 1HBEHTAPHU3ALIIIO AI€CTIB MPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHS
JIOJIMHU, JUIsl 4YOr0 PO3pOOJIEHO HO8Y, KOMIUIEKCHY METOJIMKY BHUOKPEMIICHHS IUX
oMHUIb. Ho6u3HOM0 BIA3HAYAETHCS PEKOHCTPYKIlS KOHIENTYaIbHOI MoAel HUMAN
LOCOMOTION, Ha (PoHI SKOi pO3yMIEThCA 3HAYCHHS JIECITIB MEPEMIIICHHS JIFOAUHU;
Ha OCHOBI MojaudiKaliid KOHLENTYyaJlbHOI MOJEI MPOAEMOHCTPOBAHO YTBOPEHHS
KOTHITUBHUX (MeTaQoOpUIHMX) MOJAENeH, 10 AaKTUBYIOTHCS JOCIIIKYBaHUMHU
OJIMHULISIMM; BHUSBIIEHO THUMIHM KOHIENTYalbHUX MeTadop, M0 CIYyTyIOTb OCHOBOIO
MeTaOPUYHUX 3HAYEHb JIECHTIB; MPOJEMOHCTPOBAHO B3a€MO3AJICKHICTh PI3HUX
PIBHIB pENpe3eHTallli 3HaHb - KOHIENTYaJIbHOI'0, CEMAaHTUYHOTO 1 CHHTAKCUYHOTO.

Teopemuuna 3nauywyicmep JIOCTIPKCHHS BU3HAYA€THCSI MHOTO BHECKOM Y
KOTHITUBHY CEMAaHTHKY, 30KpeMa y po3poOKy NPUHIUIIB CTPYKTYPYBaHHSI MOBHUX 1
KOHLICTITYAJIbHUX CHCTEeM (Ha TPHUKIAJlI MOJEIIOBAaHHS TOHATTEBUX cdep,
CIIBBIJHOCHHX 3 [I€CIOBAMHU IIepeMillleHHs Jroaunu). Ilpakmuuna uinnicmeo
JOCIIJKEHHSI TIOJIATa€ 'y MOXJIMBOCTI BHKOPHUCTAHHS MOro pe3ynbTaTiB Ta
UTIOCTPaTUBHOTO MaTepialy B HABYAJIbHOMY MPOILIECi, 30KpeMa JIjisl JEKIIMHUX KYpCiB
1 IPAaKTUYHUX 3aHATH 3 JIEKCUKOJIOTII Ta CTHJIICTUKH aHTJIIMChKOI MOBH, CIIELIKYPCIB 13
KOTHITUBHO1 CEMaHTHKH, & TAKOXK y JIEKCUKOTpadi1uHIN MPaKTHUIIL.

Teopemuko-memo00102iuHO0 O0CHOB80I JOCTIHKEHHS CIYTYIOTh TIpari 3
aexcudHoi cemaHTuku (. Ikerami, 1.B. Cententepr), cemaciosorii (3. /1. ITomoga,
U. A. Ctepuin), cemantnunoro cuntakcucy (A. Fommbepr, P. Jixexenmodd,
b. JleBin, M. Pannanopr-XoBaB), korHiTuBHOi JiHrBictukn (M. M. Bonaupes,
®. J[>xoHcoH-Jlepn, C. A. KabotuHchka, O. C. Ky0psikoBa, Jx. Jlakodd,
P. Jlenekep, /Ixx. Minmnep, M. B. Hikitin, JI. Tanmi, Y. ®innmmop).

Memooonoziunuii anapam 00cni0}HCeHHA MICTUTh TOHATTS 1 METOIUKH,
po3po0IeH] Yy TpaaWIIMHUX 1 HOBITHIX JIHIBICTUYHUX MapagurMax. Memoou
OeiHiyilinoc0 Ta KOMNOHEHMHO20 aHANi3)y HAIJICHI HAa BUSBJICHHS CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYpHU JI€CIIB MPOCTOPOBOTO MEPEMIIlleHHs TIOIUHU. Jlociuni onepayii Han
0o0cAroM 1 3MICTOM TIOHSTH OyJIO BUKOPUCTAHO JIJIi BUBEJEHHS 1 CHCTEMaTh3arlii

KOHOCHITYAJIbHHUX O3HaK IIPpOCTOPOBOIO HepeMiH_ICHHSI JJFIOAUHU. ITonoxeHHs
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koncmpykyiunoi epamamuxu (A. Tonnoepr, P. JbkekeHnodd) Hamamm MOXIIHBICTH
3’sCyBaTH, IO CIYrye 00 €KTHBATOPOM TPOCTOPOBOTO TEPEMIIICHHS JIOIUHUA —
JECTIOBO UM CMHTaKCU4YHA KOHCTpYKIlis. KoHlenTyanbHe MOJIETIOBaHHS TOHSITTEBOI
cepu HUMAN LOCOMOTION 3IiHCHEHO 13 3aCTOCYBAHHSAM CEeMAHMUKU NiHeBAIbHUX
mepedxc, po3podiienoi C. A. XKabotuHcbkoro Ha ocHOBI Teopii JomeHiB (P. JIenekep)
Tta ¢perimoBoi cemanTuku (Y. dimmop). [HCTpyMeHTapit meopii konyenmyanvHoi
memagpopu (M. IIxoncon, JIx. Jlakodd) 3acTocoByBaBCS JUII BHOKPEMIICHHS
KOHIICNTYyaJIbHUX peQepeHTIB Ta KOPEJsATIB CyOCTaHTUBHUX MeTadop, IO JIexKaTh Y
OIATPYHTI  Jl€CHiBHUX MeTadop TMepeMilleHHs JIoAuHu. Kinvkicnuu awnaniz
(GakTUYHUX JaHUX CIYryBaB 3aco00OM BHSBICHHS IIUIBHOCTI 00’ €KTUBAIIil
KOHCTUTYEHTIB TOHATTTEBOI cepu HUMAN LOCOMOTION, CHIiBBITHOCHOI 3
JIECTOBAMH 'y TpSIMOMY 1 MeTadOpHU30BaHOMY 3HAUEHHSX; BUSHAUYECHHS YaCTOTHOCTI
YUHHUKIB MeTaQopuyHOi I1HTepmpeTalii Tomo. K pe3yabTaT, 3amporOHOBAHO
IHTErPAaTUBHUM MIX1J 10 MOJEIIOBAHHS CTPYKTYp 3HAHHS, S0 00’ €KTUBYIOTHCS
JIECIOBAMM  TEPEMILIEHHsI JIIOAWHUM Ha PI3HUX pIBHSAX MOBHU. Pesynbratu
3aCTOCYBaHHS LIbOTO MIIX0y MOXKJIMBO y3arajlbHUTH y TAKUX BUCHOBKAX:

VY 3HaveHHI cJ0Ba MPEACTABICHO SIK KOHIENTYaJIbHUM 3MICT, TaK 1 crienu(ivHi
CrIocoOM MOro KOHCTPYIOBAHHS 3a JIOTIOMOT'0F0 KOTHITUBHUX OTEparlii.

CeMaHTMYHA CTpPYKTypa Jl€ciioBa IPOCTOPOBOTO TEPEMILICHHS JIOJAUHU
11eHTU(IKyeTbCd Ha (OHI TOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION, SIKy MOKHA
MPEJACTABUTH 3a JOIMOMOT0I0 0araTopiBHEBOI KOHIENITYaIbHOT MOJCII, 110 YTBOPEHA
JIOMEHaMH, a JJOMEHU YTBOPEHI MapueiaMu 1 cyomapiienamMu 1 MICTSITh KOHIEITH,
CHIBBIZIHOCHI 13 JII€CIIOBAMH IPOCTOPOBOIO MEpPEMIIIEHHS JIOAUHU. KOHCTUTYeHTH
KOHIICTITYaJIbHOT MOJE BHUBOJATHCSA MUISXOM KOMIIOHCHTHOTO aHajli3y JIECITIB
IIPOCTOPOBOIO MEPEMIIIECHHS JIOJUHU 3 MOJANbIIOK KOTHITUBHOIO 1HTEPIPETALIEI0
Brokpemiennx ceM (3. JI. ITomosa, M. A. Crepnin). Ha ycix KOHIENTYalIbHHX PiBHSX
noOy7i0Ba Mepexl 3MIACHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI 0a3MCHUX MPOTO3UIIHHUX CXEM —
VHIBEpCAIbHUX TOHATTEBUX CTPYKTYp, SKI BIAOOpaXarOTh MOJENII OCHOBHUX

kareropiit muciienus (C. A. KaboTuHCchKa).
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KonnentyanpHa  Momenb  mOHATTEBOI  chepu  HUMAN  LOCOMOTION
npejcTaBiIeHa Mepexero 13 132 KOHCTUTYEHTIB, 00’€THAaHUX Yy JOMEHU PERSON,
CHANGE IN LOCATION, MEANS OF SELF-PROPULSION, MEDIUM OF LOCOMOTION 1
MANNER OF LOCOMOTION 3a J0moMOrow cxeMm kiacudikamii (iaeHTH(IKaiiHuR
bpeiiM), 10 MPECTABISIOTh POJIO-BUIOBI BIIHOIICHHS, & TaKOX KBaJlITATUBHUMHU
cxemMaMu (mpeaMeTHud (Qpeiim), sSKi TPEeACTaBIAIOTh SIKICHI, KUIbKICHI, OYTTEBI,
JIOKaTHBHI ¥ TeMIopaibHi XapakTepucTuku. JlomeHu CHANGE IN LOCATION, MEANS
OF SELF-PROPULSION Ta MEDIUM OF LOCOMOTION BijoOpaxarTh KOHCTHUTYTHBHI
O3HAKH IMPOCTOPOBOTO TIEPEMIIICHHS JIIOJWHHA, BUBEACHI Ha OCHOBI BIiATOBIIHOTO
JIOTIYHOrO TMOHATTA. JloMeH PERSON BigoOpakae (hi310JIOTIUHI XapaKTEPUCTUKH,
EMOIIiifHI CTaHM 1 HaMIpu CyO’€KTa TMEepeMINIeHHs, HaBaHTaXEH1 3/1e01IbIIOro
HETaTUBHO-OILIHHUMHU O3HaKamu. HalOUIbIIo pO3TallyKEHICTIO XapaKTEepPU3Yy€eThCs
noMeH MANNER OF LOCOMOTION (30kpeMa ioro cy0aomMeH LEG MOVEMENTS), a
HAWMEHIIIOK — MEDIUM OF LOCOMOTION.

AHani3 3aCBITUMB, 10 Mepeka KOHCTUTYEHTIB KOHUENTYaJIbHOI MOoAel HUMAN
LOCOMOTION  3yMOBJIIOE KOMOIHATOPHY CEMaHTHUKY JI€CHIB  MPOCTOPOBOTO
nepeMinieHHs JoauHu. i KOHCTUTYeHTH OTPUMYIOTh O(OPMIICHHS Y CEeMaHTHUHUX
POJISIX TIPEIUKATIB MPOCTOPOBOTO MEPEMINISHHS JIFOAWHU MUISXOM TaBTOJOTI3aIlli,
cxemaru3ailli, acoriaii, 3MiHA CEMaHTHYHOI poJTi Ta crerudikarii.

[Ipsimi 1 MeTadopu30BaHl 3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHS JTIOJUHU €
KOTHITUBHUMU MOJICTISIMUA, Y SAKUX OO ’€KTMBOBAHO JIMIIE TI€BHI (parMeHTH
KOHLENITyaJIbHOI MoJedal HUMAN LOCOMOTION, siKl aKIEHTYIOTbCS y pe3yJbTarTi
3aCTOCYBaHHS KOTHITMBHMX OIlepaliid, cepel SIKUX IepeBakaloTh (OKYCyBaHHS 1
MPOMIHAHTHICTh. [IpojgeMoHCTpOBaHO, IO MexaHi3M MeTadopuzalli JiecioBa
IIPOCTOPOBOIO MEPEMILIEHHS JIIOAUHU IPYHTYETHCA HA IMIUTIUTHINA CyOCTaHTHBHIN
meTadopi, sKa IMIUTIKY€ TUIIOBOTO HOCISI O3HAKH, BUPAXKEHO1 JA1€CIOBOM y MPSMOMY
3HayeHHi. [lepexoasiun Ha HOBY CyOCTaHTHUBHY 0a3y, Il O3HaKa MEPEOCMUCIIIOETHCS
BIJIMOBIHO /10 MOTHBALIITHOTO KOHTEKCTY, BHACIIJIOK YOT0 MeTadopu 3 J1€CIOBAMU
IIPOCTOPOBOIO TEPEMIIICHHS JIIOAUHNA € aMOIBaJICHTHUMHU. BHSBICHO TpU YMHHUKH

MeTa(pOpUUHOI IHTEPHPETAIlii: 3MIHAa CEMAaHTUYHO1 BAJICHTHOCTI, 3MiHA CEMaHTUYHOI 1
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CUHTAaKCUYHOT BAJICHTHOCTI Ta KOHTEKCTyaJlbHa PEJICBAHTHICTh. [IpogeMOHCTpOBaHO,
0 Y MEAIMHMX TEKCTaX HaMOLIbII PeKypeHTHOIO € mMeTadopuuHa Mojeinb HUMAN
LOCOMOTION IS ACTION, HaBaHTa)X€HA HETaTUBHO-OLIHHUMHU acOIallisIMU.
Ilepcnekmugy moAanbIINX JOCHIIKEHb BOaYaeMO y BHUABICHHI iepapxii
CMHUCJIOBUX O3HAK y CEMAaHTHYHIH CTPYKTYpl AIECTIB IPOCTOPOBOTO MEPEMIIIECHHS
JIIOJIMHM 1 PEKOHCTPYKIIIi KOTHITUBHUX OHOMACIOJIOTTYHUX MOJIeJeH, CITIBBIIHOCHUX 3
[IUMU I1€CIIOBaAMHU.
KuarouoBi ciioBa: nieciniBHa metadopa, A1€CIOBO IPOCTOPOBOIO MEPEMIIICHHS

JJIOAWHU, KOTHITMBHA MOACIIb, KOTHITHBHA CCMAaHTHKA, KOHICIITyaJIbHa MOACJIb.

ABSTRACT

Gontarenko N.M. Modelling the semantics of English human locomotion
verbs from a cognitive linguistics perspective. — Dissertation Manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Philology: Specialty 10.02.04 — Germanic
Languages. — Vasyl Stefanyk Precarpathian National University; Ivan Franko
National University of Lviv, lvano-Frankivsk — Lviv. 2019.

This dissertation is an attempt to develop an integrated approach to studying
the semantics of English human locomotion verbs from a cognitive linguistics
perspective.

Human locomotion refers to the movement of a human being from one place
to another by means of their their own muscle energy with or without the use of self-
propelled equipment.

In the dissertation, language phenomena are explained from an anthropocentric
perspective with a focus on how the human mind perceives and processes the
surrounding world and how this cognitive experience is reflected in the meaning of
language units. The underlying principle of this research is that meaning is a
construal emerging as a cognitive model through the modification of a conceptual
model.

The topicality of the subject matter arises from the need to conduct

comprehensive, multi-faceted research on the representation of verb meaning in the



7
mental lexicon and the lexical system, which will contribute to a more profound
understanding of the general principles underlying linguistic and conceptual
structuring systems.

The dataset is composed of 406 human locomotion verbs selected from
English dictionaries, 1000 syntactic constructions from FrameNet and 2836 excerpts
containing human locomotion verbs obtained from international English editions of
“The Economist” and “The New York Times” (2010-2014).

This research offers the following novel contributions: compiling a near-
complete inventory of human locomotion verbs on the basis of a novel, integrated
methodological framework; constructing a HUMAN LOCOMOTION conceptual model
underlying the meaning of human locomotion verbs; modifying the conceptual model
into cognitive (metaphoric) models profiled by the verbs under study; identifying
types of conceptual metaphors underlying metaphorical verbs; suggesting
generalizations about the interface between conceptual, semantic and syntactic levels
of knowledge representation.

The theoretical significance of this research is that it makes a contribution to
cognitive semantics by exploring the principles which underlie linguistic and
conceptual structuring systems (which is illustrated by modelling spheres of
knowledge profiled by human locomotion verbs). The practical importance of this
research is that its findings and dataset can be used for academic purposes
(developing courses in lexicology, stylistics, cognitive semantics, etc.) as well as in
lexicographic practice.

This dissertation employs the theoretical framework of lexical semantics
(Yo. Ikegami, 1.V. Sentenberg), semasiology (Z.Popova, I. Sternin), syntax-
semantics interface (A. Goldberg, R. Jackendoff, B. Levine, M. Rappaport-Hovav)
and cognitive linguistics  (N. Boldyrev, Ch. Fillmore, Ph. Johnson-Laird,
E. Kubriakova, G. Lakoff, R. Langacker, G.Miller, M.Nikitin, S. Zhabotynska).

The methodological framework involves a combination of approaches and
notions developed in both traditional and novel linguistic paradigms. The

componential and definitional approaches to semantic analysis are applied to explore
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the semantic structure of human locomotion verbs. Logical operations are used to
perform a semantic stratification of the verbs as well as infer and systematize their
conceptual properties. The basic principles of construction grammar (A. Goldberg,
R. Jackendoff) help to determine whether the meaning of locomotion is attributed to
the verb or the syntactic construction. The HUMAN LOCOMOTION conceptual model is
built with the help of the semantics of lingual networks developed by S. Zhabotynska
on the basis of R.Langacker’s theory of domains and Ch. Fillmore’s frame
semantics. The conceptual Metaphor theory is employed to identify the target and
source domains of substantive metaphors underlying metaphorical verbs of human
locomotion. A quantitative analysis of the research data is used to summarize trends
in profiling certain fragments of the HUMAN LOCOMOTION conceptual model, to
represent the frequency of factors which trigger metaphorical interpretation, etc. As a
result, the author offers an integrated framework for modelling the knowledge
structures profiled by human locomotion verbs at different levels of the linguistic
system. The results of this approach can be summarized in the following conclusions:

Linguistic meaning involves both conceptual content and the construal
imposed on it.

The semantic structure of a human locomotion verb is identified against the
background of the HUMAN LOCOMOTION conceptual model which can be represented
as a multi-level network composed of domains constituted by parcels and sub-parcels
which comprise concepts profiled by human locomotion verbs. The constituents of
the conceptual model are identified on the basis of a componential analysis of human
locomotion verbs followed by a cognitive interpretation of the semes (Z. D. Popova
and I. A. Sternin’s approach). The resulting conceptual components of human
locomotion are grouped into a network by means of basic propositional schemas —
universal conceptual structures which reflect basic mental categories
(S. A. Zhabotynska).

The HUMAN LocoMOTION conceptual model is composed of 132 information
spheres grouped into domains (CHANGE IN LOCATION, MEANS OF SELF-PROPULSION,

PERSON, MEDIUM OF LOCOMOTION and MANNER OF LOCOMOTION) linked by schemas of
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classification (the frame of identification) representing taxonomic relations and
schemas of quality (the nominative frame) representing qualitative, quantitative,
existential, locative and temporal characteristics. CHANGE IN LOCATION, MEANS OF
SELF-PROPULSION and MEDIUM OF LOCOMOTION reflect constitutive properties of
human locomotion inferred from the properties of the corresponding logical notion.
The domain of PERSON reflects the physiological characteristics, emotional states and
intentions of the agent and is loaded with negative connotations. The domain of
MANNER OF LOCOMOTION (more specifically, its subdomain of LEG MOVEMENTS) has
the most elaborate structure in contrast to the domain of MEDIUM OF LOCOMOTION.

The analysis shows that the constituents of the HUMAN LOCOMOTION conceptual
model impose selection restrictions on the semantic roles of human locomotion verbs.
The removal of selection restrictions is possible by means of tautologization,
schematization, association, change of semantic roles and specification.

It is argued that both literal and metaphoric meanings of verbs are cognitive
models construed by applying cognitive operations (mainly focusing and
prominence) to certain fragments of conceptual models. It is shown that verb
metaphors are based on implicit substantive metaphors, which imply a typical
property of the entity referred to by the verb in its direct meaning. When transferred
to a new substantive base, this property is reinterpreted in line with motivating
context; as a result, metaphors involving human locomotion verbs are ambivalent.

Metaphorical interpretation is triggered by semantic valence change, semantic
and syntactic valence change, and contextual relevance. In mass media texts, the most
common metaphorical pattern is HUMAN LOCOMOTION IS ACTION, which carries
derogatory associations.

Avenues for further research may involve identifying a hierarchy of
conceptual components profiled by human locomotion verbs and reconstructing
onomasiological models associated with them.

Key words: cognitive model, cognitive semantics, conceptual model, human

locomotion verb, verb metaphor.
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BCTYII

JHuceprartiiiftHa po06oTa € crnpoOor KOMIUIEKCHOTO JOCIHIKCHHS KOTHITUBHOT
CEMaHTHUKH JIIECTIB MPOCTOPOBOTro nepeMimenns gtoauau (nam — [I1J]) y cydacHiii
aHTIMCHKIN MOBI.

VY nocmimxenni npuiiHgaTe TaymadeHHs moHATTS [T sk mocnimoBHOT 3MiHU
MICII€3HAXO/HKCHHS JIIOJMHU BHACIIIOK 3aCTOCYBAaHHS BJIACHOI M’ SI30BOi CHJIM abo
TEXHIYHUX 3aCO0IB, 1110 MEPEMIIIYIOTHCS 3a JIOTIOMOTOI0 ii M’S30BO1 CHUJIH.

['pyHTOBHI  AOCHI/PKEHHS  CEMAHTUKH  JI€CIOBAa  AHIJIICHKOI  MOBHU
NpeACTaBieHO y mpaugx 3 (QyHkuioHanbHoi rpamatuku (B.I. T'ak), nexcuunoi
cemantuku (S1. Ikerami, I.B. Cenrentepr), cemantuunoro cuarakcucy (A. [N'onanbepr,
P. Ixexkennodd, b.Jlesin, O. B.IlagydeBa, M. Pannanopr-XoBaB), KOTHITUBHOI
cemantuku (M. M. bomaupe, ®. [lxxoncon-Jlepn, Jx. Jlakodpd, B. Jlesenr,
k. Mimnep, JI. Tanmi, Y. ®@iumimop), jorignHoi cemiotuku (M.E. binuncbkui,
JIx. Pynmenrogep, K. ®enpbaym).

VY cyyacHMX MOBO3HABYHMX CTYAISX yBara NMpUILISIACS JOCIIKSHHIO JIIE€CIIB
IPOCTOPOBOIO  MEpPEMINIEHHS Yy CTpyKTypHO-cemaHTHuHOMYy (B.I. KoxxeMm’sika
O.A. Ilepuesa, B.T". PyukiHna, H.A. CepebpsiHCchKa, T.C. CugopoBuy,
1O.1. CmopoainoBa, M. Cuenn-XopHOi, X.M. Xauepecona, JIx. X 1006ep,
A K. YokybaeBa, O.B. SIpema), cemaHTHKO-CUHTaKcuuHOMY (M.M. Bynunina,
b.I'epka, 1.B.JlorinoBa, E.I. OmapoBa, €.I'. IlamkeBuu, A.Poyxai, K. Tensi,
C.B. Tumenko, H.M. ®romopoBa), korHiTHBHO-ceManTHuHOoMy (K.€. AntyxoBa,
M.IO. benay, f. Bosni, K.Tommapn, I.0O. lonrosa, III.E. Kazapsu, /[I. Kopainik,
T. Metnok, C.Omxkenucked, A.O. IlognyOonuii, I'. Pagnen, II. deifiz), mekcuko-
tunojoriunomy (K.€. I'omyOkoBa, T. A. Maiicak, B. O. [Inynrsu, K.B. Paxinina) 1
ncuxoginrsictuaaomy  (FO. bonemaep, C. Ixianapi, k. 3mares, b. Maur,
A. Tanmadparoy, C. ITypcens, /1. Ciio61H) acexTax.

Hes3Baxkaroun Ha BaroMuil JOCHIAHUIIBKUN JOpPOOOK, YHMMAJIO MHUTaHb
3aJUINAIOThCS  HE3‘ACOBaHUMHU  a00  OuCKyciiiHMMH.  BiacyTHICT  BasligHO

1HBEHTApU30BAHOTO EMIIIPUYHOIO0 KOPIYCY JIECIIB MPOCTOPOBOTO IMEPEMIIEHHS
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MOSICHIOETBCS HE JIMIIE TETEPOTEeHHICTIO Ta HEIUCKPETHICTIO MPUHIUIIB J000pYy
(haKTOJIOTIYHOTO MaTepialy, METOI 1 METOJaMH KOHKPETHOTO MOCHTIKCHHS, a U
HEOJ/IHO3HAYHICTIO MOIJIS/IIB Ha OOCAT MOHATTS MPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHS 1 Ha
OpUPOy JEKCUYHOTO 3HAYEHHS, YHACHIIJOK YOTO OKpeMi OJMHUII JOTernep
3QJIMIIAIOThCS T03a yBarow jaochigHukiB. Illogo miecmiB IIIIJI, To BmpomoBxk
OCTAaHHIX JECATUIITh BOHHU OINMCYBAIUCA (PparMEeHTapHO, MEPEBAXKHO 3 TMO3HUIIIN
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO IMIXO0My, SKHUH OOMEXKYBAaBCS KOHCTATYIOUUM OTIHCOM
BIJIMIHHOCTEH Yy X ceMaHTH4HiN cTpykTypi. B okpemux mpansax mgiecioBa ITTTJI
MOTPAIISLTN Y (OKYC YBard y 3B’sI3Ky 3 BHPIIMIEHHSM IIUPIIAX MPOOJIEM CEMaHTUKH
([Ix. Teiinop), ncuxominrictuku (C. OmkenuckeH, /. Cno6in, C. Yoii), TeKCUYHOT
tunosorii (I1. ®epes), neripomiarsictuku ([.Jomxk, [x.Jlakodd).

AKTyaJIbHICTb O0OpaHOi TEMHU JucepTallli MOSCHIOETHCS 11 BIAMOBIJIHICTIO
npoOiaeMaTUIll  aHTPOMOLIEHTPUYHUX  JOCHIKEHb, 30pPIEHTOBAHUX HaA TOIIYK
edeKTUBHUX CIOCOOIB 3’SCYyBaHHS BIUIMBY JIOJCHKOrO (pakTopa Ha MpolecH
KOHLIETITyal3anli Ta Kareropusauli y MOBI. AKTyaJdbHOI I Cy4YacHUX
MOBO3HAaBUMX CTYyJIi € TakoX TMojaibllia po30ymoBa Teopii Ta METOHOJOTIi
JOCIKCHHSI CJIOBHUKOBOI 1 KOMOIHATOpPHOI CEMaHTHUKH JIECIOBA, a TaKOX
MexaHi13MiB oro meradopusaiii, 0 COPUITUME BHUSBICHHIO CIHIJIBHUX MPUHIUIIIB
CTPYKTYPYBAaHHS MOBHUX 1 KOHIIENITYaJTbHUX CHCTEM.

3B’5130Kk AucepTaliifHOI PO0OTH 3 HAYKOBHMM IPOrpamMaMH, IJIAHAMM,
Temamu. lIpoGnemaruka pgucepraiii BiAMOBiAA€ NPOPIIIO AOCHIHKEHb, SIKI
MPOBOJATHCA Ha Kadeapl aHriiicekoi (utonorii ¢pakynbTeTy 1Ho3eMHUX MOB JIBH3
«IIpukapnarcbkuii HalllOHANBHUI yHiBepcuTeT iMeH1 Bacunsa Credanuka» y mexax
Nepk0r0KeTHOT HayKOBOT TemMu «KoHIenTyaibHa 1 MOBHA KapTUHU CBITY» (HOMEp
nepxkaBHoi peectpamii 0113U001963). Temy mucepraiiii 3aTBepeHO BueHoro
panoro JIBH3 «llpukapnarchkuii HallioHaJIbHUN yHIBepcuTeT iMeHi Bacws
Credannkay» (mpotoxos Ne 12 Bix 28 rpynaus 2010 poky). Tema poO0oTH yTouHEeHa Ha
3acinanHi Buenoi pagu JIBH3 «lIpukapnarchkuii HalliOHaIbHUNA YHIBEPCUTET IMEHI

Bacuna Credanuka» (mporokon Ne 3 Big 24 mororo 2015 poky).
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Mera paucepTaiii monsAra€e y pO3KpUTTI crenu@iku JTIHTBOKOTHITUBHOTO
MoemtoBanHs cemaHTHku aieciiB [1T1J]I B cyuacHiit aHTriiiChKINA MOBI.
JlocSITHEHHSI TOCTaBJICHOT METH Mepeidavae po3B’I3aHHs TaKUX 3aBJAAHb.
— YTOYHUTH 3MicT Ta o0car nmousatts [T
— 0o0rpyHTyBaTH KpuTepii BuokpemseHus aieciis [T
— OKpECIUTHU MPOBIJIHI MOJIO)KEHHSI KOTHITUBHOI CEMaHTHKH, PEJIEBAaHTHI IS
MOOYI0BH KOHIETITYaIbHUX 1 KOTHITUBHUX MOJIEJICH;
— OIKACATH METOJUKY JIIHTBOKOTHITUBHOTO MOJICITIOBAHHS CEMaHTHUKH IIECIIB
TILI;
— noOynyBaTd  KOHIENTYaJlbHY  MOJElb  MOHATTEBOI  chepu  HUMAN
LOCOMOTION, criBBiHOCHY 3 AiecioBamu [T
— 3aCTOCYBaTH KOHIIENTyaJIbHy MOjAeTs HUMAN LOCOMOTION AJisi BUSIBJICHHS
KOTHITUBHUX (MeTapopuyHuX) Mozenei 3 niecnoBamu [I1JT;
— 3ICTaBUTH CEMAHTHUYHI 1 CHHTAKCHU4H1 Xapaktepuctuku miecms [T 3
METOI0 BUSBJICHHS X B3aEMO3aJI€KHOCTI.
06 ’exkmom nociikeHHs: BUCTynaoTh fiecinoBa [ B cydacHiid aHTIiACHKINA
MOBI, a npedmMemom — iXH1 KOTHITUBHO-CEMaHTHUYH1 BJIACTHUBOCTI.
Marepiajiom gociizkeHHs1 cyrytoTh aiecioa [I1J] B cyuacHiid aHrmiichKii
MOBI oOcsirom 406 oauHMIB, BiAiOpaHux 3 Jekcukorpadiunux mxepen; 1000
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, BHIIYYEHUX 3 €JIEKTPOHHOTro Te3aypycy FrameNet; a
TakoXK 2836 TeKCTOBUX (PparMEHTIB 3 UMMH OJUHULISMH, BIAIOpaHUX 3 MI)KHAPOJIHUX
BuNyckiB yaconuciB «The Economisty» ta «The New York Times» (2010 — 2014 pp.).
Jucepraiito BUKOHAHO B PIYMIIl CYy4YacHO! aHTPONOLIEHTPUYHOI MapagurMu
JHTBICTUKH, 30pPIEHTOBAHOI HAa YypaxXyBaHHsS 4YIJIBHOI pPOJII MHCJICHHS JIIOJAWHHU B
mpolieci CBITOMI3HAHHS, IO peami3yerbcsi B MoBl i MoBieHHi (H. I. Arnpeituyk,
I. A. Bexra, S. B. buctpos, H. I'. €cunenko, C. A. )Kabotuncrka, A. I1. MapTuHiok,
O. 1. Mopo3osa, B. I'. HikonoBa). 3acaiHUYMM TOJIOKEHHAM Y Iii Mpalli € po3riisia
3HAUYCHHS MOBHOI OJMHHMIN SK KOHCTPYKTY, B OCHOBI SIKOTO JICKUTh KOTHITHBHA

MoJielib K Moju(pikalist meBHoi koHuentyaabHoi mojeni (C.A. XKabotuncbka).
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TeopeTnko-MeTO10JI0TiYHOK) OCHOBOIO JOCTIKEHHSI CIYTyIOTh IMpaimi 3
cemaciomorii (3. JI. llomoBa, . A. CTepHiH), = CEMAaHTHYHOTO  CHHTAKCHCY
(A. Tonnobepr, P. Jxxekenmodd, b. Jlerin, O. B. [TagydeBa, M. Panmanopr-XogBag),
KOTHITUBHOT JIHTBICTUKH (M. M. bonaupes, ®. Jl>xouncon-Jlepn,
C. A. XKaborunceka, O. C. Ky6psikoBa, J[lx. Jlakopd, P.Jlenekep, J[x. Mimnep,
M. B. Hixitin, JI. Tanmi, Y. ®imimop).

Mera, 3aBmaHHsa, OO’€KT 1 mTpeaMeT MOCHIIKCHHS BHU3HAYAIOTh HOTO
METOOJIOTIYHMI amapar, 10 CKJIaay SKOro BXOASATh TMOHATTS 1 METOJUKH,
pO3po0bIeH] y TpaJAuLlIMHUX 1 HOBITHIX JIIHTBICTUYHHUX Napagurmax. Komnonenmmuuil
ananiz HoMiHaHTIB joriyHoro noHATTs I1II1JI naB 3mMory cnodaTtky BUOKPEMHUTH HOTO
CYTHICHI1 O3HaKH, a TIOTIM BUSBHUTH iX HAsBHICTb Y CEMAHTHUYHIA CTPYKTYpi JI€CIIB.
Ha npomy erami JTOCHIIKEHHS JOJAATKOBO 3aCTOCOBAHO MOJIOKEHHS KOHCMPYKYIUHOL
epamamuku (A. T'onnoepr, P. Jxekermodd), ki Hamamm MOKIMBICTD 3’ ICYBaTH, 110
CIIyrye 00’€KTHBATOPOM IMEPEMIIIEHHSI — JIECIOBO YW CHUHTAKCUYHA KOHCTPYKIIiS.
Jlociuni onepayii Hajg o00CITOM 1 3MICTOM TOHSTh OyJI0O BUKOPHCTAHO JIst
CEeMaHTHYHOI cTpatudikarii JieciiB, a TaKoX JJIs BHUBEIACHHS 1 CHCTEMaTH3allli
koHuenrtyanbHux o3Hak I1I1JI. BuBenenns konuentyansHux o3Hak [II1JI 3aiiicHeHo y
pe3yabTaTi  KoeHimuenoi inmepnpemayii  BuokpemuieHux cem (3. /1. Ilomoaa,
1. A. Crepnin). YV mporeci CTpyKTypyBaHHS KOHIEITYalbHOI MOZIENi IOHSATTEBOI
chepy HUMAN LOCOMOTION 3aCTOCOBAHO CEeMAHMUKY JIH2BALHUX —Mepedic,
po3pobsieny C. A. )KaGOTMHCHKOIO Ha OCHOBI meopii Odomenie P.Jlenekepa 3
ypaxyBaHHSIM TOJOXEHb ¢hpetimosoi cemanmuxu Y. @iMmopa. I[HcTpymeHnTapiit
meopii  konyenmyanvnoi memagopu (M. Jxoncon, Jx. Jlakodd) 3abe3neuns
BUOKPEMJICHHSI KOHIIENTYaJIbHUX pe(epeHTiB Ta KOpemsaTiB CyOCTaHTUBHUX MeTadop
y ckianal aiecniBHUX MeTadop. EneMeHTH KinbKicHux niopaxyHkié 3allydeHoO SIK
JOTIOMIDXKHI JTOCITITHUIIbKI TIPOIEAYpH I 3’sICyBaHHS MeTahOpUYHOTO TMOTEHINATY
pedepeHTHOr0 1 KOPEISTUBHOTO JIOMEHIB, MPEICTABICHHS KOHIIENTYaTbHUX O3HAK
[IIJI, BimoOpakeHMX Yy CEMAaHTH4YHIA CTPYKTYpl JMAIECHIB, a TaKOX YHHHHUKIB
MeTadopudHOi iHTEeprpeTallii. Ik pe3ynbTaT, BUMPAIIOBAHO KOMIUIEKCHY METOJUKY

BHUBUYEHHSI CUCTEMHO1, KOMOIHaTOpHOI 1 MeTaopuuHoi ceManTuku aieciis [T
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HaykoBa HOBH3HA OTPpUMAaHHX pPE3yJIbTaTIiB BU3HAYAETHCA THM, 110 Y HHOMY
énepuie Ha MaTepiall  AHMNKCHKOI MOBH  3MIWCHEHO HAOMMKEHO TIOBHY
iHBeHTapu3anito  giecnie  [IIIJI.  3anmponmoHOBaHO  KOMIUIEKCHY — METOJIUKY
PEKOHCTPYKINT KOHIENTyalbHOI Mozeni HUMAN LOCOMOTION, sKa CIyrye
NOHATTEBUM MiArpyHTsM giecaiB  IIIIJI; Ha oOCHOBI KOHIENTyalbHOI MOJENI
3arpOIOHOBAHO cTpaTudikaiio  JIECHIB Y  BIAMNOBIAHMX  KOTHITUBHUX
(MeTadopuuHUX) MOJEISIX; PO3KPUTO 3aKOHOMIpHOCTI MeTadopuzarii miecmi TTTI.
VY pe3ynbTaTi aHaNli3y BHUABICHO HOSI KOPEIAIiNHI 3B’SI3KH MK KOHIICTITyaJIbHUMH,
CEeMAaHTUYHUMHU 1 CHHTAaKCUYHUMH XxapakTepuctukamu mgiecinis [IIJI y cydacHii
aHTJIICHKIN MOBI.

HaykoBa HOBH3HA poOOTH MOXe OyTH y3arajibHEHa B TAKUX MOJIOKEHHSX, 10
BHHOCSITHCSI HA 3aXHUCT:

1. KonuenryanbHa Mopenb NOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION —
yHopsaKOoBaHa 1H(oOpMalliiiHa CHCTeMa, BIIHOCHO SIKOi  XapaKTepHU3yeEThCS
ceMaHTH4Ha CTpyKTypa niecinoBa [II1JI. Bona yrBopeHa mepexero n1oMeHIB CHANGE
IN LOCATION, PERSON, MEANS OF SELF-PROPULSION, MEDIUM OF LOCOMOTION Ta
MANNER OF LOCOMOTION, sKi mpeacTaBieHl mepexeto 13 132 indopmariitnux chep
pisHoro piBHA (cyOJZOMEHIB, Tmapied, KOHIIENTIB). 3B’A3KH MDK HUMH
KOHCTUTYIOIOThCSI TIEPEBAXKHO cXxeMamu kiacudikamii (imeHTudikamiinui dpeim),
[0 MPEJICTABISAIOTh POJO-BUIOBI BIAHOIICHHS, @ TAKOXX KBaJITATUBHUMU CXEMaMU
(nmpenMeTHuit ¢Gpeitm), K1 TPENCTaBISAIOTh SKICHI, KUIbKICHI, OyTTEBI, JTIOKATUBHI U
TeMIMOpalibHI XapakTepucTuku. KoHuenT y ckiaal mapuen npeacTaBieHl MEpexKero
O3HAaK, CIIBBIIHOCHUX 13 ceMaMu aiecmis [TTTJI.

2. Jlomenn CHANGE IN LOCATION, MEANS OF SELF-PROPULSION Ta MEDIUM
OF LOCOMOTION Bi00pakatoTb KOHCTUTYTUBHI o3Haku [II1JI, BuBegeH1 Ha OCHOBI
BIIMOBIAHOTO JIOTIYHOTO MOHATTA. JloMeH PERSON BigoOpakae izioyoridsi
XapaKTEPUCTHKHU, €MOIlIHI CTaHW 1 HaMmipu Cy0’€KTa TepeMIIeHHS, HaBaHTaXCHI
371€01IBIIIOTO HEraTUBHO-OLIIHHUMHU O3HaKaMH. HaiibO1ip1oro IIUJIEHICTIO
00’€eKTUBAII] XapaKTEPHU3yeEThCcsl JOMEH MANNER OF LOCOMOTION (30KpeMa Horo

cy6moMeH LEG MOVEMENTS), a HaliMeHII0K — MEDIUM OF LOCOMOTION.
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3. [Tpsmi 1 metadopuzoBani 3HaueHHs mgiecioBa [II1JI € xorHiTUBHUMU
MOJICTISIMH, Y SKUX 00 €KTUBOBAHO JIMINIE TIEBHI (hparMEeHTH KOHIIETITyaJIbHOT MOJENl
HUMAN LOCOMOTION, siKi MOTPaIuIsitoTh Y (POKYC yBaru y pe3yJsibTari 3aCTOCYBaHHS
KOTHITUBHHUX OTICpAIIii.

4, Mepexxa KOHCTUTYEHTIB KOHILENTYallbHOI Mojesli HUMAN LOCOMOTION
3yMOBIIIO€ KOMOiHaTOpHY ceMaHTuky aieciiB IIITJI. [{i KOHCTUTYEHTH OTPUMYIOThH
opopMiIeHHST y ceMaHTUYHUX poysix mnpeaukariB [IITJI mmsxom TaBTONOTIZAIIT,
cxemaTu3zailli, acoriarii, 3MiHM CEMaHTHYHOI poJIi Ta crerudikarii.

5. IIpouec meradopuzanii niecnosa I1I1JI BinOyBaeThcs y aBa eranmu. Ha
NEepIIoMy  €Tall  YTBOPIOETbCA  CyOCTaHTMBHAa  MeTadopa, SKa  IMIUIKYE
MPOTOTUIIOBOTO HOCIS O3HAKH, BUPAXKEHOT JIIECTIOBOM Y MPAMOMY 3Ha4YeHHI. [[pyrum
KPOKOM € BHBEJCHHS IMIUNIMTHUX O3HAK, 110 aCOLIIIOThCA 3 BJIACHE
nepeMilIeHHsIM, HOro pe3yJabTaToM 4d HocleM. [lepexoasun Ha HOBY CyOCTaHTHUBHY
0a3y, 111 O3HaKU MEPEOCMUCIIOIOTHCS BIAMOBIAHO 0 1 MPUPOAM 1 MOTHBAIIAHOTO
KOHTEKCTY, BHACI1A0K Yoro Meradopu 3 aiecioBamu [1I1J] € amOiBageHTHUMU.

6. VYBech kopmnyc metadopuzoBaHux giecniB [IIIJI moainserbcss Ha TpH
IpyIu, 3aJ€KHO BIJl YAHHHUKIB MeTa(OpPUYHOI 1HTEpHpeTauii: 3MiHU CEMaHTHUYHOI
BaJICHTHOCTI1, 3MIHM CEMAaHTHUYHOI 1 CHHTAaKCUYHOI BAJICHTHOCTI Ta KOHTEKCTYaJIbHOI
peneBaHTHOCTI. HalOubIn peKypeHTHOI0 € Mojieib HUMAN LOCOMOTION IS ACTION i3
KOHIICTITYQJIbHUMH ~BEKTOpaMHU  BIOXWJICHHS B TNPUPOJHOTO CTaHy pedeH,
3aHETOKOEHHS, arpeCUBHOCTI, HEMpodecioHanizmy, 6€3B1AMOBIIaATbHOCTI.

TeoperuuHa 3HAYYNIiCTh JUCEPTAIlli MMOSITAE y TOMOBHEHHI TEOPETUYHOT Ta
EMITIPUYHOI 0a3u JTOCHIIKEHb 13 KOTHITUBHOI CEMAHTUKHU (PEKOHCTPYKIIS MOAENI
HUMAN LOCOMOTION, cmiBBigHOCHOI 13 giecioBamu IIITJI, 1 BusABIEHHS
ocobnuBoctent metadopu3zarii gieciis [TTLT).

I[IpakTuyHa WiHHiICTH POOOTH TOJATAE Y MOMXJIMBOCTI BUKOPHCTOBYBATH ii
OCHOBHI TIOJIO’KEHHSI ¥ UTFOCTPaTUBHUN MaTepiaj y HaBYaJIbHOMY TIPOIIeCi, 30KpeMa y
Kypcax JieKCUKoJorii (po3aimm «CeMaHTHYHA CTPYKTYpa cloBay, «Jlekcukorpadis»),
cTwmicThKU  (po3ain  «CTWIICTHYHA CEeMacioioTis»), TEOPETHYHOI TIpamMaTHKU

(po3nim «I'paMaTUyHi KJlacu CiiB», «Jl1€CIOBOY») aHTTIMCHKOT MOBH, TUCIMILTIH 3a
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BUOOPOM 13 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, @ TAaKOX YKJIaJaHHI MIPYYHUKIB 1 HABUYAIBHUX
NOCIOHMKIB 3 JIGKCMYHOI 1 KOTHITMBHOI CeMaHTHKH. JlucepTaiiiiHi MOJIOKEHHS
MOXYTh OyTH TMpUIATHI [ MOJANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK CTYACHTIB Ta
acmipanTiB. OmpanpoBaHuii (aKTUYHUI MaTepiall MOXIMBO BHUKOPUCTATH Y
JekcukorpadiuHii TpakTUIll IS yKIaJaHHS igeorpadiuHuX 1 TEeMaTHYHHX
CJIOBHHKIB, III0 CTOCYIOThCS chepu «JIronuHay.

OcoOucTuii BHecok 3700yBaua. Jlucepramiss € CaMOCTIMHMM HayKOBUM
JOCIIKEHHSIM. TeopeTuyH1 MOJI0KEeHHS, BUCHOBKH, a TAKOX MPAKTUYHI PE3yIbTaTH
oTpuMaHi ¥ cdopMynbpoBaHi aBTOpoM ocobucto. Crareil, HamMCaHUX Y
CIIBABTOPCTBI, HEMAE.

Anpobania marepianiB aucepraunii. OCHOBHI TOJIOKEHHSI Ta pe3yJbTaTH
MPOBEJECHOIO JOCIIPKCHHST OyJIuM ONPWIIOAHEHI Ha TaKUX HaI[lOHAJIBHUX Ta
MDKHApPOJIHUX HAyKOBUX KOH(MEpEeHIIIX: «AKTyalbHI MpOOJIeMH TepMaHChKOi
dimonorii» y UepHiBelIbKOMY HalllOHaJLHOMY YHIBepcuTeTl iMeHi FOpis deaprkoBruya
(UepmniBmi, 10—12 xBitas 2008 p.); «AuckypcHi ctparerii JiHTBICTHKH XX cTOMITTSD
y JIbBIBChKOMY HalllOHaJbHOMY YHiBepcuteTi iMeHi IBana ®dpanka (JIbBiB, 24-25
mucronaga 2011 p.); «CydacHi HOCHIIKEHHS 3 JIHTBICTUKH, JITEpaTypO3HABCTBA 1
MDKKYIbTypHOT KomyHikamii (ELLIC)» y IlpukapnaTchkoMy HailiOHaJIbHOMY
yHiBepcuteTi iMeHl Bacuia Credannka (IBano-®pankiBebk, 13 6epesns 2013 p.);
«CyuacHa uionorisi: Teopid Ta NPaKTUKa» y MIKHApPOAHOMY TyMaHITapHOMY
yHiBepcuteTi (Oneca, 7—8 muctonana 2014 p.); «HoBuHM mpo HayKOBUH mporpec i
akTyasnbHl HaykoBi gociikeHHs» (Kpaki, 17 uepBus 2019 p.). OOroBopeHHs
OTPUMaHUX PE3yIbTaTIB JUCEPTallli 3/IIMCHIOBAJIOCH TAKOX IIOPIYHO HAa 3aCiJIaHHSIX
Kadeapy aHTIHCHKOT (P110JI0T1i Ta HA 3BITHUX HAYKOBUX KOH(EPEHIIIsIX BUKIIA/1a4yiB
[IpukapnaTchKOro HalioHaNBbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHl Bacuns Credanuka (2008—
2019 pp.).

IMyoaikanii. OCHOBHI MOJOXKEHHS AUcCEpTaIlii BUKIaAeHO B 14 0qHOOCIOHHMX
nyOnikatisix apropa: 9 crarrax (5 —y ¢haxoBux BUJAHHAX YKpaiHH, 2 — y BUAAHHIX
IHIMUX JepkaB, 2 — y HedaxoBUX BHIAHHIX YKpaiHW) 1 5 Te3ax J0omoBijiel Ha

HAyKOBUX KOH(EPEHIISX.
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O0car i ctpykrypa podotu. PoboTta ckimamgaeTbest 3 aHOTAIll IBOMa MOBaMH,
iHpopMmarlii mpo myOiikaimii aBTOpa, MEpeiiKy YMOBHUX CKOpPOYEHb, BCTYILY,
YOTUPHOX PO3JAUIB 13 BUCHOBKAMH, 3arajilbHUX BHUCHOBKIB, CIIMCKY BHUKOPHCTaHHX
JpKepen 1 omHoro noaatka. CIUCOK BUKOPUCTaHHX JpKepeln Hamiuye 310 mo3umiid, 13
HUX: HayKoBa Jiteparypa — 292 (y Tomy uucii 141 iHoO3eMHHMMH MOBaMH), TOBIJIKOBa
JiTeparypa Ta Jekcukorpadiuni mkepena — 18 mo3uiiii. 3aranbHuii o0csr qucepTarii
CTaHOBUTH 219 CTOPiIHOK, a OCHOBHUM TeKCT — 171 cTOpiHKY. Y AOAATKY MiCTUTHCS
rJI0capiid YKUTHUX TEPMIHIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH.

Y Berymi oOrpyHTOBAaHO BHOIp TEeMH Ta BHCBITJICHO 11 aKTyalbHICTH;
BHU3HAUEHO METY, 3aBAaHHS, 00 €KT Ta MpEeAMET JOCIHIHKCHHS, CXapaKTepU30BaHO
TEOPETUKO-METOAOJOrIYHI 3acagu Ta JKepelabHy ©0a3y Jucepranii; pO3KpUTO
HAyKOBY HOBHW3HY, TEOPETHYHE W TPAKTUYHE 3HAYCHHS OJICP)KAHMX pEe3yJIbTaTiB;
chOpMyILOBAHO OCHOBHI IMOJIOKEHHS, BUHECEH1 HAa 3aXUCT; HABEJACHO BIJJOMOCTI PO
anpoOarrito pe3yibTaTiB JOCIIKEHHS.

VY nepmomy posaini «TeopeTnuHi 3acaay JIHTBOKOTHITUBHOTO JOCIIII>KEHHS
JECHIB MPOCTOPOBOrO MEPEMIIICHHS y3arajlbHEHO BUTOKM W TEHJEHIII PO3BUTKY
CydyacHUX (UIOCOPCHKHX TMOIIISIIB HA OOCAT TOHATh PYXy 1 MEpEMIIEHHS;
CUCTEMATHU30BAaHO MOBO3HABYl TPAJUIlli y TIyMadye€HHI MPOCTOPOBUX BIIHOIIEHb Ta
BHUBYCHHI JIE€CIIB MEPEMIIICHHS; PO3TIASHYTO KOHTPOBEPCIMHI MUTAHHA CEMaHTHKU
JUECHTIB MEPEMILIEHHS; OKPECIEHO MPOBIJHI TOJOXKEHHS KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH,
peNieBaHTHI JII PEKOHCTPYKINi KOHIENTYaJIbHUX 1 KOTHITUBHHX MOJENEH, 10
CHIBBIAHOCATBHCS 31 3HAYEHHSM MOBHUX OJUHUIb; PO3TJSHYTO CYTHICHI
XapaKTEPUCTUKU CyOCTaHTUBHOI Ta A1ECIIBHOI MeTadop.

Y apyromy po3aigi «Mertomgonoris 1 METOAMKAa MOJCIIOBAHHS CEMaHTHUKHU
JIIECIIB MPOCTOPOBOTO MEPEMIILICHHS JIIOJUHIW» BUKJIAJACHO 3arajibHOMETOHO0JIOTIUHI
Ta KOHKPETHOHAYKOBI 3acay JIOCIHIKEHHS; OOTPYHTOBAHO €BPUCTUYHUN MOTEHITIAI
KOTHITUBHOT CEMaHTHKHA Yy MOJEIIOBAaHHI KOHIIENTYaJbHOTO MPOCTOPY, IO
BIIOMBAETbCA Yy 3HAUYEHHSX MOBHHUX OJMHMIIb; 3alPOIOHOBAHO  KpUTepii
BuokpemsieHHs: mieciiB I[I1JI Tta mpouemypy moOopy iIHOCTpaTUBHOTO Marepiany;

JIeTaI130BaHO aJITOPUTM JITHTBOKOTHITUBHOTO MOJIETIOBaHHSI CEMaHTUKH JI1€CJIOBA.
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Y Ttperbomy po3aiii «KoHuenTyaabHe MOJETIOBAHHSA MOHATTEBOI cdepu
HUMAN LOCOMOTION» MOAAaHO TMOETAamHUIl OMUC PEKOHCTPYKIT KOHIENTYalIbHOI
Moziedi HUMAN LOCOMOTION. [i KOHCTMTYyeHTH NpOaHaIi30BaHO Ha IIPEAMET
oO0’extuBanii miecnoBamu [IIJI. CxapakTepn3oBaHO pPO3MOALT 1HKOPIOPOBAHHUX
ceManTHuHUX pojed miecmiB III1JI 3a cmocobamu aktyanizaili Ha CHHTaKCHYHOMY
piBHI. 3ampoNOHOBAaHO BHCHOBKHM TIIPO  B3Aa€EMO3AJIEKHICTh KOHIENTYaJIbHUX,
CEMaHTUYHUX 1 CHHTaKCUYHUX XapakTepuctuk maiecmis [T
Y d4erBepromy po3aini «KorHiTuBHE MOJENIOBaHHS MOHSTTEBOI cdepu
HUMAN LOCOMOTION» pgociimkeHo wMexaHi3M Metadopusanii giecmis  TITL
BunuieHo 1 cuUCTEeMaTH30BaHO pePEepeHTH Ta  KOPENsATH CyOCTaHTHBHUX
IMILTIIUTUHUX MeTa(op, 110 CIYTyIOTh OCHOBOIO YTBOPEHHSI METa(h)OPUUHUX 3HAUYEHD
niecnis  [IIIJI.  IlpoananmizoBaHo MeTaOpUUYHMII TOTEHIia]l KOHCTUTYEHTIB
HNOHATTEBOT cpepu HUMAN LOCOMOTION. 3'icOBaHO UYMHHUKH MeTadOpUYHOI
1HTepHpeTalii i BUOKpemiieHo MetadopuuHi Mozeni 3 aiecaoBamu [TTTJ1.
Y  BucHOBKax cGOpMyIbOBAaHO OCHOBHI  PE3yJbTaTH  MPOBEIEHOTO

I[OCJ]iI[)KGHH}I Ta OKPCCJICHO Horo HOIIaJIBHIi IICPCIICKTHUBU.
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PO3/L1 1
TEOPETUYHI 3ACAJIM JJIHTBOKOTHITUBHOI'O JOCJIIJPKEHHS
JIECJIIB MPOCTOPOBOI'O NEPEMILLEHHS

OOrpyHTYBaHHSI TEOPETHYHHUX 3acaJl JOCIIDKEHHS IIECTIB IMPOCTOPOBOTO
MEePEMIIICHHS 3 TIO3UIIH KOTHITUBHO-CEMAHTHYHOTO IMIJXOAY Mpeadadae po3rsg
THTBO(D1T0COPCHKOTO OCMHCICHHS TEpeMIIIEHHS 1 MOro BiAMEXYyBaHHS Bij
CYMIKHUX TIOHATh;, KPUTHUYHE Yy3arajJbHCHHS JIHTBICTUYHMX MIAXOJIB  JO
BUOKPEMJICHHSI Ta OMUCY JI€CTIB TMEPEMIIICHHd B Cy4YacHId AaHTJIINCHKIA MOBI;
CHUCTEMATHU3AIlI0 TPOBITHUX TIOJOKEHh KOTHITUBHOI CEMaHTHKH Ta YTOYHCHHS
MOHSATTEBOTO arapary, 1o HacaMIIepe]l CTOCYEThCS MOJICIIOBAHHS 3HAYCHHS MOBHUX
OJIMHUIIL;, aHAII3 1 CHUHTE3 THIOJOTIYHUX O3HAK CYOCTAaHTHUBHOI Ta J1€CIIBHOT

metadop.

1.1. IIpocropose nepemiieHHs y GpiiococobKii Tpaauuii

3aBAsSKU YHIKQIHbHOMY OHTOJIOTTYHOMY CTaTYCy 1 MOJIaCIEKTHOCTI MPOCTOPOBE
nepeMiiieHHs: nepedyBae 'y  Qokyct  (PIoCOPChKUX  PO3BLIOK  BOPOJOBK
OaraTtoBikoBOi icTopii. TpakTyBaHHS MPOCTOPOBOTO TepeMilieHHs y ¢igocodii mae
0araToBEKTOPHUN XapakTep, IO 3YMOBJICHO PO30DKHOCTSIMHU Y PO3YMiHHI HOTO
CIIBBIJTHOIIIEHHS 3 PyXOM, MaTEPi€I0, 4aCOM 1 TPOCTOPOM.

[Ipoctip sk (QyHIaMeHTaTbHA OHTOJIOTIYHA KaTETropis B1IOOPaXKA€ThCA Y
PI3HOMAHITHUX Trajy3sX Mi3HaHHSA. Y cucteMi kareropid ¢inocodii npocmip
BU3HAYAEThCS K «popma OyTTs MmaTepii, L0 XapakTepu3ye ii MPOTIKHICTD,
CTPYKTYpPOBAHICTb, CITIBICHYBaHHS Ta B3a€EMOJIIIO0 €JIEMEHTIB B YCIX MaTepialbHUX
cucremax» [296, c. 540].

OyHIaMEHTABHOIO XapPaKTEPUCTUKOIO MPOCTOPY € MPUBUMIPHICMb, SKa
HOJISATa€ Y MOKIIMBOCTI NMPEACTABUTHU MOJIOXKEHHS OyIb-IKOTO 00’€KTa 3a JT0MOMOT OO
TPHOX NapameTpiB (JOBXKHUHH, IIUPUHHU, BUCOTH/TIIMOMHU), AKI (YHKUIOHYIOTH Y
BEPTUKAJIbHIA Ta TOPU3OHTANBHIN TuToNMHAX. «[lamiHAS MpeaMeTiB, MPSIMOXOIIHHS

JIIOJIUHU, PICT POCIIMH, CHIBBIAHOIICHHS TOJIOBA — HOTH, 3eMJIsi — HEOO JTO3BOJISIOThH
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Mi3HATH BEPTUKAIBHICT. Po3TalnyBaHHs HAIIMX OPTaHiB CIPUWHSTTS BKa3y€e HA POJIb
TOPU30HTAJILHOCTI: KYT 30pYy IO TOPHU30HTANl IIMPIINIM, HDK MO BEpTHUKAIl, 3a
JIOTIOMOTOI0 CITyXY CHPUMMAIOThCA CTepeoeEeKTH, €X0, 3AIUCHIOEThCS OpIEHTYBAHHS
1 BU3HAYCHHSI POCTOPOBOTO po3TarryBanus» [149, c.21].

OTxe, MPOCTIp AaHTPONOLICHTPUYHUHN 32 CBOIMHM O3HAKaMH, OCKUIBKH JIHOJUHA
ySBIIIE MOrO y 3B’SI3Ky 31 CBOIM Bi3yaJbHHM 1 TaKTWJIBHUM JOCBIJIOM, SIKUU
CTPYKTYPY€ETHCSA Y CBIIOMOCTI y BUTIIAII 00pa3-cxeM BJIM3bKO-JAJIEKO (NEAR-FAR),
BCEPEJIMHI-30BHI (IN-OUT), CIEPEJY-33AJ1Y (FRONT-BACK), 3JIIBA-CIIPABA (LEFT-
RIGHT), BBEPXY-BHM3Y (UP-DOWN) [163, ¢.15; 220, ¢.126; 228, c.267; 241, c.67] ta
1H.

IIpomsoicHicms IPOCTOPY CTAHOBUTH €JIHICTh KOHMUHYAAbHOCmI (HATIPUKIIA,
IIPOCTOPOBE MEPEMIIICHHSI O0’€KTIB 3 OJIHIEI TOYKH B 1HILY) 1 OUCKPEmMHOCHI
(HampuKIIall, HAsBHICTh Y 00 €KTIB po3MipiB Ta Mex). [IpOTSHKHICTH XapakTepHu3ye
B3a€EMHE pO3TAlllyBaHd Ta ICHYBaHHS PI3HOMAHITHHUX MaTepiaibHUX 00 €KTIB 1
BUSIBIIIETBCSL Y CMPYKMYPOBAHOCMI, 1O BUPAKAETHCS y TIOHATTAX BIiJCTaHi,
MOBOPOTIB, MapaJeIbHOCTI, TOYOK BIJJIIKY, MEXI1, MICII€3HAXOJ/KEHHS, OPIEHTUPIB
Ttomo. IIpocropoBe mepeMillleHHS OCMUCTIOETBCA Yy TEepMiHaX 00pa3-cxemu
JUKEPEJIO — IIJISIX - META  (SOURCE-PATH-GOAL), 10 CBIZYHTh [P0 T€, IO
CTPYKTYPOBAHICTh € BaXJIMBUM UYWHHUKOM CHPHUUHSTTS MOHATH MPOCTOPY, PYXy 1
nepeMIIICHHS.

®dinocodcbkuil  3MICT KaTeropii pyxy 3a3HaB TpPUBAJIOi E€BOJIONIL, IO
CYIIPOBOJDKyBajacsi MPOTUCTOSHHSAM HU3KH KOHIEMNI[i, OCHOBHHUMH 3 SIKHX €
Mertadizuka 1 mianekrtuka. Tak, y mertadizuui, mo chopmyBamacs y XVII-XVIII
CTOJITTSAX TiJ] BIUIMBOM JOCATHEHb MEXaHIKH, PyX pO3IJISIIABCS TEPEBAXKHO SIK
npocTopoBe mnepemimieHus [29, €.151; 47, ¢.503; 78, c.496]. [IpupoaHn4o-HayKOBI
BiKpUTTS XIX CTONMTTS MOKa3anu OOMEXEHICTh MEXaHICTUYHOI KapTUHU CBITY U
CIIYTYBJIU MIATPYHTSAM JJIsi PO3POOKM OUTHIN MUTICHOT (DUTOCOPCHKOI KOHIICMIIi, Y
AKIH pyX TIIYMauUThCA IIUPOKO — SIK OyIb-gK1 BUIU 3MiH 1 B3a€MOJIN MaTeplaabHUX

00’€KTIB, 1O SAKUX, 30KpE€Ma, HAJCKHTh MPOCTOPOBE TEPEMIIICHHS, 3BYKOBI
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KOJIMBaHHS, PyX €JIEMEHTApHUX 4YacTOK, OOMIH pEYOBUH, AISUIbHICTD JIIOAMHH,
CHpsMOBaHa Ha MepeTBOpeHHs aikicHocTi [21, c. 179-198; 296, ¢.138].

OpnHak Ha cydacHOMY eTarli po3BUTKY (ditocodii MialeKTHKO-MaTepiaTicCTHIHa
KOHIIEMINiSl pyXy 3a3Haja SKICHHUX 3MiH. Y [bOMY IUIaHI JOUIIBHO 3rajaTu
TeopeTuyHl HampaioBanHs JI. banamoBa, sxuii BBaXka€ JIOTIYHO HEKOPEKTHUM
MOJIOXKEHHS MPO TE€, 0 PyX — IIe Oyab-AKl BUIW 3MiH 1 B3a€EMOJIN MaTepialbHUX
00’€KTIB, OCKUIBKH 3 LIUM TOB’sI3aHE HAAMIpPHE PO3IMIMUPEHHS MOHATTS PyXy IIISTXOM
BKJIFOYEHHS Y HbOT'O MOHST, SIKI HE € OKPEMUMU BHJIaMU YU (hOpMaMH pyXy, a MalOTh
0CcOONMMBUI KaTeropiiiHuil cratyc (MoBa ¥je Mpo MOHSATTS MPOTHPIYYs, B3AEMO/III,
JUSTIBHOCTI Ta 1H.). Hanpuknan, 31TKHEHHS OUTbIpIHUX KYJIb HEMOKHA PO3IJIAIaTH Hi
K pyX, HI K MaTepiajiibHe Tio. Lle — siBuIle, 30BHINIHS B3a€EMO/IiA, y K1 HasBHI 1
marepis, i pyx [5, €.60].

Peanizamis konueniii pyxy JI. banamoBa BigkpuBae HOBI MEPCHEKTUBH IS
KOHCTPYKTMBHOTO MO€JHAHHS BYEHHS MPO MaTEpilo 1 pyX 3 BUCHHSIM MPO KaTeroplii.
KoHnuenmist 6a3yerbcsi Ha MOJOXKEHHI MPO Te, IO «PyX — HE CIOCIO ICHYBaHHA
MaTepii, a CTOpOHa CBITY, IO Pa3oM 13 MaTEPi€l0 YTBOPIOE OCHOBHE MPOTUPIUUs
cBity. CBIT — He Mmartepis, 10 PYXaeThCs, a Marepis 1 pyx» [Tam camo]. 3 1bOTo
MOJIOKEHHS CITIY€, 110 MaTepisi 1 pyX CTaHOBJISTH SIPO KATETOPIMHOI KApTUHU CBITY
1 MalOTh OJTHAKOBUM PiBEHb 3araJIbHOCTI ¥ (yHIaMEHTAIBHOCTI, a yC1 1HII KaTeropii
€ JINILIE KOHKPETHUMH BUSIBAaMHU MaTepii Ta pyxy (Marepii OKpeMo, pyxy OKpeMo Ta ix
€JTHOCTI).

3a cnoctepexxenHamu JI. banamosa, mpocTip 1 4ac HE ICHYIOTh 11033 pyXOM —
BOHU € CTOpOHaMu pyxy. Po3risgaioun pyx K €IHICTb IPOCTOPY 1 Yacy, AOCTITHUK
JIOXOJIUTh BHCHOBKY, IO BHJAMU PyXy MaroTh OyTH Taki, y SKHX BHSBISIETHCA
BIJIMIHHICTh MIXXK TPOCTOPOM 1 4acOM: pyX y IPOCTOPi (MepeMillieHHs + CIOKIN) 1 pyX
y 4aci (3MiHa + 30epexenHs) [5, ¢.126]. Hanpukman, pyx y npocTopi mpecTaBIeHO
cyOKaTeropisiMu epeMiIieHHs], CTIOKOI0, TIOJIOKEHHSI 1 MOBENIHKU. [10/100icenHs — 11e
nepeOyBaHHS MaTepiaibHOro 00’€kTa B TIEBHOMY Micii TmpocTtopy. Micye
BU3HAYAETHCS SIK YACTHUHA TIPOCTOPY, /1€ 3HAXOAUTHCS a00 B1IOYBAETHCSA MIOCH, 3BIJIKH

abo Kyau 1och pyxaerbes. [lepemiujenns — 1€ MEpexii 3 OJHOTO IMOJOKEHHS B
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inme. Cnokiti — 1e mnepeOyBaHHS y TOMY camMoOMy MOJOXeHHI. [losedinka —
CKJIaJHUN pyX y TPOCTOpi, OpraHiyHa €AHICTb MEPEMIIICHHS 1 CIOKO0, IO
npuTamMaHHa >KUBUM icToTaM. Hampukian, TaHenp JIOJWHA — 1€ KOMILUIEKC
MOCTYNAJIbHUX, 00€PTAIbHUX PYXiB, 3yTUHOK, IPUCKOPEHB Ta CIIOBIIbHEHbD.

Mu noainsemo Touky 30py JI. banaiosa, 1o 1mo3za MexxaMmu pyxy B MpocTopi i
pyXy B 4Yacl He ICHY€ HISKMX IHIIMX BHUJIB. KOHKpETHOHAYKOBI MOHATTSA PYyXYy, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS, 30KpeMa, y JIHTBICTHI, OiomexaHimi abo KiHe310Jorii, ciij
PO3MIISILIATHU SIK MIJIBUIA PYXY B MPOCTOPI, PyXy B yaci ad0 K BUIU PYXY, B AKX Ma€
MICII€ OpTaHIYHHUI CHHTE3, B3aEMOMPOHUKHEHHS MEPEMIIICHHS 1 CIOKOI0 (Y MexXax
pYyXy B pocTopi) ado 3MiHM 1 30epexkeHHs (y Mexax pyxy B yaci) [5, ¢.129].

Ha ocHOBI BHILEBUKIIQJIEHOIO PO3IIISIIAEMO pyx SK 0a30By OHTOJIOTIYHY
KaTeropito, 110 CTAHOBUTH J1aJEKTUYHY €JIHICTb NMPOCTOPY 1 Yacy Ta BUABISIETHCS Y
JIBOX YHIBEpcallbHUX (hopMax — MepeMilieHH1 (pyX y mpocTopi) Ta 3MiHi (pyX y 4aci).
Ilepemiwienna po3risiiaeMo K BUJ PyXY 1 CYKYITHICTh PYXiB, 3a SIKOTO BiJJOYBa€ThCS

nepexij Tija 3 OHOTO MOJIOKEHHS B 1HIIIE.

1.2. JliHrBicTHYHA iHTEpHpeTania NPOCTOPOBOIO NepeMillieHHs

Y cydacHiil JIHTBICTHYHIN HayIll ICHYEe TOJIeMiKa MO0 Pi3HOMAaHITHUX
aCMEKTIB JOCIIKEHHSI MPOCTOPOBUX BiAHOIIEHb. Tak, MOTenep HE 3amporOHOBAHO
€IMHOTO BUTJIYMAUEHHSI CYyTHOCTI Ta OOCSTY MOHATTA MPOCTOPOBOIO MEPEMIIICHHS.
JloBosii mpoOJNIEeMHHM, SIK 3acCBIUYIOTh BHUKOHAHI JOCHIJKEHHS, 3aJUIIAEThCS
MUATAHHS TIPO CIIBBIJHOIIEHHS MPOCTOPOBOTO MEPEMIlICHHS 1 pyxXy. Y HM3ILI Opailb
PYX OTOTOKHIOETHCS 3 MEPEMIIIEHHAM 1 TPOTUCTABIIAETHCA CIIOKOIO, HA OCHOBI YOTO
JECTIOBA PyXy 1 MEpeMillleHHs] 00’ €IHYIOTbCS B OJIHY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHY TPYIy
[76; 81; 92; 106; 112; 123; 132; 147; 150; 151; 164; 204].

OxpiMm Toro, pneski kimacugikamiii  0a3yloTbcs Ha JAUXOTOMIYHOMY
MPOTUCTABIICHHI pyXy 1 iepemimeHds. Hanpukmnam, pyx Moxke TIyMa4uTHCS K 3MiHA
MICLIE3HAXO/KEHHS Cy0’€KTa, 3JaTHOTO PyXaTHCs CaMOCTIMHO, a MEPEMIIIEHHS — K
nii HA TIO3HAYECHHS Kay3aTMBHOI 3MIHU MICIIE3HAXO/PKEHHS 00 €KTIB, HE3IaTHHUX

pyxatucs camoctiino (wheel, pour, drag) [77]. Pyx Takok MOe PO3IJISIAaTUCS K
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yacTMHA OUIBII IIMPOKOTO TOHATTA (MEPEMIIEHHs), IO BHUPAXA€ AacCHeKTyaJbHY
OITO3HIIII0 OJHOCTIPSIMOBAHOCTI / pi3HOCTIpMOBaHOCTI (timu / xooumu) [110].

JlomaTkoBy — CKJIAIHICTh  CTAaHOBUTH  TEPMIHOJIOTIYHA  HEBH3HAYCHICTb.
Hanpuknian, a aHTJIOMOBHUX HayKOBHUX MpAIX BKHBAIOTHCS PI3HOMAHITHI TEPMiHU
Ha TI03HAYEHHS IIPOCTOPOBOro mepemimienns: spatial motion (npocmoposuii pyx)
[231, c.167], translational motion (nocmynanenuni pyx) [278, c¢.25-26; 308],
translocation (mpancrokayis) [236, €.18; 292, ¢.394], relocation (peroxayis) [273,
c.73], motion activity (pyxosa disinbnicms) [259, €.423], linear motion (zinitinui pyx)
[184, c.217], self-motion (camocmitinuii pyx) [308], locomotion (zoxomoyis) [184,
c.217], self-propelled movement (camocmiiine nepemiwenns) [308], displacement
(nepecysanns, 3cye 3 micys) [235, c.15], transposition (mpancnosuyis) [234, ¢.139]
Ta 1H.

[IpuMiTHO TakoX, IO MAESIKI JOCIIIHUKH, XO0ua W PO3MEXOBYIOTh PyX 1
HEPEMIIIICHHS, BXXHBAIOTh OJUH TEPMIiH Ha TO3HAYCHHS 000X MOHATH: Motion [228,
c.275; 250, ¢.528], movement [288, c.97]. OkpiM TOro, ToW camMHii TEPMiH MOXKE
OXOILTIOBATH Pi3HUI 00CsT MOHATTS nepeMimenns. Hanpukian, y konuernii JI. Tammi
TepMiH Mmotion  event oxommoe yci  BUAM  TIPOCTOPOBUX  BiJHOIICHD
(Micuie3Haxo KeHHS, pyx 1 nepemimenns) [278], a B konnenii C. ITypcens — maure
cripsiMOBaHe TiepemiteHHs [259, ¢.424].

AHani3 HAayKOBOI JITEpaTypd 3acBiUye€, L0 YUCIEHHI PIZHOBUIU PYyXY I
MPOCTOPOBOTO TMEPEMIIIEHHS, [0 BUOKPEMIIIOIOTHCS HAYKOBIIMU, HEMOMJIMBO
3BECTU B €MHY Kjiacu(iKallito yHACIIJOK YacTKOBOTO 30iry ado B3a€MO3aMiHHOCTI.
Y KOXHOMY OKpPEMOMY BHUITaJIKy aBTOPH OPIEHTYIOTHCS JIUIIE HA TEBHY CYKYITHICTbH
O3HAaK 1 BHUKOPHUCTOBYIOTH PI3HI KPUTEPii BHOKPEMJICHHS JIECIIB MPOCTOPOBOIO
nepemimeHdss. CHUTBHUM Yy IIMX BHU3HAYEHHSAX € TPAKTYBaHHS IPOCTOPOBOTO
MEepEeMIIeHHST SIK 3MIHM Micle3Haxo/KeHHs. [IpoTe moA0 HAamOBHEHOCTI MOHSTTS
3MIHU MICII€3HAXO/)KeHHS, ICHYIOTb JIB1 MPOTHJICIKHI MO3HUIII].

32i0n0 3 nepwium  RniOX000M, MICLIE3HAXOKCHHSI TIYMAUUThCA — SK
po3TanryBaHHs 00’€KTa y TIEBHIM YaCTHHI MIPOCTOPY, IO PO3YMIETHCS SIK TOUYKA, SIKY

3aiiMae 00’eKT, 1 mo3HauaeThecsi TepMminamu wmicye (place) [66, c.45; 69, ¢.27; 184,
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c.219; 250, ¢.528], locus (zoxyc) [214; c.1], location (roxayisn) [231, €.166; 278, c.25;
308], point (mouka) [278, ¢.35].

[lepexinm oO0’e¢kta 3 OJHIET TOYKM B IHIIY BBAXKAETHCA 3MIHOIO
MICIIE3HAXOHKCHHS 1 IO3HAYAETHCS TepMiHaMu nepemiwenns [113, ¢.242; 19, ¢.181],
nocmynanenuti pyx (translational motion) [278, ¢.25-26; 308], mpancrokayis
(translocation) [236, ¢.18], camocmiunuii pyx (self-motion) [308], npocmoposuii pyx
(spatial motion) [231, c.167], ainitnuu pyx (linear motion) [184, ¢.217], roxomoyis
(locomotion) [184, ¢.217; 250, ¢.528], mpancnoszuyis (transposition) [234, ¢.139],
scye 3 micys (displacement) [235, c.15], self-propelled movement (camocmiiine
nepemiwennst) [308].

Take TyMaueHHS WPOCTOPOBHX BIJHOIIEHb C(HOPMOBAaHE Ha OCHOBI
KOCHIMUBHO20  niOX00y, CIOPSMOBAaHOIO HAa  BHUABJICHHS  KOHIENTYaJlbHHUX
KOMIIOHEHTIB, IO BIJOOpakaroThb 0a30B1 MEXaHI3MH CHPUHHATTS IMPOCTOPOBOTO
MepeMIlIeHHs, Ta iX CHIBBIAHOUIEHHS 3 MOP(QOCHUHTAKCUYHUMH CTPYKTypamu. Sk
3a3Hayvae JI.Tanami, MU KOHLIEITYali3y€eEMO 1, HAllEBHO, COPUIMAEMO CKJIaJHI IPOLECH
MIPOCTOPOBUX BIJTHOIICHb SIK KOMIUIEKC, IO CKJIAJA€ThCS 3 JABOX ABTOHOMHHX
KOHIIENITyaJIbHUX KOMIIOHEHTIB: OCHOBHOI TMOAli — mnepemimieHHss (MOVE) a0o
MICIIE3HAXO0KEHHS (BE oc) 1 CYHmyTHBOI MOAil — croco0y mii (WITH-THE-MANNER-OF)
a0o0 npuunHu (WITH-THE-CAUSE-OF) [278, €.36].

Tak, Oyne-sikuii mpouec nepemimenns (translational motion) ckmamaerbes 3
®irypu (Figure), TobTo cyTHOCTI, sika mepeminnyerbes; Pony (Ground), BigHOCHO
skoro mnepemimnyerbess Dirypa; Ilepemimenns (Motion) i Ilnaxy (Path), sxum
pyxaetbcs Dirypa 1 Akui BKa3ye Ha ii posramryBaHHA BiHocHO Pomny. Ilig yac
nepeMiIeHHsT MicIe3HaX0KeHHsT Dirypu 3MIHIOETHCS TMPOTIATOM TEBHOTO MEPIOAy
yacy [278, €.25-26].

[ToniOHiI BU3HAYCHHS MEPEMINEHHS 3HAXOAUMO Y MPAISIX THIINX JTOCITIIHUKIB.
Tak, B.O.IlnyHrsiH cTBEpIXKy€e IO, «3 OJHOTO OOKYy, MEPEMIIIECHHS € OKPEeMHM
BUITAJIKOM pPYyXy Ta, 3 IHIIOTO OOKy, HOro TPOTOTHUIOBUM IPEICTABHUKOM.
Haiinipocrima cuTyarisi mepeMimieHHs, SK BIAOMO, 3BOIAUTBCS MO TOro, MO ii

OCHOBHMM YYacCHUK, TpaekTop (SKUM TMepeMIllyeTbcsl CamMoOCTiiHO abo ioro
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nepeMilly€e SKHICh 30BHIIIHIA Kay3aTop), MOCTIIOBHO MPOTATOM II€BHOTO dYacy
3MIHIOE CBO€ Miclie3HaxomkeHHs» [113, ¢.242]. JIx. Mimnep ta ®. Jlxoucon-Jlepa
BU3HAYAIOTh J1okomoyito (10comotion) sik 3MiHy MICIIE3HAXOKCHHS 00’ €KTa 3 TOUKH
p y dac t y Touky p' y mizHimmi yac t' [250, ¢.528]. P. Jlenekep BUILIAE€ TOHATTS
npocmoposozo pyxy (spatial motion), sike BiH po3yMi€ K «3MiHY MiCII€3HAXOKECHHS
MIEBHOI CYTHOCTI 3 TWIMHOM 4acy» [231, c.167]. U. ®imMop 3a3Havae, mo JiHIHHAHA
pyx (linear motion) nependayae Toii (HakT, 10 «00’€KT 3HAXOAUBCS B OJHOMY MICIIi 1
OMMMHMBCS B 1HIIOMY Micti mizHime» [184, ¢.217]. b. Jlesin Ta M. Panmanopt-XoBas
CTBEP/UKYIOTh, IO npoyec micyesnaxoodxcenns (location event) mepenbauae
HasBHICTH 00’ekta i Mmicis (The vase sat on the shelf), a npoyec nepemiwenns
(motion event) Bkiroyae 00’€KT Ta TpaekTopito, sAKy BiH mpoxoauth (The truck went
from the warehouse to the store) [236, c.79].

He3Bakatoum Ha BaplaTUBHICTb TEpPMIHIB 1 JAeQiHILIA, BHILE3ralaHl
JTOCTITHUKA OJHOCTAMHI B TOMY, IO 3MIHA MICYE3HAX00JHCeHHs — 11€ TIOCHIIOBHUN
nepexii o00’ekTa 3 OAHIET TOUYKM (HI3SUYHOTO MPOCTOPY B IHINY, SIKUK
XapaKTepU3yeThCsl YTBOPEHHSIM TpaekTopii. BinmoBiHO, mpackmopia — 1€ NUISIX,
SKUM B1JIOYBA€ETHCS TIEPEMIIICHHS, PEJICTABICHUH K CYKYIHICTh JIIHIMHO 3’ €THAHUX
TOYOK y mpoctopi [87, ¢. 90].

®.I. PoxxaHCchkMid  3BepTae yBary Ha Te€, W0 Yy pe3yJbTaTi 3MIHHU
MICIIC3HAXOHKEHHS 00’ €KT MOXKe 200 3alMIIaTHCS y MeXax MEeBHOTO MPOCTOpY abo
BUXOJIUTH 3a MOT0 MexXl, 110 npejcrasieHo Ha Puc.1.1.

U

Puc. 1.1 I'mubuHHa ceMaHTHKA TOHATTS IIEPEMIIICHHS
Ski1o B meBHUH MOMEHT 4acy 00’€KT 3HaXOJHUBCS y Toulll mpoctopy L1, a B

MIEBHUM 1HIIMHA MOMEHT — B TOYIll TpocTOpy L2, ToO MOKHA BBaKaTH, 110 BiH 3/[1HCHUB
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nepemimieHHs: Mucnuseys xooug no nici. SIKIIO CEeMaHTHKA PEYCHHS J103BOJIE
KOHCTaTyBaTH HAsBHICTH Y MPOCTOPI MEBHOTO YMOBHOTO KOPJAOHY, IO JIIIUTH HOTO
Ha AB1 yactuHu P11 P2, 1 mpu npomy L1 3HaXoAuThCA B OJHIN YacCTHHI IPOCTOPY, a
L2 — B iHmIi# (TOOTO Y peueHHi cka3aHo, IO Cy0’€KT mepeMilieHHs 3HaxoauBcs B P1,
a onuHUBCS y P2), BUIA€TbCS MOXXIMBHUM TOBOPUTU MPO CEMAHTHKY HAIMPSMKY
nepeMinieHs: Bin niditiumos 0o oepesa [124, ¢.57]. Ilpote B 00MIBOX BHIIaJKax
00’ €KT 3/1IICHUB MEPEMIIICHHS, PO 110 CBIAYUTH HAsIBHICTh TPAEKTOPII.

TakuM 4yMHOM, came TPA€EKTOPIS BIJIPI3ZHSE MEPEMIIICHHS BiJ pyXy 0e3 3MiHU
MICII€3HAXO0/KeHHs (Ka4aHHs, 00epTaHHs, KOJIMBAHH, PO3TATHEHHS, 3BY>KEHHS, OITYy
Ha MICIIi Ta 1H.), HA TTO3HAYEHHS SIKOTO BXKUBAIOTHCS TEPMIHU SHYMPIWHIN pYX Miia
(body-internal motion) [235, ¢.261], rempancnoszuyiinicms (NON-transposition) [234,
.139], pyx na micyi (moving in place) [308], pyx na micyi (motion-in-place) [250,
¢.529], pyx mina (body movement) [308], pyx sionocno cebe (self-contained motion)
[278, c. 25-26].

32i0H0 3 Opy2um nidxo00om, MiClIe3HAXOIPKEHHS PO3IIISAAEThCSA HE SK YacTHUHA
IPOCTOPY, SKY 3aiiMae/o0Mexye 00’€KT, a sIK MpocTopoBui opieHtup. [lpu 1mpomy
pyXx 00’€KTa B OJIHIM TOHYIll, TaK CaMO SIK 1 MEpPEeMIIICHHSI 00’ €KTa 3 OJIHI€I TOUKHU B
IHITy, B MeXaX IMEBHOro Micisi (Opi€eHTHpa, JIOKyMa) BHU3HAYAETHhCS SIK
micyesnaxooorcennss  [25, c¢.13; 27, ¢.8], non-translocative = motion
(nempancioxayivunui pyx) [292, ¢.394], motion activity (pyxosa Odisnbnicme) [259,
c.423]. Tlepexim oO’exkTta 3 ONHIEI TOYKKM B I1HINY, B pe3yJbTaTl SKOTO BIH
HaOImKaeThed abo0 BIAJANSETHCS BiJl OpleHTHpa abo0 TMOKUAaEe HWOro Mexi,
Ha3MBA€ThCA nepemiwgennsm [25, ¢.13; 27, ¢.8], translocation (mpancroxayiero) [292,
c.394], relocation (peroxayicio) [273, ¢.73], motion event (npoyecom pyxy) [259,
€.423]. Take TiaymadyeHHsS NPOCTOPOBHUX IIOHATH IMPONOHYETHCS NPEACTABHUKAMHU
PI3HHX JIHTBICTUYHHUX HAIPSIMIB.

B.I'. T'ak 3acTocoBye @pynkuionanvnuit nioxio, CUpsSMOBaHUN Ha BHSB
NEPBUHHUX 1 BTOPUHHUX (PYHKIIA MOBHHMX €JEMEHTIB Yy CHUCTEMI MPOCTOPOBUX
Mozenen. Y Takiil kimacu@ikaiiHii cucTeMl MPOCTOPOBUX BiJTHOIIEHH OCHOBHI

aKLIEHTHU MOCTABJICHO Ha JIEKCHYHI 1 TpaMaTU4H1 3aco0U (aCleKTyallbHICTh, 1€CTIBHI
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npedikcu, CIOMy4yBaHICTh JIECIOBA 3 NMPUWMEHHHUKAMM MICLS/HAMPSIMKY Ta 1H.).
Tax, B.I'. l'ax Buninste Tpu asm y mporeci mpocTopoBux BinHomeHb. [louaTok 1
MPUNUHEHHS TPOCTOPOBUX BIJHOIIEHb MAIOTh XapakTep IUHAMIYHOTO MPOIECY
(mepemimenns): [lempo 3axooums y cao; [lempo suxooumw i3 cady. TpuBamicTh IUX
BI/IHOIIICHh CTAHOBUTh CTATUYHUU Mpoliec (MICIE3HAXOKEHHS), OCKIIbKH Cy0’ €KT
pyXa€eThes, HE BUXOJIAYU 32 MEXKI MIEBHOTO MPOCTOPY, 3aiiMalouu y IJiaH1 JIOKai3aiii
Te came wMicue: [llempo eynae y caoy” [27, c¢.8]. YV HaBemeHHX MpHUKIAIaX
NEpPEeMIIICHHS] BUPAXAE€ThCS MIECHIBHUMHU TNpedikcamu 6u-/3a-, sIKi CEeMaHTHYHO
KOPEJIOIOTH 31 CIIOBOCITOIYYCHHSIMH HANPSIMKY (v cad, i3 caoy).

Crnin 3a3HA4YMTH, IO MK IJIAHOM 3MICTY 1 IJJAHOM BHUPAXEHHSI TPOCTOPOBHX
BIIHOIIICHB HE 3aBXH € BIAMOBIAHICTh, OcKiIbKH B.I'. I'ak 3acTOCOBYE pi3HI TEpMiIHU
Ha MO3HAYEHHs CUTYyallll JioKamizaimii Ta JieciiB, 1o 1i BUpaxkaroTh. Hampuxmnasn,
«MPOCTOPOBI JIECIOBA» BUPAXKAIOTH JIMIE NepeMiieHHs (Bin npubys), a «IiecioBa
pyxy» — 1 mepemitieHHs (Bir Oixcums y 08ip) 1 MiCle3HAXOJKeHHs (Bin Oicae y
osopi) [27, c¢.8-26]. Otxe, y konuemnuii B.I'.['aka, OCHOBHOIO OMO3UIIIEID Y
MPOCTOPOBUX BIAHOUIECHHSX € MEPEMIIIECHHS 1 MICHE3HAXO/KeHHS (SIKe BKIIOYAE HE
JIUIIE CIIOKIM, a i pyX Ha MICII1 1 HECIIPSIMOBAHE MEPEMIIIICHHS ).

VY xonneniii k. 3nareBa [292] 3anponoHOBaHO (heHOMEHOI02IUHUIL NIOXi0
70 Kiacudikailii IpoCTOPOBUX BITHOIICHb. Y HOTO Mpaill MPEACTaBICHO TUIIOJIOTIIO
KOHIIENTYaJIbHUX O3HAK PyXy 1 MEpeMillleHHs, BUOKPEMJIEHUX HOCISIMA MOBHU Ha
OCHOBI 1H/IUB1yaJIbHOTO YYTTEBOTO JOCBIIY.

[Tepemimenns, mo3HadueHe TepmiHoMm translocation  (mpancrokayis),
TIAYMAUUTbCS JTOCHIIHUKOM SIK «Oe3lepepBHa 3MiIHA MICII€3HAXOKEHHA 00’ €KTa
BIJIHOCHO TMPOCTOpPOBOro opieHTHpa» [292, ¢.394]. Ilpu ubomy JIk. 3nmateB BBaxkae
HEOOTPYHTOBAaHUM OOMEXKYBAaTH TMOHSTTS 3MIHU MICIIE3HAXOHKEHHS HAOIMKEHHSIM,
BIJITAJICHHSIM 1 BUXOJIOM 332 MEX1 OPIEHTHUPA, OCKUTBKHU 1€l KpUTEpiii HE MOXKe OyTH
3aCTOCOBaHUMN 10 OE3MEPEPBHOIO MEPEMIIIEHHS 3a BiJICYTHOCTI KiHIleBOi Touku. Ha
OCHOBI IIbOTO MIAXOJY TEPEMIIIEHHS TMOJAUIAEThCS Ha JBa BUIU: 0OMEdHCEHY
mpancioxayito (bounded translocation), ska mnepembadae HasBHICTb TPAEKTOPIi

(Path), yrBopeHo1 mouaTKOBOIO, IIPOMIKHOIO, KIHIIEBOIO TOukamu — John ran into the
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room; i wueobmexnceny mpancirokayito (unbounded translocation), ska BkirOUae
Hanpsmok (Direction) abo sik éexmop (VECtOr) BiIHOCHO MEBHOI CUCTEMH Opi€HTAIlii
abo sk mpackmopito (trajectory), ska BUSABISETbCS y KOH(Diryparmii TpaexTopii
nepemimeHHs (around, along) BigHOCHO OpieHTHpA, IO HE € Hi MMOYAaTKOBOIO, Hi
IPOMIXKHOIO, Hi KIHIIEBOIO TOouko0 — The dog is running around the house.
[lepeMillieHHIO  TIPOTUCTABJISETHCS ~ HEOOMENCEHULl  HEeMPAHCIOKAYIUHUL — pyX
(unbounded non-translocation), skwmit wmicTuTh Jokam3armito  (Location) i
XapaKTePU3y€eThCSA BIJACYTHICTIO IIPOCTOpoBoro opientupa — John ran on the
treadmill. John ran in the park [292, c. 397].

VY KOHTEKCTI HAIIOTO JOCTIIKEHHS 3aciayroBye Ha ypary miaxia JIx. 3maTeBa
JI0 BU3HAUEHHS 00CSTY MOHATTS MPOCTOPOBOTO OpieHTHpA. J{OCTITHIUK BUKOPUCTOBYE
KJ1acuQiKaIio CUCTEM IMPOCTOPOBOI opieHTarllii, po3podsieny C. JleBincoHom [238]
JUIST TOPU3OHTAJBHUX CTAaTUYHMX BIJHOIIEHb, 1 TWJIAINTOBYE 1i 10 OMHUCY
MEepEeMIIICHHS, Y Pe3yibTaTi 4YOro BHIUISLE Takl BUAM MPOCTOPOBOI Opl€HTALIIi:
1) Touka 30py crmocrtepirada (MOBII, ciyxadva, Isjpada), Hampukman | turned and
went to the right; 2) reomentpuyna cuctema (CTOPOHH CBITY, BEPTHKAJIBHICTH /
TOPU30HTANILHICTE), HanpukiIa | drove west; 3) 00’ext, mo nepeminryerses (1 went
forward) a6o ciyrye Hazemuum opiertupom (I went to the church).

[TpUMITHO TaKOX, II0 BU3HAYCHHS THUITY MEPEMILICHHS / pyXy MOXKE 3ajeKaTh
BiJl BHOOpY IIpocTopoBoi opieHTaii. Hanpuknaz, 3rigHo 3 kinacudikamiero, John ran
in the park e mpukiIagOM HETPAHCIOKAIIHHOTO PYXY, OCKIIbKH J[XKOH HE 3MIHIOE
MICII€3HAXO/KEHHS BIJHOCHO HAa3eMHOT0 opieHTHpa (mapky). Llei mporiec MOXKIMBO
pO3MIsiAaTH SK 3MIHY MICHIE3HAXO/KeHHS (HEOOMEXKEHY TPaHCIOKAII0), SIKIIO
OpIEHTUPOM BBa)KaTH HE MapK, a CIIOCTepiraya, KUl TaM 3HaXOAUTHCSI.

OnHak HEAOCTAaTHHO BMOTHUBOBAHMM BHUAAETHCS MPOINOHOBaHE [[xk. 3mareBum
00’eHaHHs TpolieciB Ha KmTanT 6iry B mapky (John ran in the park) ta Giry Ha
micti (John ran on the treadmill) coinbHEM TepMiHOM “HeTpaHCIOKAIIHHHA PyX’
(pyx 0€3 3MiIHM MICLIE3HAXO/KCHHS), OCKUIBKM TAKUW MIIX1J HE 30BCIM aJICKBAaTHO
BioOpa)kae KOHIIENTyaJlbHY CTPYKTYpY LUX IBOX mporueciB. Ha Hamy aymky, y

BUILEHABE/ICHUX PEUYEHHSX J1€CIOBO FUN peani3yeThCsl Y JABOX PI3HUX 3HAYEHHSX
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3aBIAKH BIIMIHHOCTSIM Yy JIEKCHKaJi3allil KOHLENTYaJbHUX O3HAK IPOCTOPOBHX
BiJTHOIIIEHb. 3aCTOCYBaHHS METOJIUKH KOHIeNTyanbHOro aHamizy JI. Tammi [278]
JI03BOJISIE BUSBUTH 111 BIIMIHHOCTI.

[lepBuHHMM 3Ha4YeHHSIM IUN € mepeMimieHHs [278, c¢.137], OCKUIbKH BOHO
BKJIIOYAE TPAEKTOPIIO, MPO IO CBIAUMTH ¥Horo aedimimis: to move along by taking
quick steps in which each foot is lifted before the next foot touches the ground [298].
3acrocoByroun miaxia JI.Tanmi, KOHIENTyallbHy CTPYKTYpY, LIO OIUCYETHCA Y
peuenni John ran in the park, MOXJIMBO HpEACTaBUTH SK KOMIUICKC, YTBOPCHHIA
JBOMa KOMIIOHEHTaMH: TEPEeMIIIEHHSIM 1 CIOCOOOM [ii, [0 BUSBISETHCS Y
LIUKIIIYHUX PyXaxX HIT, 32 SKMX 0OMJIB1 HOTH HIKOJIM OJJHOYACHO HE TOPKAKOTHCA 3EMIII.
Ile#t Tun Jnexkcukamizamii KOHLENTYaJIbHUX O3HAaK MEPEMILIEHHS MOKJIMBO
NpeJCTaBUTH KOHCTpyKIliero [John MOVED-along in the park] wITH-THE-MANNER-OF
[John ran]. Omgnak y peuenni John ran on the treadmill peamisyerscst moximHe
3Ha4YeHHs run (pyXx Ha MiCIli), YTBOPEHE IIIIXOM «PE3€KIi1» KOHIENTYyalbHOI 03HAKU
«Tpaekropisn» (MOVE-along) y #ioro mepsuHHOMY 3HaveHHi [278, ¢.137]. HasBHicTh
cioBocnonydenns wmicug on the treadmill y moBepxueBiii cTpykTypi HedTpamizye
CEMAHTUKY MEpEeMIIIEHHd y TJIMOWHHIA CTPYKTYypl, ajlé KOHLENTyajbHa O3HaKa
«cmoci0 nii» 30epiraerbes. KoHientyanbHa CTPYKTypa, IIO OIMUCYETHCS Y peUeHi
John ran on the treadmill, micTuTs 1Ba KOMIIOHEHTH — MiCIl€3HAXOHKEHHS 1 CIIOCIO
Iii, 110 BUSBIAETHbCA y LMKIIYHUX pyXaX HIT, 3a AKUX OOHWABI HOTH HIKOJU
OJIHOYACHO HE TOPKalThCA 3emum. 3rimHo 3 KoHuenmiero JI.Tammi, Takuii THm
JIeKCHUKami3alli KOHILENTyaJdbHUX O3HAK NEpPEeMIIIEHHS MOKJIMBO MPEICTaBUTH
koHcTpyKIiero [John WAS, o on the treadmill] wiTH-THE-MANNER-OF [John ran].

TakuM 49wHOM, 3IIWCHCHUH aHaji3 Ja€ IMMJACTaBd BBaxaTd, 10 Y
kinacudikaniiaii - cucremi k. 3maTeBa  TOHATTS  HETPAHCIOKALIWHOTO — PyXY
notpebye yrouHeHb. TiymauenHs pyxy Ha wicii (John ran on the treadmill) i
MOCJTIIOBHOTO PyXy 3 MicCIllg Ha Miciie 3 yTBOpeHHsAM Tpaektopii (John ran in the
park) sk ogHOro BHAY MPOCTOPOBHX BITHOIICHL HE BiJOOpakae KaTEropH3alliio

HAITIOTO JTIOCBITY, aJ[’KE€ MU CIIPUIMAEMO 111 TIPOIIECH SIK BiIMIHHI.


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/move
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quick
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/step
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/foot
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lift
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/foot
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/touch
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ground
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OTxe, y MOBO3HaBYIM TpaJuIlii 1HTEpIpETAlisi MTPOCTOPOBOIO MEPEMIIICHHS
3aJICKUTh BIJ TOrO, HACKIIBKKM OepeTbcs A0 YyBarm HOro BiOOpaXeHHA Y
CEMAaHTHYHUX 1 MOP(OCHHTAKCHYHHMX XapaKTCPUCTHKAX JMIIECTIOBA, a TaKOX BiJ
BU3HAUEHHS MOHATH PYXY 1 MICIIE3HAXO/HKCHHS.

Y TaymMadeHHI TPOCTOPOBOTO TMEPEMIIEHHS MM HAJaeEMO IepeBary
KOTHITUBHO-CEMaHTUUYHOMY miaxony [184; 231; 249; 250; 278], ocKUIbKH Y IIbOMY
pakypci aHaiizy 6epyThCs 10 yBard yHiBepCallbHI 3aKOHOMIPHOCTI W THUIIOBI MOJIETI,
[0 JieXKaThb B OCHOBI CITIIBBIIHOIIEHh MDK MOBHHMMH 1 KOHIENTYaJIbHUMH

CTPYKTYpaMu 3HAHHSI.

1.3. HanpsMu # miaxoaum A0 BHBYEHHSI [i€cjJiB MPOCTOPOBOIo
nepeMillieHHs

JlocmipKeHHsT CHCTEMHOI opraHi3aiiii Jiekcuku posnovanocs: 20-30-1 poku XX-
ro CTOJITTS 1 MOB’S3aHEe 3 BIAPOKEHHSM BueHHS B. ['yMOousbaTa mpo BHYTPILIHIO
dbopMy MOBHM SK CHoci0 opraHizaiii Ta OCMHUCICHHS 1i €JEMEHTIB, SIK METOJ
opranizamii “mons mucieHHs” [45, €.364]. Po3puBaroum inei B. ['ymOonbara mpo
MoJie, BUEHI MPOIMOHYBAJIM PI3HOMAHITHI MOJENl CUCTEMHOTO OTIHUCY JIEKCUKH, Y
pe3yNbTaTi YOro MIMPOKOT0 pO3Maxy HaOyBa€ JIOKAIICTChbKA KOHIICTIIiS 3HAYCHHS,
3TiIHO 3 SKOK TIPOCTOPOBI TIOHATTS JIeKaTh B OCHOBI KOHIENTYyasizamii 1
KaTeropus3ariii.

Xoua y TOM 4Yac Ji€cjoBa MPOCTOPOBOTO MEPEMIIIECHHS HE Oynu 00’ €KTOM
CUCTEMHHUX JOCHIJKE€Hb, 1XHI XapaKTepUCTUKU (Kay3aTUBHICTh, ACMEKTYaJIbHICTb,
BEKTOPHICTB) IIMPOKO BUKOPUCTOBYBAIIMCS JJIsI OMUCY JICKCUUHOI CEMAHTUKH JIIE€CIIB

IHIIUX KJIaciB, UTIOCTpaIlli CIHiBBIAHOIIEHHS KOHIIENTYaJdbHUX 1 MOBHUX CTPYKTYP

[188; 204; 233; 241; 267; 277; 285], koMmoHeHTHOTO aHai3y [253] ToIo0.

1.3.1. /liecnoBa mnepeMilieHHs y CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOMY ACIEKTi.
CucremHe BUBYEHS JIIECITIB MPOCTOPOBOTO MEepeMilIeHHs po3noyanocs y 70-T1 poKH.
Ha Ttoii uwac mpams S. Ikerami [214] Oyma omHuUM i3 MEPHIMX KOMIUIEKCHUX

JOCIIIJIKEHb CEMaHTUKH aHTJIOMOBHHUX JII€CIIB TMPOCTOPOBOTO TNEPEMIIICHHS Ha
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3acajax CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 Ri0X00y. ABTOp BHOKPEMIIOE J1€CTIOBA
IIPOCTOPOBOTO TIEPEMIIIICHHS Ha OCHOBI O3HAKHW 3MIiHU MicIle3Haxo/pKeHHs (a change
in locus) [214, c.1], onHak He IPOIOHYE KPHUTEPIiB BUSABICHHS Ili€l o3HAKH. Sk
3a3Haya€e JOCHIAHHUK, JOBOJI BaXXKO BHIUIUTH YITKO OOMEXKEHY TpyIy Ai€CTiB
MEepPEMIIICHHS, OCKUIBKM TIOHSATTS 3MIHM  MICIIC3HAXO/MHKCHHS MOXe OyTH
«po3mutuM». Hampukman, miecmoa start, depart, leave, arrive mno3HadaroTh
KOHKPETHY (MOYaTKoBYy ab0 KiHIIEBY) (pa3zy MEpeMILICHHs, a HE MPOIEeC Y IIOMY,
TOMY 3HQYEHHs MEpPEMIIICHHS B HUX € MEHII 3HauynuMm. JliecioBo StOP mo3Hayae
KIHIIEBY TOYKY IEpEMIIIEHHs, a OTKe, MOro BIACYTHICTh, aj€ 4Yepe3 acolliaiiio 3
MIEPEMIIIICHHSIM HOTO BITHECEHO JI0 IILOTO KJacy.

[Hmuii KOHTpPOBEpCIHUI BHMITAHOK IpeacTaBicHo miecioBamu elope, exile,
emigrate, oCKiJIbKA CMHCJIOBHI aKIICHT T1aJIa€ HE Ha MEPEMIIIICHHS, a Ha 1HII 03HAKH
(MeTa, mpuuMHA, CYMyTHI OOCTaBMHHU Ta 1H.), AKI «3aTIHAIOThH HEPEMIIICHHSIY, Yepe3
1110 TOCJIAHUK BiTHOCUTH X JI0 mepudepii kiacy aieciiB nepemimienns [214, ¢.2-3].

3aciyroBye Ha yBary MiAxXiJi BYEHOTO JO BHUSBJICHHS 1HKOPIIOPOBAaHUX CEM
IIJISIXOM TECTY Ha CHojiydyBaHicTh. Hampukiaa, HecymicHICTh aiecioBa wander 3i
clloBoCIoydeHHs M for a moment cBiTYMTH TPO HASABHICTH O3HAKH <JIOBra
TPUBAJICTB» Y HOT0 KOHIIENTYalbHIH CTpyKTYpi [214, ¢.60]. Ha ocHOBI y3araibHeHHS
pe3yNbTaTiB KOMIOHEHTHOTO aHaji3y Ta TECTIB HA CIOJIYYYBaHICTh OyJIO BUSBIICHO,
0 CEMAaHTUYHA CTPYKTypa JOCTIKYBAHUX JIIE€CIIB Ma€ MeBHI 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi
MO>KJIMBO 3BECTH JI0 YOTHUPHOX CEMIONOTIYHMX Mojenei. KoxkHa monens BKIOYAE
J1€CIOBO MOVE abo g0 Ta audepeHIiiHl 03HaKu mepeMilieHHs (aCneKTyalbHICTb,
HANpsIMOK TIepeMillleHHs], CynyTHI oOcTaBuHHM Ta iH). Hanpuknan, glide nanexurs mo
moaeni Go+Adverbial Element (Manner), oTxe HWOro CeMHY CTPYKTYpPY MOXHA
npeactaBut gk glide = go + smooth [214, c¢.95]. TlpoTe y Takiii Momeni mo3a
yBaror 3aauirarTbes BiaminaocTi Mixk glide i slide, ockinbku 10 aHaizy ceMaHTHKH
JECTOBA 3aTy4alOTbCs MOTO CHUHTAKCHUYHI XapaKTePUCTUKH, ajie 3ajUIIacThCs
BIJIKDUTUM MUTAHHS MPO 1€PAPXit0 CEMAHTUYHUX O3HAK MPOCTOPOBOIO MEPEMIIICHHS

Ta PO XapaKTep 3B’ SI3KiB MK HUMHU.
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BaxxnmuBuMm eTtamoM y BHBYCHHI aHTJIOMOBHUX JI€ECTIB TPOCTOPOBOTO
TIEPEMIIIICHHS CTaIM PO3BIAKHU, CIIPSIMOBAHI Ha BUSIBIICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUX
XapaKTEePUCTUK, pedepeHIliHHOTO 1 TEKCTOYTBOPIOBAILHOTO MOTEHIIATy OKPEMUX
TPyl JIE€CIIB, HAMpHUKIAJ CHPSIMOBAHOTO TepeMimieHHs [58], mepeMimeHHs Yy
BEPTHKAIbHIA IUIOHMHI [63], mimoro mnepemimeHHs oauad [144], o0’ekTHO-
MPOCTOpPOBOi cripsiMoBaHOCTI [105], dpa3zoBux aieciiB CaMOCTIHHOTO CIPSMOBAHOTO
nepemimends [112], 3BykoHacmimyBambHUX di€CHiB pyxy [76], 6a3oBux mieciiB
nepeMimeHss [133] ra iH.

VYBary  JOCHIIHUKIB  TPUBEPTAIOTh  CHUCTEMHI  31CTaBHO-THIOJOTIYHI
JTOCHIDKCHHSI, 30KpEMa BHBYAETHCS CEMAHTUYHA €BOJIONIS Ta (YHKI[IOHAIBHI
MoaudiKaIll aHTJIOMOBHHX JIECIIB MPOCTOPOBOTO MEPEMIIIIEHHS K Y J1aXpoHii [28;
49; 134; 174; 212; 254], Tak 1 3 MO3UIIA CHHXPOHII Ha MaTepiali Pi3HOCUCTEMHUX
[106; 132; 147; 151] i 6mu3bkocnopignenux [125; 274] mos.

Orsaz TOCHIKEeHb Ha 3acajiax CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO MiAXOAY 3aCB1IUMB
HEOOXITHICTh PO3POOKM HAIIMHUX KPUTEPIiB BUOKPEMIICHHS JIIECIIB IMPOCTOPOBOIO
nepeminieHHsi. Ha wHamy aymKy, HEJZOCTaTHbO BMOTHMBOBAHMMH BUJAIOTHCA
OPUHIUON A000py (PaKTUYHOIO Marepiaiy, MPOIMOHOBaHI JEIKUMHU AOCIITHUKAMH.
Tak, nexcemu appear, reach, disappear, leave kBanmihikylOTh SIK Ai€CI0Ba IMIIIOTO
nepemitnenHs [144], He3Bakarouud Ha Te, MO Yy iXHBOMY CEMHOMY CKJajai He
3aKJIaJIEHO O3HAKU TMEPEMIIIEHHS] 3a JOMOMOTrol0 KIHIBOK. J[0 CKJamy JEKCHKO-
cemantuydHoro monsa (mami — JICII) piecnmiB  mepemilieHHs aBTOMOOUIBHOTO
TpPaHCIOPTY BigHeceHO Jekcemu reach, leave, come, go [111], xoua BOHH
reHepaTi30BaHO BUPAXKAIOTh MPOCTOPOBE MEPEMIIICHHS, BUSBISIOUA HEUTPATLHICTD
70 OlmpIocTi audepeHIiianX o3Hak. Hemomnmiku Takux Kimacudikallii moB’s3aHl 3
HEYITKUM BU3HAYCHHSM OOCSTY JOCIIIKYBAaHOTO MOHATTS, & TAKOXK 3 HEMPABUILHUM
BuOOpoM ciiB-ineHTudikaropin JICII.

He npumeHmyroun 3HaYYyLIICTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHMYHOTO MiAXOAY, CIiJ
3a3HAYUTH, LI0 ICHYIOYMH JOpPOOOK 3ajuIlae BIAKPUTHM MUTAaHHA MpO Te, SK
KOMITOHEHTH 3HAYEHHS, BHUSBJICHI MUIIXOM CEMAaHTUYHOTO aHalli3y, CIiBBITHOCSATHCS

y MeXax TOHSATTEBOI KaTeropii. Y BHINlE3rafaHUX MpalsiX aHali3 KaTeropiiHUX
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3HaYeHb OOMEXKYEThCSI BUBUYCHHSIM 1HBaplaHTHO-BapiaHTHUX 1 JIepUBALIHHUX
BITHOIIIEHb MK CUCTEMHUMH (DYHKI[IOHAJIbHUMH 3HaUYEHHSAMU aiecioBa. [Ipu nupomy
MEXaHI3MHU BaplaTUBHOCTI JI€CIIBHUX 3HA4€Hb 1 MPUHIMIMN IXHHOTO (HOpMyBaHHS
3QJIMIIAIOTHECS MaJOBUBUCHMMHU. HoOBUM morisg Ha 10 OpoOJeMy YMOKIIHUBIIIOE

CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYHUI M1AX1].

1.3.2. JliecioBa mepeMilieHHs1 Kpi3b NPU3MY CEMAHTHYHOI0 CHHTAKCHUCY.
Baromuii TeopeTHuHMII 1 TPAKTUYHUI BHECOK Yy BUBYEHHS JIECIIB MPOCTOPOBOIO
NEPEeMIIEHHS MPEACTABICHO Y NMPALAX CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHO20 CRPAMYGAHHA.
Ax 3a3Havatore b.JleBin 1 M. Panmanopr-XoBaB, yce poO3MaiTTs KOHIEMIIH,
MPEICTABICHUX Y CEMAHTUYHOMY CHHTAKCHC1, MOKIIMBO 3BECTH JI0 JBOX OCHOBHHX
iXO/IIB: MPOCKIIOHICTCHKOTO 1 KOHCTPYKIIiOHICTChKOTO [236, ¢.18].

Bu3zHauanbHOIO PUCOI0 MPOEKUIOHICMCbKO20 NiOX00y € TCHTpaIbHA pOJIb
CEMaHTUYHUX O3HAK JI€CIIOBA, AKI 3YMOBJIOIOTh HOTO BXKWBAaHHS Y CHHTAKCUYHHX
KOHCTPYKIIsX. [IpOTUIEKHUM € KOHCmpYKuioHicmcoKuil nioxio, 3TriJHO 3 SKUM
CUHTaKCUYHI CTPYKTYPH CIIBBITHOCSITHCSA 3 IEBHUMHU MEHTAIBHUMH CXEMaMH, SIKi €
BTUICHHSM CTEPCOTHUITHUX CHUTYaIlid; TPEAWKAT aJalTyeThCs M0 CEMAHTHKU W
apryMEHTHOI CTPYKTYpH KOHCTPYKIIIT, 3a3HAI0UM BIAMOBITHUX MOAU]IKAIIIMA.

dyHmaMeHTalbHI TOCTIHPKEHHS CITIBBIIHOIIEHh MK JIECTIBHOIO CEMaHTHUKOIO
1 CTPYKTYpHUMH MojelssiMH peueHb Hanexath Y. @iummopy 1 II. Kero [185],
P. Jlxkekenmopdy [216; 218; 219], b.Jlepin i M. Panmamopr-XoBaB [235-237],
A.T'onn6epr [196-198], A. Hayti [172], B. Kpodty [166], K. Tenni [281] Ta i1. Cnix
3a3HAYUTH, IO Y KX MPAISX BiAOOPAKEHO JIUIIE OKPEMI1 aClieKTH BUBUYCHHS J1ECITIB
nepeMileHHs, 30KpemMa iXHs Kiacudikailisi Ha OCHOBI apryMEHTHHMX ajbTepHAIllN
[235; 237; 262; 263], acmekryampHux [172; 281] abo kay3armBHuHX [166]
XapaKTEPUCTUK, MEXaHI3MU 3MIHM CEMaHTHUKH 1 BAJIEHTHOI CTPYKTYpPH J1€CTIBHUX
NpeIUKaTiB MEePEMILICHHS ITiJ] BILTMBOM KOHCTpyKii [196; 198; 219]. Pesyasratom
JOCIIIJIKEHb € PI3HOMAaHITHI (4aCOM MPOTUJICKH1) KOHLEMMIi. 3yNuHIMOCS JIMIIE Ha
NEeSKUX 3 TMIOXO0JIB, JEMOHCTPYIOYHM METOJUKY aHami3y MIECHIB MPOCTOPOBOIO

nepeMilieHHs.
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Y mpami  b.JleBin [235] npenactaBieHHO ~— HaWOUIBII — IIUPOKY U
(QyHIaMeHTaIbHY CEMaHTMKO-CHHTAKCHYHY KIAacH(iKaIlilo aHIIIOMOBHHUX jieciiB. Ii
KOHILIETILISI TPYHTYETbCA Ha TMOJIOXKEHHI, IO JIECIOBA, SIKI 3a3HAIOTh CXOXKHX
aNbTEPHAIIA y pealti3allii apryMeHTHOI CTPYKTYPH, TaKOXX MArOTh CXOXKI 3HAYCHHS,
10 JIa€ MOKJIMBICTh C(POPMYBATHU CEMAHTUYHO pelieBaHTHI kiacu. OJIHaK 115 T1noTe3a
HE 3aBXKIU MiATBEpKYeThbes. Hampukian, kimacudikaiiis HEe OXOIUIIOE YCiX JIECIIB
IPOCTOPOBOTO TIEPEMIIIEHHsT — 11032 YBarow 3ajHIIImcs miecioBa barge, bundle,
dart, falter, flounce, maunder, putter, scuff, snudge, wobble Ta 6araro ixmmux. /o
NOMITHUX TPOTHPIY HAJIEKHUTH T€, IO IIECIOBA BIAAJNCHHS YTBOPIOIOTH OKpPEMHUM
kiac (leave, abandon, desert), y Toit yac sk BiJICYyTHIH KJac JII€CITIB HAOJIMIKSHHS, 3-
IOMDK SKHX arrive BIZHECEHO 10 [I€CIIB CIPSIMOBAHOIO IMEPEMIIICHHS, IMPOTE
approach i near He BKIIIOYCHO Y OJIeH i3 KiaciB. He3Bakaroun Ha Te, 10 TIOBHOTA 1
peneBaHTHICTh KiacudikaiiiHoi cucremMu b. JIeBIH BUKIMKae JeSIKl 3alUTaHHSA,
BUOKPEMJIEHI CEMAaHTWYHI KJIAcH JIECIIB CIYTYIOTh OCHOBOIO Ul YHMCICHHHUX
KJacudikanii 1 JeKcukorpapiyHux 0a3 1aHuX.

B. Kpodt posrisnae cTpykrypy MOAii Ha OCHOBI Kay3albHUX 3B'SI3KIB MIXK
y4acHMKaMu. BiH 3a3Hauae, M0 «OKpeMl JIEKCHYHI OJIMHHULI IO3HAYalOTh JIUIIE
Kay3aJpbHO TIOB’si3aHl moxii» [166, c.160]. s imrocTparlii 1bOro TOJIOXKEHHS
JOCTIIHMK HAaBOAMTH Takui mpukiaa: The boat sailed into the cave. KomynikaTiBHa
MOBHOI[IHHICTh PEUYECHHS HE OPYIIEHA 3aB/IAKU HABHOCTI MPUUYMHOBOTO 3B’ SA3KY MIXK
nepeMilieHHsaM 3a gonoMororo BiTpua (Sail) ta wampsmkom naii (into the cave).
BxxuBanHs giecmoBa burn y 1iii KOHCTPYKIiiT TPHU3BOAUTH 1O CEMaHTHYHOI
aHOMaJIBHOCTI BHCIOBNEHHA The boat burned into the cave. Moro menpuitHATHICTS
MOSICHIOETHCS BIJICYTHICTIO Kay3aJbHOTO 3B A3KY MIXK TOPIHHSM YOBHA 1 HAMPSIMKOM
nii. Opnak  konuenuii B. Kpodta Opakye MNOSCHIOBaAIBLHOTO TNOTEHINATY JJIs
OOTpYHTYBaHHSI IPUIHATHOCTI KOHCTPYKIii Ha kmrant The bullet whistled past the
house, y sikiii BijicyTHI Kay3aJibHi BiJIHOIICHHS MK Y4aCHUKAMH.

HoBuii nornsia Ha 10 npobiieMy YMOKIIMBIIIOE KOHCTPYKIIOHICTCHKAM T1AXII.
Tak, A.Tonnbepr mpomonye Take ytodHeHHs konmeniii B. Kpodta: 3HaueHHs

JIECTIOBA 1 3HAYEHHS KOHCTPYKIII MOBUHHI 00’€IHYBaTUCS (KOHTEMIIOpPAJIbHUMHM)
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Kay3aJIbHUMH BigHOMIEHHAMH [196, ¢.62]. V 11boMy MOTpaKkTyBaHHI HAroJIOIIEHO Ha
TOMY, IO Kay3ajbHI BIJHOILIEHHS ICHYIOTh HE MIXK YYaCHHKaMH MOMIl, a MIX
3HAYCHHSM KOHCTPYKIIl 1 MPeIUKaToOM, MPU IIbOMY HOTr0 CEMaHTH4YHI 1 CTPYKTYpPHI
XapaKTePUCTHKH 3a3HAI0Th MOAMDIKAIi i BILIMBOM KOHCTPYKIII.

A.Tonn6epr Ta P.JIxekennodpd 3a3HayaroTh, M0 3BYKOHACHITYBaJIbHI
JII€CTIOBA Ta JIE€CIIOBA 3HUKHEHHS MOXYTh BXXKUBATHUCS Y HEINEpPexiaHIH KOHCTPYKIIIi
TIepEMIIIeHHSI, JIUIIIE SKIIO TIEPEMIIIEHHS € TIPUINHOIO YTBOPEHHSI 3BYKY / 3HUKHEHHS
cy0’exra nepemimenns [198, ¢.540-541]. Hanpuknan, korcrpykiii Bill disappeared
down the road ta The bullet whistled past the house mo3nauaroTe mepemimnieHHs
(3HMKHEHHS bisa € pe3ynbTatoM HOro mepemMilieHHs MO JA0PO3l; CBUCT € HACIHIJIKOM
nepemirttenns kyii). Oqnak korcrpykiis Bill whistled past the house e anomanbHo'0,
OCKIJIbKM YTBOPEHHSI 3BYKY HE CIPUUYMHSETHCA TEPEMILIEHHAM CYyO’€KkTa, a €
OKpPEMOIO Ji€0, IO BIAOYBA€TbCS 3 IHIIIATUBH CYO’€KTa OJIHOYACHO 3 HOro
MEePEMIIICHHSIM.

BaxnuBo 3a3HauMTH, IO CEMaHTHKa BHmlesraganux mgieciaiB  Whistle,
disappear, joke, elbow, push y KOHCTPYKIiSIX MEpPEMIllICHHS PO3IJISAAETHCS IO-
PI3HOMY MpEICTaBHUKAMU MPOEKIIOHICTCHKOr0 1 KOHCTPYKIIOHICTCHKOTO IMiIXO/IB.
k1o 3acToCOBYBaTH MPOEKIIIOHICTCHKUN, BEPOOLICHTPUYHHM, MIAXiJ, y JIEKCEMU
CTPYKTYpH, a OTKE€ — JIeB’ATh 3HaUeHb [263, C.98], OMHUM 13 SKUX € MEePEeMIIIECHHS 31
ceuctom (The bullet whistled past the house). 3 mo3wuiili KOHCTPYKIIIOHICTCHKOTO
migxomy [196; 198; 219] Bxkuanas Whistle y HenepeximHili KOHCTPYKIIii
NEpPEMIIIEHHS] PO3IJIAJAEThCA AK OKa3loHaJlibHEe. MexXaHI3M BKIIIOUEHHS JI€CIIOBa
whistle y xonctpykiito The bullet whistled past the house nonsrae B Tomy, 1110 #oro
CUCTEMHE 3HA4€HHsS (YTBOPEHHS CBHUCTY) KOPENIOE 31 3HAYEHHSIM KOHCTPYKIIIi
(camocTiifHEe MepeMIIlIeHHs) 3a MPUHIIUIIOM «IIPUYWHA-HACIIOK», SKUH BUBOJIUTHCS
Ha OCHOBI €KCTPAJIHTBICTUYHUX 3HAHb MPO T€, IO YTBOPEHHS 3BYKY MOXE OyTH

HACJI1JIKOM TEePEMIIICHHSI.
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Takum 9MHOM, KOHCTPYKIIIHHA TpaMaTHKa YMOJXKJIMBIIIOE HE JIUIIE YHUKHYTH
PO3MHOXEHHS 3HAUEHB JI1€CTIBHOI JIEKCEMH BIAMOBIIHO 0 KUTBKOCTI anbTepHAIIiH ii
apTyYMEHTIB, a 1 TOSICHUTH OKa310HAJIbHI BXKWBaHHS.

MeTtoomoriyHuil amapat KOHCTPYKI[IHHOI TpaMaTHKU 3aCTOCOBYBABCS [0
BHUBYCHHS JIIECITIB MMPOCTOPOBOrO IMEPEMIIEHHs, 30KpeMa iX TpaH3uTHBi3alii [152],
kay3atuBizamii [139; 189], cmoaydyBaHOCTI 3 eJeMEHTaMH OOCTaBMHHOI CEMaHTUKU
[191; 264]; dyHKIIOHATRHOTO MOTEHIIANY Yy CKIaai KOHCTpyKmii nuisixy (the way-
construction) [110]; cmiBBiAHOIIEHHS 3 KAaTErOPi€K CIPSIMOBAHOCTI IMEPEMIIICHHS
[224].

VY Tpamuiisix MOpOEKIIOHICTCHKOIO IMiJIXOAY BHUKOHAHO HHU3KY JOCIIKEHb
JIIECIIB MPOCTOPOBOTO TEPEMIIIEHHS, 30KpeMa aHajli3y Iiarae ixHiid ceMaHTHKO-
CUHTAaKCUYHUN 3B’SI30K 13 JIOKATHUBHUMH 1 JUPEKTUBHUMH TMPUAMEHHHUKOBUMU
rpynamu [77; 193]; BIUIMB acneKTyalbHHUX 1 TEMIIOPATbHUX XapaKTEPUCTHUK JIIECITIB
croco0y TepeMillleHHs] Ha iXHI0O apryMeHTHY CTpYKTypy [281]; 3B’s30k Mix
HETEePEeX1THICTIO 1 Kay3aTUBHICTIO A1€CTIB criocoOy nepeminieHHs [194]; cemanTuuna
BaJICHTHICTh JieciiB mepemimnieHHs [104]; 3ajieXHICTh CUHTAKCUYHOI TUCTPHUOYIIIT
JIE€CTIBHUX TMPEAUKATIB MepeMillieHHs Bl iXxHhO1 cemanTuku [20; 111; 141], BrumB
PI3HUX 3HAYCHb IMIOJICEMAHTHYHUX JIECTIB TEpEeMIllleHHS Ha iXHI BaJICHTHI
XapakTepucTuku [92].

3aBepiIyoun OISl JIOCHIIKEHb JIE€CIIB TPOCTOPOBOTO TMEPEMILEHHS Y
mparsix CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOTO CIIpSIMyBaHHS, 3a3HaYUMO, 110
MPOEKIIOHICTCHKUN 1 KOHCTPYKIIOHICTCHKUHN MIAXOAW JOTOBHIOIOTH OJWH OJHOTO,
HAJal0Yd MOXJIMBICTh MI3HATH YHUCJIEHHI CHHTAKCUYHI KOH(QIrypauii, y sSKHX
3’ SIBIIAIOTHCS JOCIIKYBaH1 T1€CTIOBA.

[TpoeKIOHICTCHKUIM MiAX1J JO3BOJISIE ONMUCATH 3aKOHOMIPHOCTI (pOPMYBaHHS
HEIIOMAaTUYHOI KOHCTPYKINI IIJITXOM BHOKPEMJICHHS y CEMaHTHII JI€CIOBAa THX
CUHTAaKCUYHUX O3HAK, SIKI CIIPOEKTOBaHI Ha CTPYKTypy pedeHHs. [Ipore Ttakuit
BEpOOIEHTPUYHUIN MiAX1 HEJOCTAaTHRO BPAXOBYE BIUIMB €JIEMEHTIB KOHCTPYKII SIK
Ha JIIECTIBHY JIEKCeMy Ta 1i IHTepIpeTalito, Tak 1 Ha KOHCTpykKmito. [lepeBaru

KOHCTPYKIIOHICTCHKOTO MiAXOAY OCOOJIMBO OYEBU/IHI JJISI TIPOCTEKEHHS MPUHIIMIIB 1
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3aKOHOMIPHOCTEH MOOymoBH (Ppa3eosori3oBaHUX KOHCTPYKININ, y SKUX BXXHUBAHHS
nieciioBa € okazioHanbHUM [145]. IIpoGnemMaTH4HICThP KOHCTPYKIIOHICTCHKOTO
MIJIX0/1y TOJIATa€ B TOMY, IO 1HOJI BaXKKO NEepeA0auYnTH, YU JIIECIOBO BXKHUBAETHCS Y
NEBHINA KOHCTPYKIIIi.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHOMY 1 CEMaHTHKO-CHHTAaKCUYHOMY HaIpsMaM Opakye
MOSICHIOBAJIBHOTO TMOTEHINANy JUIsl BUCBITJICHHS MEXaHI3MIB (JOpMyBaHHS 3HA4YCHHS
JEKCUYHUX OUHHIG. [0AIAI09N TOUKY 30y JIIHTBICTIB KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOTO
Hanpsmy [14; 183; 231; 279], BBaxaeMo, N0 JOCHIPKEHHS CEMaHTHKO-
CUHTAKCUYHUX XapaKTCPUCTUK JICKCHYHUX OJUHUIL HEOOXITHO TIMOYMHATH 31
BCTAHOBJICHHS ¥ OMHCY KOTHITHBHUX CTPYKTYp, SIKi CTOSITh 3a 3HAYCHHSMHU CJIOBA i

3a0e3MeuyoTh HOT0 PO3YMIHHS.

1.3.3. /liecioBa mepeMilleHHs] y CBIiTJII KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH.
CyTTeBul BIUIMB Ha PO3BUTOK JOCHIHDKEHHS TJIMOMHHOI CEMaHTHUKH JII€CIIB
MPOCTOPOBOTO MepeMillleHHs crpaBuin ncuxoiainreicta Jx.Mimnep 1 ®. J[>xoHcoH-
Jlepn [249; 250], uui npaiil 3HaAMEHYBaJIM CTAHOBIICHHS KOZHIMUGHOT JIIH2BICIUKU.

VY KOHTEKCTI Halloro JOCHIIKEHHS BaXKJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha MiAXiJ
JIx. Minnepa ta @. JbxoHcoH-Jlepna 10 BHOKPEMIIGHHS JIECTIB TPOCTOPOBOTO
MEePEMIIICHHS Ta BU3HAYCHHS THUINB TaKCOHOMIYHHMX BIJIHOIICHb MK HUMH. Tak, 3
MeTow iaeHTudiIKamii aieciaiB nepemimieHHs [x. Mijiep BUKOPUCTOBYE HenosHi
oeginiyii (incomplete definitions) — cioBocmoaydYeHHs, 110 MalOTh OLIBII 3arajbHe
3HA4YeHHs, HDK T€ CJIOBO, SIKE BOHHW 3aMIIIyIOTh, TaKUM YHHOM, CJIOBO BKJIIOYA€E
HEMOBHY JediHililo, OJHAK HEMOBHA JediHilis HE BKIO4Yae ciioBa. Ha aymky
JOCTiIHUKA, cemanmuuna yapuna (Semantic domain) — me Oyap-ska Tpymna CiiB,
3HAUEHHA SKUX MICTATh OAHY M Ty camy HemnoBHY nedinimito [249, c.415]. Tax,
Ji€CIIOBA TEPEMILICHHS] OMUCYIOTh 3MIHU MICII€3HAXOIKEHHS 00’ €KTIB, OT)KE BOHH
yci MicTaTh HenoBHY aediniriro “change location” [249, ¢.338].

[Mi3aime [x. Mumep 1 @. JxoHcon-Jlepn oOupaioTh iAeHTH(IKATOPOM
niecnoBo travel, ske B omHOMY 31 CBOIX 3HA4YeHb MICTUTh 3arajbHy iJICE0 3MiHU

MICIIE3HaXO/KCHHS, @ TAKOK BHKOPHCTOBYIOTH WOTO y mecmi Ha 3anepeuenns (the
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but test) nms Bu3HaueHHs TinmoHiMIB miecioBa travel. SIkmio mieciioBa Hanexatb 10
PI3HUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TPYI, iX MOXHa TO€IHATH CIOJIydHHKOM but: He
brought it, but he died € koMyHIKaTHBHO MOBHOLIHHMM. Y BHIAAKY TiMOHIMIi,
3arepedeHHsT MPU3BOIUTE 10 abcypaHocTi BuciosieHHs: He walked, but he didn't
travel € koMyHIKaTHBHO HEHMOBHOIIIHHUM, OCKiIbkH Walk € rimonimom travel. Omnax
el TecT He Moke OyTH 3aCTOCOBAaHUM JIsi BU3HAUYEHHS BiJJIaJIeHOT CEMaHTUYHOI
criopimHeHocTi: xoua Wwalk i come e miecioBamu TepeMillleHHS, y TECTi Ha
3alepeyYeHHs] BOHU YTBOPIOIOTH JIOTIYHO NMPUHHATHI BUCIIOBIeHHs — He came, but he
didn 't walk. / He walked, but he didn’t come [250, c. 478].

[TpumitHO Takox, mo x. Mimiep 1 @. J[>koHcoH-JIepa BIAHOCATH 10 AIECHTIB
nepemimieHHs start ta stop, xoua 10 HUX HE MOXXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI BUIIIE3Ta laH1
TecTh. He3Baxkaroum Ha Te, 110 MEpPBUHHI 3HAYeHHs Start ta StOp He MarOTh HIYOTO
CHUIBHOTO 3 MEPEMIIIEHHSAM, a TO3HAYAIOTh 3MIHY CTaHy, JOCIHITHUKH BBaXKAIOTh, 1110
1l JiecinoBa HaOyJauM BTOPMHHOTO 3HaueHHs mepemimeHHs [250, €.529]. Hanpuknan,
Ha JIOPOXKHIX 3HAaKax BXKUBAEThCA SIOP SK aHTOHIM (O, SIKE € [1€CIOBOM
nepemimienns. Bxupanns start y pedenni She started to New York from her home
cipuitmaetscs nume sk started to go. IlpuHarigHO 3ayBaKMMO, IO Ha JyMKY
Jlx. Jliva, niecnoBa start, stop, arrive, leave, land HaOyBaioTh 3HauYCHHS
NEPEMIIIIeHHS, KOJM B)KMBAIOTHCSA Yy TPUBaIMX dacoBux ¢opmax: The bus was
stopping o3Havae CIIOBIIBHEHHS TIEPEMIILIEHHS, & He Horo 3ynuHKy [232, €.25-27].

VY pe3ynbTaTi KOMIIOHEHTHOTO aHami3y JieciiB mnepeminieHHs Jx. Mimiepom
Oyn0 BuUsIBIIEHO 12 ceMaHTMYHHMX O3HAK, IO B1AOOpakaroTh 0a30BI MEXaHI3MU
COPUUHATTS TepeMillleHHs (TpocTip, Yac, 3MiHa, pyX, ULUIAX, HaOpsMOK,
IHCTPYMEHTAJIbHICTh, IEWKCHC Ta 1H.).

3romom, y coibHiM mpari “Language and Perception” [250], JIx. Mimep 1
®. [IxoncoH-Jlep1 OOrpyHTOBYIOTh MOJIOKEHHS TPO T€, IO Ii CEMaHTUYHI O3HAKU
CHIBBITHOCSTHCS 3 KOHLENTYaJIbHUMH O3HAKaMH MEPEMIIIEHHS, sIKI 00’ €THYIOThCS Y
KOHLIETITyaJIbHI TOJI — MepLENTyalbHl MPEAUKATH, B OCHOBI SIKUX JIEXKaTh 1€papXivHi
(TakCOHOMIYHI 1 MapTOHIMIYHI) BIJHOIIEHHS MDK KOHUENTaMH. Y CYKYIHOCTI

KOHIIENTYyaJIbHE 1 JIekcuuHe 1oJjie yrBoptoroTh JICII. Hanpuknaz, JICIT nepemimieHHs
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OpTaHi3y€eThCsl HABKOJIO IMEPIIENTYadbHOTrO Mpenukata TRAVEL (X) i Mae iepapXiuHy
CTPYKTYpPY, y SKIi HIDKYHNA PIBEHb YCHAJAKOBYE YCI CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH
HEIOBHHMX Je(iHILi# BUIIOTO piBHA, IUTIOC 1HIII KommoHeHnTtu [250, ¢. 237-267].

VY Teopii Jx. Mimepa 1 ®. [ xoncon-Jlepma BHUCyBaeThCs TimoTes3a, IO
JI€CTIOBA TEPEMIIIEHHS € OHTOTCHETHMYHO TEPBUHHUMH: OyAyud «HAHOUIBII
JIECTIBHUMHU 3 YCIX JI€CTIB», BOHU CIYTYIOTh OCHOBOIO YCI€l MOHSATTEBOI CHUCTEMU
moauar. CamMe TOMy BOHH 3aCBOIOIOTHCS JITHMH paHille, HiK iHII giecioBa. [250,
c.527]. Bueni BBaxarOTh, IMepICHTyaJlbHa CHCTEMa JIIOAMHH YyTBOpEHa 3
KOHIENTYalbHUX O3HAK, IO BiJoOpakaloTh 0a30BI MEXaHI3MH CHOPUAHATTA
nepeMiiieHHst (IpocTip, Yac, 3MiHA, PyX, HUIAX, HaMPsSMOK, 1HCTPYMEHTAJbHICTD,
JNEeWKCHC Ta 1H.), OTXKE yci 0a3uCHI MpeAuKaTd y CEMaHTH4YHIM pernpe3eHTarlli
pPEUYEHHS MOKJIMBO MPEICTABUTH Y TEPMIHAX JOKaII3allli.

[IpoGnemu CriBBITHOIICHHS. MOBH 3 TIEPIICTIIIEI0 TAKOXK aHANIZYIOTHCS Y Tparli
ncuxominrBictiB  B. Jlesenra, P.IIpenepa 1 E. Xenkemna [234]. JlocmiaHuKU
NOAUISIIOTH  JIIECIOBA  PyXy Ha  TPAHCHO3WIIINMHI Ta  HETPAHCHO3MUIIIMHI.
«HetpaHcrno3uiiiiHi Al€ciioBa MO3HAYAIOTh PyX TEMHU Ha MICII, SIKE KOHIENTYaJIbHO
HenoabHe» [234, €.139]. OckinbKM TpaHCHO3UILIINHI J1€CIOBA MO3HAYAIOTh PyX 3
OJTHOTO MICLII B 1HINE, TO MOJIMBO TMPUITYCTUTH ICHYBAaHHSA MPOMDKHOI TOYKH
nepemimieHds: Temu. OTxke, iHhopMaHTaM OyJI0 3alPOTIOHOBAHO 3aBEPIIUTH PEUCHHS
They verbed (X) via ..., ne verbed — miecioBo y MUHYJIOMY HEO3HauE€HOMY 4aci Ta X
— (pakynpraTuBHU nomaTtok. Ha OCHOBI IIbOTO TECTy JAi€CIIOBA PO3IMOJALICEHO Ha JB
rpynu. Hanmpuknazn, shiver, wrap, yawn € HeTpaHCHIO3UIIHHUMU, a jiecioBa roll,
trudge, walk — Tpancnosuriitnumu [234, ¢.140].

B. JleBenT Ta Kojeru BUXOIATH 3 IMOJIOKEHHS MPO TE, IO 3HAYCHHS JICKCEMH
MICTUTh CY/KEHHS MPO il COPHHHSTTS, TIPH IIbOMY TIE€BHI CEMaHTUYHI KOMIIOHCHTH
COPUMMAIOTBCA K OUThINT 3HAYYIl, HUK 1HIN. 3 METOK iIeHTU(IKAIli TaKux
KOMITOHEHTIB 3aCTOCOBYBABCSI IIPUHITUI MIHIMAJIBHOTO 3aNIEPEUCHHS: CIIPUHMAI0Un
3arepeyHe peuyeHHs, ciayxad OyJie BHOCUTH y CTPYKTYPY 3HAUEHHS JIMIIE MIHIMAJIbHI
3MiHH, 00 3pO3YMITH KM €IEMEHT 3arepedyeThes. Y NOCIIKeHHI iHpopMaHTaM

OyJio 3ampornoHOBaHO 3aBepmuTH pedeHHs They do not verb (X), but they ...
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JIOCTIAHUKY TPUITYCKalOTh, 110 OMEpallis 3amepeyeHHs CIpsIMOBaHA Ha HANOLIBII
3HAYYIINA CEMAaHTUYHUA KOMIIOHEHT JII€CIIOBA, HA OCHOBI SIKOTO iH(pOpMaHTaMu Oyie
obpano iHme aiecnoBo. Tak, mparroroun 3 peueHusm They do not ski, but they ...,
OUTBIIICTh 1H(POPMAHTIB MPONOHYBAIH JI€CIOBO Skate, mo 3acBiguye CaIi€HTHICTbH
CEMaHTHYHOTO KOMITOHEHTA «3aci0 MepeMilleHH.

OpHak 3arajoM pe3yibTaTd TeCTy He OyJid OJHO3HAYHHUMU, OCKIJIBKHA Y HU3KH
JECTIB BUSBICHO KUTbKA CATIEHTHUX KOMIIOHEHTIB: aiecioBy drive mpoTHCTaBISIIH
walk (3aci6 mepemimenns) i sail (3acid mepeMIICHHS 1 CepeIOBUIIE MTEPEMIIIICHH).
Ha nymKy nociimHukiB, y Ji€clliB 3 KOHKpeTHMM 3HadeHHsM (ascend/descend,
arrive/depart, come/g0) MOXJIMBO BHIUIMTH OJHWH KOMIIOHCHT, SIKUH € OLIBII
CaTIEHTHUM 3a OyJb-sKl1 1HIII; y JIECTIB 31 CKJIAJHOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPOIO
(dive, row, swim) — kiJbKa NPUOJU3HO OJHAKOBHX 3a 3HAYYIIICTIO KOMITOHEHTIB
[234, c.146-144].

Hocmimxenns x. Minnepa, @. JIxxoncon-Jlepaa, B. Jlesenra, P. lllpenepa i
E. XenkeMna OKpecnwjii NEpPCHEKTHBH MOAAIBIINX HAYKOBHX IMOIIYKIB Yy cdepi
KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, CEPEl IKUX — 3aJTyYEHHs JIOTIYHHUX Omepaliii Haj o0csarom
1 3MICTOM HOHSTH JJII CEMaHTUYHOI cTpaTU(IKalli JeKCUYHUX OJUHUIb, BUBEICHHS
1 cucremaTu3allli KOHIENTyaJIbHUX O3HAK; a TaKOXK 3aCTOCYBAaHHS 3alpONOHOBAHOI
METOJIMKH CITIBBIIHECEHHS CEMAaHTUYHHX 1 KOHIIETITYaIbHIX O3HAK.

@OyHaMEHTaNIbHI ~ JOCHIPKEHHSI  JIIECTIB  MPOCTOPOBOrO  MEpPEMILICHHS
BUKOHAHO y Taly3l KozHimuenoi cemanmuku. 30KpeMa, Yy THUIIOJOTTUHUX
nociaiypkeHusax  JI. Tanmi  [278]  posrasigaroTbCs — MoOJENl  JIGKCHUKami3aril
KOHLIENITYaJIbHUX O3HAK MEPEMIIICHHS Y CEeMAaHTUUHIA CTPYKTYpi niecnoa. JI. Tanmi
TIOCTYJIFOE HAsIBHICTh JBOX THIIB MOB — camenimuo-opienmosanux (satellite-framed)
1 Oiecnieno-opienmosanux (verb-framed) 3anexHo Bijx TOro, SIKMK i3 KOMIIOHEHTIB
KOHCTPYKLIi MICTUTh BKa3iBKy Ha SJEpHY CXeMy NepeMilleHHs (ToOTo Ha Horo
HAmpsIMOK). Y  CaTeNITHO-OPIEHTOBAHMX  MOBax  (HampwKiaj, I1CHAHCHKIMH,
dbpaHIy3bKii) HANPSIMOK TEPEMIIICHHS JIEKCUKAII30BaHO MEPEBAXKHO Yy CATEIITHUX
eneMeHTax (mpedikcax, TpUUMEHHUKAX, MIAPSIHUX JIECTIBHUX KOHCTPYKIIISNX), a B

JI1€CITIBHO-OPIEHTOBAHUX MOBAX — Yy JI1€CIIOBI.
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AHrmiickka MOBa HAJ€XKHUTh JIO CATENITHO-OPIEHTOBAHUX, OCKUIBKH Y
CUCTEMHOMY  3HAYCHHI  OLIBIIIOCTI  AHIJIOMOBHHMX  JIIECIIB  TMEPEMIICHHS
JICKCUKAI30BAaHO KOHIICTITyaJIbHY O3HAaKy CHOCiOy TIepeMilleHHs, TpU I[bOMY
HalpsIMOK ~ TIEPEMIIICHHS]  BUPAKAETHCA 32 JOTOMOTOK  JUPEKTHBHUX
NPUIMEHHUKOBUX  CIIOBOCIIONYYeHb. TakWi THUN JIGKCHKami3allii  HampsIMKy
NEPEeMIIIEHHST YMOKIIMBITIOE BUPKEHHS CKIIQIHUX TPAEKTOPIN TIPHU OJTHOMY Ji€CIIOBI:
The man ran back down into the cellar [278, ¢.130].

Tunonoris JI. TaaMi 3ymoBuUiIa cTaOUTbHHM iHTEpEC KOTHITUBHUX JIIHTBICTIB JI0
CUCTEMHUX  JIeKCUKO-MUNOAO02IMHUX  Oochioxyceny.  BuBuaioTbes — mojeni
JIEKCHUKai3alli KOHLENTyalbHUX O3HAK NEPEMIIICHHS Y CyYaCHIN aHIIHAChKII MOBI1 Y
nopiBHAHHI 3 iHIKUMU MoBamu [61; 156; 180; 240]. [IpuBepTae yBary IOCIHIiJHHKIB i
cnenu@ika JeKCUKami3alli KOHKPETHHX CIOCO0IB MEPEMILIEHHS, 30KpeMa OB3aHHS
[181], mnaBanns [30], mitanus i ctpubanns [114], TIITJT [179; 213; 243; 245; 290].

Tak, 3rigno 3 mocmimkenHsMm [ Cnobina [245], B anrmiiicekiii MoBi (Ha
BIIMIHY B1Jl 1ICIIAHCBHKO1, SIMTOHCHKOT 1 TOJUIAHACHKO1) BUSIBJICHO HaOLIbIIIE A1ECTIB HA
MO3HAYEHHS HOPMAJIbHOI Ta YTpYJAHEHOI X0/b0u. OKpiM TOro, B aHTJIOMOBHUX
Ji€cToBax HAWOUIBIN SICKPABO BHPAXKEHO cTaH cy0’ekTta mepemimenHs (Stroll, strut,
stumble), mpu 1BOMY ai€cTiBHI MOAM(IKATOPH 31€OUIBIIOTO MOCHIIOIOTh HasIBHI B
JIIECTIOBI €MOIIMHO-OIIIHHI O3HAaKW, a HE KOMIICHCYIOTh BIJICYTHI KOMIIOHEHTH
3HaueHHS [245, ¢.725].

AHati3 JIeKCHKO-TUIIOIOTTYHUX Jocimkens miecms T [179; 231; 245; 290]
MOKa3ye, M0 JOCHTITHUKH HE CTaBUJIM 33 METY OXOIUTH yBECh Kiac JieciiB. Tak,
marepiaiom gociimkenb J[. Cnobina [245] 1 1. ®depe3 [179] cnyryBanmm miecioBa
[IIJ1, orpumani Bif 1H(GOPMAHTIB-HOCIIB AOCHIKYyBaHHX MOB. b. Manbr 1 koneru
[213] nmoOwpanm mieciaoBa MIIIOTO TEPEMIMICHHS 3 KOPIYCY JI€ECTIB CIOCo0y
nepemimieHns, ykiaagaeHoro J[. Cno6inum. ¥ pocmimkenni B. FOan [290] mieciosa
[IIIJT BuOpano He 31 CIOBHHKIB, a 3 KJacy II€CTiB CHOCO0y TEpEeMIIICHHS,
chopmoBanoro b. JIeBiH Ha OCHOBI ajbTepHAIll y IXHI apryMEeHTHIN CTPYKTypi
[235]. 3a Takoro mimxomy Io3a yBarorw 3aJMIIMIKCS YCi JI€CIOBA HA MMO3HAYCHHS

wiaBanHs (dog-paddle, butterfly, crawl ta in.), camocTiiiHOro mepemilieHHS 3
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BUKOPHUCTAHHAM 00JIaaHaHHs (Crampon, snowshoe Ta iH.), a TaKOX KiJIbKa JECATKIB
nieciiB mimoro nepemimnienns i mos3anns (bundle, bum, daggle, falter, footslog, tool
Ta iH.).

Oco0nmBe Micie cepell JOCIHKEeHb, 10 TPYHTYIOThCs Ha Tunoiorii JI. Tamwmi,
HAJICXKUTh TpPALsIM HCUXOTIH2EICMUUHO020 chpamyeéanHa. Tak, y HOCHIHKEHHSX
amepukaHcbkoro rmcuxoninrBicta JI. Cinobina [245; 270-272] npencraBieHo
31CTaBHUH aHAIII3 JIGKCHYHUX 3aCO0IB OMHUCY MEPEMIINICHHS y PI3HUX MOBaX 3 METOIO
BUBYCHHSI BIMBY MOBU Ha MUCJIEHHS. SIK 3a3HauYae MOCIHIIHUK, Y TPOLECT «MUCITCHHS
3 HaMmipoM BukopuctoByBatH MOBY» (thinking-for-speaking), mu 3Bepraemo yBary Ha
Tl €JIEeMEHTH HAIIOTO JOCBIIYy, IO KOIYIOTHCS MOBOIO, SIKOIO MU crijkyemocs [270,
c.76]. IlinTBepmKeHHAM  Ili€l  TINOTE€3M  CTAIM  PE3YyIbTaTH  YHUCIECHHUX
MICUXOJIIHIBICTUYHUX €KCIEepUMEHTIB, npoBeaeHux [{. Cao0iHuM Ta Moro Kojeramu
[159; 160; 168; 177; 243; 245; 251, 255; 256; 270-272; 275], y skux HOCIi caTeIiTHO-
OpPIEHTOBAHUX 1 JI€CIIBHO-OPIEHTOBAHUX MOB OMHCYBAJIM TMEPEMIIICHHS CYO’ €KTIB
HiCTs MEPEryisiy MAIIOHKIB 1 B1I€03aNKCiB @00 YATaHHSA YPUBKIB XyJI0XKHIX TBOPIB, a
TaKOXX Ha3MBAIM 1 KIAcH(piKyBalu Pi3HI BUAU INepeMillieHHs. BusBieHo, mo Hocii
CaTENITHO-OPIEHTOBAHUX MOB, /10 SKUX HAJEXKHUTh 1 aHIIIMCHhKA, HAJIalOTh MEpeBary
netamizaiii crnoco0y TMepeMillleHHs 1 JeMOHCTPYIOTh 3/JaTiCTh OUIBII TOYHO
3armam’siITOBYBaTH PI3HOMaHITHI O3HaKM Croco0y mepeMimeHHs (po3max pyk,
JOBKMHA KPOKY, IIBUKICT).

[lonepeani NOCHIIKEHHS HE HAJABAJIM JIOCTAaTHBOI YBark KOMIUJIEKCHOMY
omucoBi aiecmiB IIIIJI B cydacHiil aHIMIKACHKIA MOB1 3 TMO3ULIA KOTHITHBHO-
cemMaHTHyHOTO Tiaxomy. CTpyKTypa KOHIENTyalbHHX MOJENEH, SKi CIyTYyIOTh
MOHATTEBUM IMIJITPYHTSAM JIIECTIB TMPOCTOPOBOTO TEPEMIIICHHS, OMHUCYyBaiacs Y
tepminax ¢perimie [2; 108; 115; 155; 308], takcoHomiunmx wmopaenen [7; 61],
giarsokonienTis [102] Ta o6pas-cxem [170].

Mono niecni IITIJI, TO BOpOAOBXK OCTAaHHIX NECATUIITH BOHU OINHUCYBAJINCA
dbparMeHTapHO, MEPEBAXHO 3 MO3ULINA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO MiTXOAy, SKUAN
OOMEXyBaBCSI IHBEHTapH3aIll€l0 iXHIX CEMAaHTHYHUX O3HAaK. 3 Orjsgy Ha

aHTPOMOIEHTPUYHY TMPUPOJY UMUX MOBHHMX OJIMHULb, IXHE (YHKIIOHAJIbHE
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HAaBaHTAXEHHA 1 HEOOXIJHICTh iX HAYKOBOi CHCTEMaTH3allli aKTyaJlbHICTb

TOCITIIKEHHS HA TaKy TEMY BHJIA€ThCS HaM HE3aIEePEUHOIO.

1.4. OcHOBHI M0JI0KE€HHSI KOTHITUBHOI CEMAHTUKH

OmuuM 13 TPOBIJHUX HAMNPSMIB KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKHM € KOTHITHBHA
CEMaHTHUKA, y SIKiil 3HAYeHHS] MOBHOI OJIMHULI PO3TISIAETHCS SIK TMPOLEC 1 Pe3yIbTatT
KOHIIETITyami3amii 1 Kareropusarmii (¢parMeHTIB JIIOJICBKOTO  JIOCBiTy, IIO
OpraHi3yeThCSl 3a JIOMOMOIOI0 MMCICHHEBUX KOHCTPYKTIB — KOHIIENTYaJbHUX 1
KOTHITUBHUX MOJICTICH.

JIo KOTHITMBHO-CEMAaHTHMYHMX TEOpiM HalmexaTb, 30KpeMa, ¢dpeliMoBa
cemantrka Y. dimmvopa [183], Teopis nomeniB P. Jlenekepa [229-231], korHiTuBHA
cemantuka JI. Tammi [278], Teopis obOpa3-cxem M. Jlxxoncona [220], Teopis
i7Icani30BaHuX KOTHITUBHHUX Moneiei (mam — IKM) k. Jlakodda [225; 226; 228],
Teopiss MeHTanpHHX mpocTopiB K. @okoHbe [175], Teopis KOHIENTYaIbHOTO
onenauary XK. ®okonne 1 M. Tepuepa [176].

Xo4a KOTHITUBHA CEMAHTHKA HE CTAHOBUTH IIUJIICHOI MApaJUrMH, ICHYE HU3KA
INPUHIUIIB, SIKI B CYKYITHOCTI XapaKTepU3yIOTh KOTHITUBHO-CEMaHTUUYHHUNA MIAX1A 10
aHai3y MoBHUX siBUI [173, C.156]. Po3rissHbMO 111 MPUHIIUIIN, 3BEPTAIOYH OCOOJIMBY
yBary Ha IXHIM TOSCHIOBJIBHHIM TOTEHIAJl CTOCOBHO TIOHSTTS IPOCTOPOBOIO
nepeMIIICHHS.

ba3oBUM TMOHSATTSM KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH € KOHIICNT, SKUH TPAKTyEThCS
JIOBOJII HEOJHO3HAYHO. AHaNI3yl0Ud METOJO0JIOTIYHY CHUTYallil0 y KOTHITUBHIN
JHTBICTULI, A. MapTUHIOK BUJILJISi€ HU3KY HAMPSAMIB 1 MIAXOAIB A0 aHAJII3y KOHUENTY
[294, c¢.38-74]. Mwu mnoauisieMo TO3UIIO TMPEICTABHUKIB EKCIEPIEHIIaTBbHOTO
Hanpsamy [175; 182; 183, 186; 217, 218; 220; 228; 229, 231; 278; 279; 280] Ta ixHix
MOCJIIIOBHUKIB — TPEACTABHUKIB CEMAaHTUKO-KOTHITUBHOTO MIAXOAY B MeXkax
oHTOJIOTiYHOrO Hanpsmy [1; 14-16; 53-57; 121; 293], sxi po3riasaaoTh KOHIIETT SK
0a30BYy OJMHUIII0 MEHTAJIbHOI pernpe3eHTarii [163, c.14]; oAMHUIII0 MEHTAJILHUX YU
MICUXIYHUX PECYpPCiB HAIoi CBIIOMOCTI ¥ Ti€i iH(OpMAIIHHOT CTPYKTYpH, IO

BiloOpakae 3HaHHS 1 AOCBI roauHu [293, ¢.90].



50

Y  HamoMy JOCHIDKEHHI KOHYenm  PO3TISAETHCS K pe3yibTar
PI3HOMaHITHUX KOTHITMBHMX OMepaliii HaJ ()parMeHTOM THITI30BaHOTO, BKOPIHEHOTO
y CBIJIOMOCTI KOHUENTYaJIbHOTO 3MICTY, SIKMI aKTUBYETHCS MOBHOIO OJUHUIICIO 1
(biKCyeThCS CTOBHUKAMHU.

OcHoBy opraizaiii KOHUENTY CKJagae 4dyTTeBUM nocBil. OTxe, nepuiuii
NPUHYUN KOZHIMUBHOT CEMAHMUKU TIOJIATAE B TOMY, IO KOHIIENTYyallbHA CTPYKTYypa
€ «BTLICHOIO», TOOTO IPYHTYETHCS HA CEHCOMOTOPHOMY JIOCBI, MPEACTABICHOMY Y
Hami cBigoMocTi y Burisal 0a3oBux jgomeHiB (P. Jlenekep) [229] 1 oOpa3-cxem
(M. Oxoncon, Jx.Jlakodhd) [220; 228], sxi € cXOXKHMH, ajle HE TOTOXHHMH,
TEOPETUYHUMHU KOHCTpYKTamu [ 163].

ba3o6i 0omenu 3aiiMaroTh HAWHUKYHUKM PIBEHb KOHIENTYaJIbHOI 1€papXii: BOHU
HE 3/1aTHI BUCTYNaTH KOHLENTAaMH, a JIMIIE OPraHi3yloTh NEPBUHHE pENpe3eHTallliiHe
nojie, HeoOXimHEe s TOSBH OyJIb-SKOTO KOHKpETHOro Koumenty [231, c€.149].
P. Jlenekep BiTHOCHUTH /10 0a30BUX Taki AoMeHH: YAC (TIME), IIPOCTIP (SPACE), KOJIIP
(COLOR), BHUCOTA TOHY (PITCH), TEMIIEPATYPA (TEMPERATURE), CMAK (TASTE),
3AMIAX (SMELL) Ta iH. [229, c.44]; B. Kpodt nomoBHIO€ Iieii CnHCOK 0a30BUMHU
JOMEHaMHU MATEPIS (MATTER), PYX (MOTION), 3HAYEHHS (MEANING), XUTTS (LIFE),
PO3YM (MIND), CHJIA (FORCE), 30POBE CITPUAHATTS (VISION) Ta iH. [165, C.26].

UYepes Oe3nocepenniii 3B’30K 3 TIIECHUM JOCBIJIOM JIFOJUHH Oa30BHM JOMEH
JNEMOHCTpYE TOMAIOHICTh /0 O00pa3-cXxeMH, SKa TIYyMAyUThCs $K MOBTOpPIOBaHA
JWHAMIYHa MOJCNIbh HAIloi TMEPHENTHBHOI 1 MOTOPHOI MiSJIBHOCTI, IO HaJae
IUTICHOCTI 1 BIOPSJAKOBAHOCTI Hamomy jocBigy [220, c.xiv]. Hanpukian,
OCMUCITIOIOYHM JOCBIJ] MOTOPHOI MisUTBHOCTI, JIOJICbKA CBIAOMICTh (popmye 00pa3-
cxemu JUKEPEJIO-IJIAX—META (SOURCE-PATH-GOAL), KIHETUYHA EHEPI'TA
(MOMENTUM), PIBHOBATA (BALANCE), MEPEMII[EHH (MOTION),
CAMOCTIMHE IEPEMIIIEHHS a60 JIOKOMOLIISI (LOCOMOTION); 10 MPOCTOPOBUX 00pa3-
cxeM Hayiexatb KOHTEMHEP (CONTAINER), SURFACE (ITOBEPXHS), BJIM3bKO-JIAJIEKO
(NEAR-FAR), LIEHTP-IIEPU®EPISA (CENTER-PERIFERY) [87; 171; 228; 244] Ta Garato

IHIIHUX.
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O0pa3-cxeMu mpeCcTaBICH] y HAIIM CBIIOMOCTI Y BUTJISII TEIITAILTIB — BOHH
MalOTh BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, NMPOTE TMOCTAIOTh K KOTepeHTHE Iiiie [228, €.284].
Hanpuknan, sx 3a3navarors k. Jlakodd 1 E. Jomk, CAMOCTIMHE ITEPEMIILIEHHS
(LOCOMOTION) € oOpa3-cxeMoro, IO MICTHTh CTPYKTypHI eileMeHTH Mover, Gait,
Speed, Effort i BodyPart, siki He iCHYIOTh He3alIe)KHO Bij remTanbTy [171, €.68].

O0pa3z-cxemMH 4acTo ICHYIOTh HE K OKPEMI CYTHOCTI, a SIK Mepexi. Y SKOCTI
UTFoCTparii  HaBemeMO CTPYKTypy o0Opa3-cxemu CAMOCTIMHE TEPEMIILIEHHSA
(LocoMOTION). Sk 3asmagae E. lomx [170], oOpa3-cxema CAMOCTIVIHE
MEPEMIIIEHHS (LOCOMOTION) yCHaJKOBY€E CTPYKTYpy o0Opa3-cxem JIKEPEJIO—IILISAX—
META (SOURCE-PATH-GOAL) 1 KOHTPOJIb MOTOPMKH (MOTOR CONTROL), sKi
IPYHTYIOTbCS Ha 00pa3-cxeMi ITPOLIEC (PROCESS). Yci BuIe3rajgaHi o0pa3-cXeMu
po(dITIOTECS BIAHOCHO 0a30BHX JOMEHIB ITPOCTIP (SPACE), MATEPIS (MATTER) i PYX
(MOTION).

Otxe, y 0a30BHX JIOMEHIB HeMae (OHY — BOHU cami CIYTYIOTb BUXIJTHUM,
HalOUIbII y3arajJlbHeHUM (CXeMHHM) (DOHOM JUIsl PO3YMIiHHS 1HIIMX KOHIIENTIB [55,
c.256]. Ile y3romkyeTbcs 3 MPUUHATOI y aucepTalli (GuiocoPChbKOI0 KOHIICTIIIED
OyTTs: MaTepiss 1 pyX CTaHOBJIATH AP0 KATEropidiHOI KAPTUHU CBITY 1 MaroTh
OJIHAKOBHI PIBEHb 3araJibHOCTI ¥ (yHIAMEHTAIBHOCTI, a YC1 1HII KaTeropii € Juiie
KOHKPETHHUMHM BHUsBaMHU Mmatepii Ta pyxy [5, €.60].

VYci o0Opa3-cxeMu MOXOIATh 13 CEHCOPHOI'O JOCBIAY 1 TOMY € IHT€PEHTHO
obpasuumu. Jleski 6a30Bi TOMEHH, HampUKiaa ITPOCTIP (SPACE), TaKOXK 3aKOPIiHEHI Y
CCHCOPHOMY JIOCBIfi, Y TOW 4ac sK iHIIi, Hanpukiag YAC (TIME), CIMpaloThCs Ha
cy0’ekTuBHUE (iHTpocmekTHBHHUI) mocBig [173, €.234]. ba3oBi mpomMeHu, IO
MOXOJATh 3 I1HTPOCHEKTHUBHOTO JIOCBIAY, MOXYTh OyTH CTPYKTYpPOBAaHHUMH 3a
JIOTIOMOTO0 00pa3-CXeM.

Tak, oOpa3-cxema ITEPEMIIIEHHS (MOTION) ciayrye cdeporo-IKepesoM st
MeTadoprudaHOro ocMHUceHHsT dacy. Metadopa TIME PASSING IS MOTION 103BOJISIE
KOHIIENITyaJli3yBaTH Yac K CEPeIOBHUIIIE, 1110 nepedyBae B pycli 1 MPUHOCUTH 3 COOOIO

HOBI momii [225, C.217]. MoBHOW peamizaiiero Ii€i Metapopu € pPEUCHHS
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Thanksgiving is coming up on us. VYV miii MeTagopuYHIH MOJENTI CIOCTepirad
3ITUIIAETHCS HEPYXOMHM, a 4acC PyXa€ThCs 10 HHOTO 3 MalOyTHHOTO B MUHYJIE.

Otxe, 3 oAHOro OOKy, 00pa3-CXeMH € KOHIIENTaMH 31 CBO€IO BIJIACHOIO
CTPYKTYpOIO, a 3 JPYroro OOKy, BOHHU BHUKOPHCTOBYIOTBCS ISl CTPYKTYpyBaHHS
OLIBII CKJIaHUX 00pa3iB CB1IOMOCTI Yepe3 MeTadopuuHuii mepeHoc [228, ¢.283].

3rilHO 3 Opy2um HPUHUUNOM KOZHIMUBHOI CeMAHMUKU, CEMaHTUYHA
CTpyKTypa € KoHmentyaibHoro [229, €.30]. MoBHE 3Ha4YCHHS TIIYMA4YHUTHCS SK
KOHIICNT, SIKUM OTPUMY€E BHUPAXKEHHS 3a JIOIMIOMOTOI0 3HaKIB MOBH [55, ¢.255], oqHak
I[e HE O3HAYa€, IO KOHICNT 1 3HAYCHHS TOTOXKHI, aJpKe OLIbIA YacTUHA HAIIHX
3HaHb MPO CBIT 30€pIiraeTbcsi y CBIAOMOCTI Yy BUIVIS/I KOHIIENTIB, SIKI HE MAarOTh
MOBHUX KopensrtiB. Tak, P.JleHekep HaBOAUTH MPUKJIAA MPO HASBHICTH KOHIEHTY
ajyie BIJICYTHICTh CJOBa B aHIJINCHKIA MOBI (MpUHAiMHI y cdepl MOBCIKIECHHOTO
Y)KUTKY) Ha MMO3HAYCHHS MICIsl Ha 00ynyyi, fe pocTyTh Byca [231, ¢.60]. Kpim Toro,
MOBHI OJIMHUIII MOXXYTh AKTHBYBaTH TOW CaMUW KOHIIENT, aje BIAPIZHATUCSA 3a
3HAYEHHSAM, OCKUIbBKM [l KOHIIENT CKOHCTPYHOBAaHO IO-Pi3HOMY Yy IUIaHI
aKIIEHTOBAHOCTI HOTO MiICTPYKTYP.

Tpemim npunyunom KocHIMUGHOI CceMAHMUKU € CHUUKIONEANYHICTD
3HaveHHs [165, ¢.30; 231, €.98]. lle o3Hauae, 10 CiIOBa HE CTAHOBJISITH CYKYITHICTh
3HAUEHb, a CIYTYIOTh «TOYKAMH JOCTYIY» JO0 CTPYKTYp 3HaHHS, Kl CTOATH 3a IIUMU
3HAUYEHHAMHM 1 3a0€3MeUyI0Th X pO3YMIHHA. ICHYIOTH pi3HI TEPMIHM Ha MMO3HAYEHHS
CYKYITHOCTI 3HaHb, HEOOX1THUX JJIs1 po3yMiHHs KoHuenty: nomeH (P. Jlenekep) [229,
c.44], dperim (Y. ®immop) [183, c.111], IKM ([Ix. Jlakodd) [228, c€.68],
menTabHul npocTip (K. ®okonbe, M.Tepuep, JIxk. Jlakohd) [175, c.11; 176, c.40;
228, ¢.281] Ta in. Sk 3asnavarote T. Knaysuep, B. Kpodr, P. Jlenekep [163, c. 2;
229, c. 47], Bumie3ragadi TEpMiHHA HE IIJTKOM €KBIBAJICHTHI.

Ha nymxy P. Jlenekepa, HaiiOUIbII 3aradbHUM TEPMIHOM JIJIS TAKUX CTPYKTYP €
(Hebazoeuit abo abcmpakmuuil) O0omen — T1micHa cdepa KOHIENTyam3allii,
BITHOCHO $IKOi XapaKTepU3YEThCS CeMaHTH4YHa CTpykTypa [229, €.488]. 3a takoro
miaxoqy He0a30BUM JOMEH Y 3araibHUX pUCaXx MOXIJIHBO CIIBBIAHECTH 3

cemanmuynum peimom Y. OiiMopa, SKUW TOTPAKTOBYETHCS SIK  CHUCTEMa
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KOHIIENTIB, MOB’A3aHUX y TaKUil CHOCIO, 110 AJI PO3YMIHHS OJHOTO 3 HUX HEOOX1THO
PO3YyMITH BCIO IUTICHY CTPYKTYpY, AO SIKOT BiH BXOJUTh; KOJU OJHWH 3 CJIICMCHTIB
CTPYKTYPH BBOJIUTHCS y TEKCT YM PO3MOBY, YCI 1HIII aBTOMAaTUYHO AKTHUBYIOTHCS
[183, c.111].

XpecromaTiitHum npukiagom € anaiiz Y. dimimopom cii land i ground, ski
CIIBBITHOCATBCS 3 TIEIO CaMOIO CYTHICTIO (CyXO0JOJIOM), ajie BIJIHOCHO PI3HHUX
nomeHiB abo ¢peiimiB. Tak, KoHIIENT LAND aKTHBY€E y CBIAOMOCTI MOBILS (ppenM, y
SKOMY MOMY MPOTHUCTABIISIETHCS] KOHIENT SEA; a KOHIENT GROUND CIiBBITHOCUTHCS 3
cyxojojoM Ha GoHi PpeiiMy, y TKOMYy HOMY TTPOTHUCTABIAEThCS KOHIIENT AIR. SIKIIIO
MU BOJIOJIEMO 3HAHHSAMU PO IIi PpeiiMu, MU po3yMieMo, 110 NMTax, KUl xuBe ON the
land me BMie mmaBatu, a nrax, mo »xuBe on the ground — ve Bmie mitatu [183, ¢.121].
VY CBIIOMIICHHSI TaKUX HIOAHCIB 3yMOBJIEHE 3JaTHICTIO JIIOJIMHU BITI3HABATH CIIOCOOU
cxemaTu3allli CBITy 3a JJOOMOI'OO CJIiB.

JomeHn / peiiM, KU MUCITUTHCS K HAMOUTBIIT TUMOBUM (OH IJIs1 BUIIUICHHS
(mpodimoBanHs) Toro 4y iHmoro koumenrty, € IKM [228], oo ctaHOBUTH COOOIO
«1J1ealli30BaHUi BaplaHT CBITY, SKUM MPOCTO HE BKIIOYAE YCl MOKJIUBI pealibHI
cutyanii» [165, c.28]. Hanpuknan, sk 3a3Hauae J[x. Teitnop, koHuent JOG B IKM
MICTUTh HU3KY CTEPEOTUITHUX YSIBJIEHBb MPO OIr MIATIONIEM SK YaCTHHY aKTUBHOTO
JTO3BULJISL TIPEJICTABHUKIB CEPEIHBOTO KJIacy B PO3BHHEHHX KpaiHax (ajpke Joau 3
KpaiH TPEThOro CBITY, SIKUM JOBOAMUTHCS JOJATH AOBI1 BIACTaHI KOXHOTO JIHS, 1100
JCTAaTH BOJY, HaBpsAJ 3alMaTHUMyTbcs Oirom miaTiomiem) [279, €.26]. biratoum
MITIONLIEM, MU TUIIOBO CJIITYEMO MEBHOMY MapIIpyTy, MUHAIOUU ME€BHI OPIEHTUPH;
OJHaK OIr MIATIONIIEM HE aCOLIIETHCA 31 MIBUJIKUM  LUICCTIPSIMOBAHUM
HEPEMIIIIEHHAM 3 METOIO JICTaTUCS KYIUCh, TOMY BHCIOBIECHHS jog to catch the bus e
KOMYHIKaTUBHO HEMOBHOIIIHHMM Ha BifMiHy Big run to catch the bus [279, ¢.28].
HaBiTh KoJM jOg 1 r'UN JEMOHCTPYIOTh OJIHAKOBY CHHTAKCUYHY CIIOJy4yBaHICTb, TXHi
3HAYEHHs BiApi3HAOTHCA. Hanmpukian, kaxyuu | ran to the post office, moBenp mae
Ha yBa3i, O oMy Tpeda OyJl0 BCTUTHYTH MOTPANMUTH A0 MOIITOBOTO BIAJAUIEHHS 10
Horo 3akpuTTs, TOMY BiH Oir Tyad, a He #moB mimku. Kaxyun | jogged to the post

office, moBerb Mae Ha yBa3i, II0 IOMITOBE BIIIIJICHHS PO3TAlIOBaHE y KIiHII HOTO



54
MapmpyTy mnpoOiKku miaTioneM [279, €.28-29]. fAx 3asnawae [[x. Teimop, mis
MOSICHCHHSI BUIIE3raJIaHNX BiIMIHHOCTEH MiX JOQ i FUN HEAOCTAaTHHO 3BAYKATH JIUIIIC
Ha TeplenTyaabHy iH(QopMarlito, TOOTO XapaKTepHYy MOTOPHKY PYyXiB; HEOOX1THO
pO3TsAaTy iXHi 3HaueHHs Ha ¢oni [KM.

Ha nymky P. Jlenekepa, IKM Mae HaiiOuibn oOMexeHNUH 00CAT 3aCTOCYBaHHS
MOPIBHSHO 3 JOMEHOM 1 (hpeliMOoM; HATIPUKJIIaJI, il HEMOXKJIMBO Oyi10 O 3aCTOCYBAaTH J0
nporecy KoMyHikaiii abo Gi3uaHrx 00CcTaBUH KOMYHIKaTUBHOI cuTyarii [229, ¢.47],
OCKUJIbKH B il OCHOBI JICXKHUTH 17i€aiizoBaHa pPENpe3eHTallisl TUIIOBOTO JIOCBIAY, SIKUi
4acTO He 30ira€ThCs 3 peagbHOI TIMCHICTIO.

3rigHO 3 Yemeepmum NPUHUUNOM KOZHIMUBHOI CeMAHMUKU, 3HAYCHHS €
KOHIIETITyaTi3aIl€l0 — TMPOIIECOM, IIiJ Yac SIKOTO MOBHI OJMHHII BHUCTYNalOTh
akTUBaTopamMu JomeHy, ¢peitmy, abo IKM i3 3amydeHHsIM pi3HOMAaHITHUX
KOTHITUBHHX OIlepanii iHpepeHiiinoi npupoau [165; 182; 229].

VY gxocTi UTIOCTpallii 3BepHIMOCS JI0 1€ 0JIHOTO npukiany Y. dimimMopa, sSsKuid,
KOMEHTYIOUHM BiIMIHHOCTI B iHTeprperariii Buciosiens We will soon reach the shore
i We will soon reach the coast, marosoriye, 10 y cBoiil iH(pepeHIiiHIi TISITBHOCTI
ajipecaT CIIUPAEThCs Ha PpeliMu, SIKi CTOSTh 3a 3HAYCHHSAMHU CIIiB Shore (Geper 3 OOKy
BOJIOMMH) 1 COast (beper 3 OOKy CyXxo0ily) 1 MO3BOJSIOTH 3PO3YMITH, IO TEpIIe
BHUCJIOBJICHHSI CTOCYEThCS IMOJOPOKI BOJOK, a Japyre — cyxozosnom [183, c¢.121].
Bononiroun 3HaHHSAMU TIpO 11 (HpeiiMu, MU TaKOX PO3yMIEMO, YOMY MOJOPOX Bij
3axiqHOTO y30epexoks Adpuku mo cxigHoro y3oepexoks IliBmenHoi AMepuku He
MOJKHA OMHcaT sk mogopox from coast to coast [182, ¢.237]. Lli mpukiaau cBiq4aTh
Ipo Te, WO KOJU MU OOMpPAEMO UM PO3YMIEMO MOBHI BHpa3H, MU MaeMoO abo
aKTHBYEMO B HaIllli CBIJIOMOCTI CIIEHH 1 oOpa3u, abo crmoraad Mpo TOW JOCBiA, Y
KOHTEKCTI SKOTO IIe CJIOBO a00 BHpa3 BUKOHYE HOMIHATHBHY, OIHMCOBY a0o
kinacudikamiiny yskiiro [187, ¢.74].

OTXxe, KOTHITUBHA CEMAaHTUKA BIIKPUBA€E HOBI MEPCIIEKTUBY ISl IHTEpIIpeTaItii
3HaueHHs. 11 MOJeNMOBaHHS 3HAYCHHS MOBHOI OJMHUII 3 MO3HIIIH KOTHITUBHO-

CEMaHTUYHOTO MIJXOAY HEOOXITHO BHUSBHUTH MOHSTTEBI CTPYKTYpH, IO JieXKaTh B
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Horo ocHOBI Ta 3a0e3NMeuyloTh WOTrO PO3YyMIHHS, 1 MOKa3aTH, SIK LI CTPYKTypHU

B3a€EMOIIOB A3aHi.

1.5. MopeJi penpe3eHnTanii 3HaHb Y KOTHITUBHIN ceMaHTHITI

PosrnsueMo QyHIaMeHTanbH1 KOHUEMNIIT MOJENIOBaHHS CEMAaHTUKH MOBHHUX
ONUHMITL — Teopito gomeHiB P.Jlenekepa [229-231] 1 ¢peiiMOBY CEMaHTHUKY
Y. dimmmopa [182-184; 187; 188; 308; 190]. Xoua 111 KOHIENIIT BIAPI3HIIOTHCS 3a
METOI0 MOJICJIIOBAHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, B CYKYIMHOCTI BOHHM CIYTYIOTb
OCHOBOIO UHWCJCHHUX JIOCTI/DKCHb HE JMINe Yy KOTHITUBHIA CEMaHTHIN, a U

KOTHITUBHIA JIIHTBICTHII 3araJiOM.

1.5.1. [Jdomen sk ¢oH iasa iHTepnperanii JIEKCMYHOIO 3HAYEHHA.
KornituBHa rpamaruka P. Jlenekepa [229; 231] 6a3yeTbcst Ha MOJIOKEHHI PO TE, M0
3HAUYEHHA MOBHOI OJIMHMII IHTEPIPETYE€ThCS HAa (DOHI IHIIUX CTPYKTYp 3HAHHS —
JIOMEHIB.

P. Jlenekep nouisie EHUUKIONEANYHY 1H(POPMAIIiIO, 1110 MICTUTHCA Y JOMEHAX,
Ha 4YOTUpH BUAM: 1) KOHBeHIliiiHe 3HaHHsA (conventional); 2) pomoBe 3HaHHS
(general); 3) imanenTHe 3HaHHs (INtrinsic); 4) cnenudiune 3HaHHs (Characteristic)
[231, €.159-161]. Konseenyiiine 3nanms, MO aCOIIOETHCS 31 CJIOBOM, CTOCYETHCS TOTO,
HACKIJIbKM BOHO € BIJIOMUM YyCIM 4YjieHaM MOBHOI CIIJILHOTH. Podose 3HaHHs MICTUTh
3arajibHi BIJIOMOCTI, IO XapaKTEePU3YIOTh pedepeHT B LLIOMY. [MaHeHmHe 3HAHHS
CTOCYETBCSl JIMIIE BHYTPILIHIX XAPAKTEPUCTUK pedepeHTa, He MOIIMPIOIOYUCH Ha
1HIIl CYTHOCTI 1o3a peepeHTOM. 3 IHIIOTO OOKY, cneyughiune 3HAHHA CTOCYETHCS
(BITHOCHO) YHIKQJIbHHUX ACIEKTIB CHIIMKJIONEIUYHOTO 3HAHHSA, SIKI XapaKTEepPU3YIOTh
yBeCh KJIac pedepeHTiB, MO3HAUYyBaHMX CJIOBOM. Pa3oMm 3 TuM, IIi YOTUPU BUIU
3HAHHS YaCTO MEPETHHAIOTHCA.

VY sKocTi UTIoCTpaii 3BepHIMOCs 10 AOCTIIKyBaHOTO HaMu Matepiany. [{ono
sHaueHHs naieciosa ITITJT abseil, pomoBum 3HaHHSAM € Te, 10 1€ MIBUIKICHUN CITYCK
0 MOTY3LI Ha KPYTHUX CTIHaX SKMM OyJ0 BBEIAEHO y MPaKTUKy Ha moyaTtky XX

CTOJITTA HiMelbKkuM anbmidictoM [. Jltonbpepom. IMaHEeHTHHM 3HaHHAM €


http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BF%D1%96%D0%BD%D1%96%D1%81%D1%82%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D1%82%D1%83%D0%B7%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/XX_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/XX_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D1%8E%D0%BB%D1%8C%D1%84%D0%B5%D1%80,_%D0%98%D0%BE%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D0%B5%D1%81_%D0%AD%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D1%8C&action=edit&redlink=1
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iH(opMarllis mpo Te, MO CIYCK 3IHCHIOETHCS 3a JOMOMOTOIO0 MPUCTPOIB TAKHUX SK
«BICIMKa», «IETIOCTKa», «JpabuHKa», «pemiTka» Ta 1H. CrnenudiyHe 3HaHHSA
CTOCYETBCS TOTO, IO 11€ 3aBKIM IMepeMillleHHs BHM3 (Ha BIAMIHY Bij IHIIMX BU/IIB
JIBITIHI3MY) 1 110 TI€ BITHOCHO OE3MEeYHO.

Ponose, iMmaneHTHe 1 crnerudiuHe 3HAHHS MOXKE€ OyTH KOHBEHIIIMHUM, SIKIIIO
BOHO BIJIOME yCiM WieHaM MOBHOI CHiIbHOTH. Tak, jekcemoro abseil akTuByeTbes
Taka KOHBEHIIIITHa iH(opMallis: 11e BUJA albIiHI3MY, SIKUM 3aiMalOThCs MEPEBaXKHO
yoJioBikU. CrnieniudidHe 3HaHHS MMPO Te, IO 1€ € BITHOCHO OE3MEUYHMI BUJT CITYCKY, HE
MOKE€ BBaYKATUCS BOJHOYAC KOHBEHIIMHUM, OCKIJIBKA BOHO BiJOME HE yCIM dWieHaM
MOBHOI CHUIBHOTHM — Ti, XTO HE 3HAIOTh CHEHU(IKA [bOr0 BUAY iISUTBHOCTI,
BBAXKAIOTh MO0 HEOE3MEUHUM.

3nauyniicte (y Tepminonorii P. Jlenekepa — teHTpanmbpHicTh / centrality)
MEBHUX ACIMEKTIB EHIUKIONEANYHOI 1H(pOpMaIlii 3aJIeKUTh BiJ KOHTEKCTY, B SKOMY
B)KMBAETHCSI MOBHA OJIMHHUIIS 1 BiJl TOrO, HACKIIBKH MOBEIb 3aCBOIB ii 3HAYEHHS.
OKpIiM TOTO, YMM OUIBII 3HAYYIIUM € KOHBEHI1HHE, pOJIOBE, IMAHEHTHE 1 crienu(iuHe
3HAHHS, TUM O1LJIbIII Ba)KJIMBHUM BOHO € JUIsI CEMAaHTHKH MOBHOI oguuuii [231, ¢.159].

Bunaerbcs HEOOXIIHMM 3a3HAYUTH, IO LEHTPAIbHICTh NEBHUX AaCHEKTIB
1H(DopMaIrii, sika aCOLIIETHCS 31 CIIOBOM, € BIIHOCHO HE3MIHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO
Ha BIJIMIHY BiJl €HIMKJIONCANYHOTO 3HAHHS, AKe € AuHaMidHUM. Hamri 3HaHHS Tpo
MEeBHUN 00’€KT YW SIBUIIE MOCTIMHO MOAM(IKYIOTHCS YHACTIAOK B3a€EMOJli 3 HHUM.
Hanpuknan, 3 aiecnoom I jaywalk acoriroerbest Taka iH(poOpMaIlis: MepexoIuTh
JOpOry y 3a00pOHEHOMY MICIl MOXXe OyTH HeOe3Me4HO. YSBIMO, IO MOBEIIb,
nepedyBatoun y Jlac-Beraci (ne nepexia ByJuill y 3a00pOHEHOMY MicCIIl Tiepeadoavae
aJMIHICTPATUBHY BIJANOBIJANBHICTE), OTPUMaB BHUKIUK 10 CyIy 1 3MYIIEHUN
CIUIATUTH WTpad 3a MOPYLIEHHS MNpaBWJ MIMIOXIAHOTO pyXy. Tak, [jis MOBLS Il
3HAHHS TETep CTAHOBJIATh YACTUHY CHIMKIONEANYHOI 1H(OpMAIlii, IO aCOIII0EThCA
3i cioBom jaywalk, paszom i3 1eHTpabHOO iH(OPMAIIIEIO PO Te, M0 HeOE3MeyHO
MIEPEXOJIUTH IOPOTY B 3a00POHEHOMY MICIIi.

VY xornutuBHii rpamatuili P. JleHekepa omHuM 13 0a30BUX TIOCTYNATIB €

MOJIOKEHHS MPO Te, 10 3HAYCHHS MOBHOI OJIMHMIII HE 3BOJUTHCS JIO 3MICTY, KU


http://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%BF%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9&action=edit&redlink=1
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D1%81%D1%96%D0%BC%D0%BA%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9)
http://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D0%B5%D0%BB%D1%8E%D1%81%D1%82%D0%BA%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9)&action=edit&redlink=1
http://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9)&action=edit&redlink=1
http://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A0%D0%B5%D1%88%D1%96%D1%82%D0%BA%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D0%B9)&action=edit&redlink=1
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BOHa akTMBye. He MeEHIm BaXIMBUM € Te, SK IEed 3MICT «CKOHCTPYHOBAHOY.
JlocmiaHUK BHIUISIE HU3KY oTmepallii KoHcTpyroBanHs (construal phenomena), siki €
XapaKTepHUMH JJIs1 OyIb-sIKOTO JoMeHa: cuerudikamis (Specificity), dbokycyBanHs
(focusing), mpominaHTHiCTH (prominence), mepcrekTuBizaiis (perspective) [229,
c. 55-89].

Cneuyugbikayia crocyetbcsa cTyneHs netamizauii iHdopmarii. [IpoTuiiexxHum
SBUILEM € cxemamu3ayisa, To0To y3aranbHeHHS. [IOHATTS, 00’€KTHBOBAHE CIOBOM,
MICTUTh SIK cheludivyHi, Tak 1 cxeMHi kommoHeHTH. Hampukman, miecaoso waddle
o3Hauae crnenudiuHy xoay (KOPOTKHMMH KpPOKaMH, XUTalOUUCh 3 OOKy Ha OiK), IO
aCOLIIOETHCA 3 MTaXxaMHu ad0 oco0amu, sIKl MarOTh KOPOTKI HOTH 1 TIOBHE TLJIO; OJJHAK
CEpeIOBUIIE TIEPEMIIICHHS (TBEp/ia TOBEPXHS) 3AUIIAETHCS CXEMHHM.

Cxema BUKOHYE KaTeropu3yBaJIbHY (DYHKIIIIO: OCKUIbKM BOHA (DiKCye 3arajibHi
pHUCH TOINEPEAHBOTO JOCBIAY, 11 MOXHA 3aCTOCYBATH J0 OY/b-IKUX HOBUX SIBHII, 1110
BUABJISIIOTH Taky camy KoHdiryparito [229, ¢.57]. BigHolleHHs MK CXEMHHMHU Ta
crenupIYHUMHU MOHSTTSIMU JIEKATh B OCHOBI BIJITIOBITHUX JIEKCUYHUX TAKCOHOMIM.

@dokycysanns niependayae BUOIp 3MICTY, AKUN Ma€e OYTH BUPAKEHUM MOBHOIO
OJIMHULICI0, @ TaKOX OPraHi3alilo LbOr0 3MICTY LUISIXOM pPO3TalllyBaHHS HOTO
CKJIQJHUKIB Ha MEpeHLOMY Ta 3aiHboMYy IaHax (foregrounding vs. backgrounding)
[229, c.57]. ®okycyBaHHS TaKkOK ITOB’sI3aHE 3 OXOIUIEHHSAM iH(opMarlii (scope), 1o
00’€eKTUBYETHCA cJI0BOM. Ko 3HaU€HHs CI0Ba BU3HAYa€Thesa Ha (DOH1 BIAMOBIAHOTO
noMeHa, (hoHoBa iHGOpMaIllist MOKe MaTH TIepeaHIN 1 3aHIHM TIJIaHU.

HeoOxigHO po3pi3HATH Makcumanvhe oxonnennna (maximal scope), abo Bcro
iHpOpMaIlifo, O MICTHTBCA y JTOMEHI, Ta Oe3nocepedne oxonnenns (immediate
scope), abo uactuHy iHoOpMarlii, sika € OUIBII TICHO TOB’SI3aHOIO0 31 3HAYCHHSIM
cioBa) [229, c. 66]. Hanpuknaza, ais 3HadeHHs JieciioBa (O0SeStep MakcMMalbHUM
OXOTUICHHSIM € TOMeH LOCOMOTION, a 6e3mocepenHiM — MARCH SIK CKJIQJTHUK IIbOTO
JIOMEHA.

PisHoBHgamMu npominanmnocmi € upodimoBanus (profiling) i1 ezaemne
posmawysanns mpaekmopa ma opienmupa (trajector/landmark alignment). ¥

3B’s13Ky 3 mnpodumoBanHsaM, P.JleHekep BBOJIWUTH MOHSATTS KOHIIENTYyajabHOI 0asu
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(base) i mpodimo (profile). Y mmpoxomy ceHci, 6azorw € Bcs iHDOpMAIIiS,
aKTUBOBaHA CJIOBOM, a npoghiiem — Ta 4yacTuHA 0a3u, sika YTBOPIOE 3HAYEHHS CJIOBA.
VY BY3BKOMY CEHCI, fa30t0 € Oe3MmocepeHE OXOIJICHHS] aKTHBOBAHOTO JOMEHa, TOOTO
Te, 110 BUBEJICHO Ha MEpeHIN TUIaH, a npoginem € dactuHa iHdopmaIlii, BUBEICHOT
Ha TepeHii M1aH, Ha AKii 30cepemkeHo yBary [229, .66].

[HOMI TpOodiTIOBaHHS € HEAOCTAaTHIM 3aCO00M PO3PI3ZHEHHS MK 3HAYCHHSMH.
[le cTocyeThCs MOBHUX OJWHUIIH, SIKI BIAPIZHSAIOTHCS 3a 3HAYCHHSM, MPOTE MAlOTh
OJIHaKOBY 0a3y 1 Mpo¢UIIOI0Th Ti caMl BIJHOIIEHHA B Hiil. Y TakoMy BUIAJKY AJis 1X
PO3PI3HEHHS 3aCTOCOBYETHCS OTEpallisi BUCBITIICHHS OUIBII Ba)XJIHMBOTO 3MICTY
HUISIXOM MOy TTpod1b0BaHOI 1HPOpMaIlii HA mpackmop 1 opienmup (BiINOBITHO,
MEHIII 1 OLIBII BUCBITJIICHHH CKIaaHMK) [229, €.70].

Hanpukiran, cToCOBHO JTOCIIKYBaHOTO HaMu Matepiaiy, mieciosa IITJI plod
i trudge akTuBYIOTH 0a3y WALK i1 mpodito0Th B Hili OJHAKOBI KOHIICNTYaJbHI
O3HaKH, TPOo 1110 CcBimyaTh aedinimii mux miecms: to plod — to walk doggedly (in a
manner that shows tenacity and grim persistence) and slowly with heavy steps [302];
to trudge — to walk slowly and with heavy steps, typically because of exhaustion or
harsh conditions [302], especially because you are tired or unhappy [299]. Cema
“slowly” cmiBBiIHOCHA 3 KOHIIENITYaJIbHOI O3HAKOK SPEED; cema “heavy steps” — 3
FOOT CONTACT. Lli xoHIenTyalbHI O3HaKW XapaKTEPU3YIOTHCS PI3HUM CTyIEHEM
BucBiTieHHs. Kowmmnonentn nedininmid  “especially” 1 “typically cnyryrors
1HIUKATOpaMHU JOMIHAHTHHX IU(EpeHIIMHNX 03HaK PHYSICAL STATE Ta EMOTIONAL
STATE mis trudge. Omxke ans trudge — OUTBIT BUCBITIICHORO € iH(OpMAITiS PO BaXKKi
KPOKH SIK CBIJUEHHI BIIYYTTS Tsraps, BIJACYTHOCTI eHTy3iazmy (cemm “tired”,
“unhappy”). s plod — 1ie HaroJomICHHS HA TOBUIBHIHM MIBUAKOCTI TIPU CTaOlIBHOMY
HAIOJICTJIMBOMY TIepeMillieHHi (cemu “tenacity”, “grim persistence”).

Ilepcnexkmugizayia T1oNATae B apamkyBaHHI  crocTepexxeHHs  (Viewing
arrangement). Apansicysanns cnocmepedrcenns, HEOOXITHOIO CKIIa0BOIO SKOTO €
TOYKa CIocTepekeHHs (vantage point), Bkioyae pi3HI aCHEKTH CITIBBITHCCCHHS
crioctepiraviB (MOBIIS 1 ciyxada) 1 mofii, 3a sSIKow crmocrepirarots [229, ¢.73]. Ty

caMy CHUTYallll0 MOKJIMBO OMKCYBATH 3 PI3HUX TOUOK CIIOCTEPEKEHHS, Y Pe3yJbTari


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/especially
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unhappy
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unhappy
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YOro KOHCTPYIOIOTHCSI PI3HI 3HAYEHHS MOBHHMX OJMHMIIb. TOYKa CHOCTEPEKECHHS
BXOJIUTH JIO CKJIaJTy 3HAYCHHs 0araThoxX JIOKaTUBHUX ofauHMIb (in front, forward).

Jlis imocTpariii X oreparii MopiBHAWNMO B)KHBaHHS JieciioBa Mmarch, y
KOHIICTITYyaJIbHIi CTPYKTYpi SIKOTO MiCTUThCS 03HaKa forward, sika o3Hadae HarmpsiMOK
BIJIHOCHO OpI€HTAIlli Tijga JIIOAUHU-CYO‘€KTa TepeMilmeHHs (ToO0To CyO‘ekT
MepeMIIYEThCA  Brepea, OOCpHEHHH OOIMYYsIM Yy HaAmpsAMKYy IepeMilIeHHs).
[Moeananus miecioBa march 3 forward moximBe suie 3a yMOBH 3MiHU apaH)KyBaHHSI
CIIOCTEPEKEHHS, KOJU TOUYKOIO CIIOCTEPEKEHHSI CIYI'ye He CyO‘€KT MepeMilieHHs, a
MOBeIlb ab0 TEBHUN OO0‘€KT, aKTyai30BaHUN y CBIIOMOCTI KOMYHIKaHTIB a0o0 Yy
xoutekcTi: Pallbearers marched forward with a black coffin. The procession leaders,
wearing dark suits and wingtip shoes, looked solemnly at the ground (The New York
Times. Funeral parade marks Coney Island's death and rebirth. April 27, 2011) [310].

3 TOYKOI CIIOCTEPES)KEHHsS TOB’s3aHi  ¢yd’ekmuicme  (Subjectivity) i
06’ekmuicmp  (Objectivity). 3a yMoB cyO’ekTHOI iHTepIpeTallii crocrepirad
3HAXOJMTHCS 32 MEXKaMU TEPUTOPIi, 32 IKOIO CIOCTEPIratoTh, 1 TOMY BiH 3aJIMIIAETHCA
HeroMiTHUM. OO0’ €KTHICTD Tiepedayae MPUCYTHICTh CIIOCTEpiraya Ha MICHI MOJll, Y
pe3ynbTaTi 4oro BiH caM cTae 00’€kToM crocTepekeHHA. O0’€KTHI KOHCTPYKTH
noB’s3aHi 3 npodigroBaHHsIM Ta excruninutHEM (I, you) abo imrutinutaEM (in front,
behind) mo3nauenHsiM croctepirada; y Cy0’€KTHHX KOHCTPYKTaX HasBHICTh
crioctepiraya Juile npumyckaerbes [229, €.77]. Orxe, BUILIEHABEACHUN TPUKIaA 3
JiecIIoBOM March € 00’ €KTHUM KOHCTPYKTOM.

Cnin 3a3HauuTd, 1O [JIs 1HTEpIpeTalii 3HAYEHHS OJWHHUIIl MOBH, IO
pEenpe3eHTy€e KOHLENT, SK IMPaBUJI0, HEOOXIJHI 3HAHHS, HI0 BIAHOCATHCS HE 0
OJHOTO JOMEHY, a 0 1X CYKYImHOCTI — mampuui oomenie [231, c. 152]. Matpuus
JIOMEHIB € pe3yJbTaToOM NpOo(UIIOBAaHHSA: JOMEH, IO CTAaHOBHUTH O€3MoCcepeHE
OXOIUICHHSI KOHIIENTY, NPOo(UIOEThCS Ha (OHI IHIIOTO JOMEHY. TakuMm YWHOM,
KOHIICTITYyaJIbHA ~ MaTPHUIl  CTAaHOBUTH  HEOOMEXEHYy CHUCTEMY  MOTEHIIIITHO
pEeleBaHTHUX JIOMEHIB, fAKI HE ICHYIOTh MOpI3HO; OJHAK, OKpIM BKJIIOYEHHS,

P.JIenekep He MpoNOHye OUIBII JOKJIAAHOTO OMKCY CIIOCO0IB 3B’ SI3KY MK IOMEHAMH.



60

Ak noschHioe P.Jlenekep, 3 0ogHOro OOKYy, JIGKCHYHE 3HAUYCHHS HEMOXKHA
BBXKATH IUJIKOBUTO (DIKCOBAHWM, OCKIJIBKH IIEHTPAJIBHICTh 3HAYCHHS € BIIHOCHUM
MOHATTSAM 1 MOXE 3MIHIOBATHUCS M1 BIUIMBOM KOHTEKCTYaIbHUX YUHHUKIB. 3 APYroro
OOKYy, JICKCHYHE 3HAaYCHHSI HEMOYKHA BBAYKATH TAKUM, 1[0 YTBOPIOETHCS KOKHOTO pasy
MiJ] Yyac BXXKMBaHHS MOBHOI OJIMHUII, OCKUIBKM BOHA aKTUBY€E HE JHIE (parMeHt
KOHIICITYaJIbHOI'O 3MICTY, a i IICBHUH CIoci0 oro npeacrasienns [229, ¢.39].

Y HamoMmy AOCTIPKCHHI, TMOHATTS TOMEHY 3aCTOCOBYEMO Ha ITO3HAYCHHS
CTPYKTYpP KOHIENTYaJbHOTO (€HIUKIONEANYHOTO, ()OHOBOTO) 3HAHHS, IO JIEXKATh B
OCHOB1 3HA4YeHHS MOBHOI OJMHHUIN Ta 3a0€3MeuyroTh ii PO3yMiHHA. YCIig 3a
P.JlenekepoMm, 3HayeHHS TIAYMAauuMO SIK TMPOLEC 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHUX

onepauiﬁ A0 KOHICIITYAJIbHOT'O 3MiCTy, IO aKTUBYETHCA MOBHOIO OAWHHUIICTO.

1.5.2. ®peiim sk 3acid0 CTPyKTypyBaHHsI 3HaHb. ['pamaThka BiJMIHKIB
Y. ®dumopa  (posiboBa IpaMaTHKa) ONUCYE CEMAHTHKY PEYEHHS $K CHUCTEMY
CEMaHTUYHUX BAJIEHTHOCTEH depe3 3B’S3KH JI€CTOBA 3 POJSIMH, SIKI 3yMOBIIOIOTHCS
roro 3HaueHHsIM. Cemanmuyni poni — 1€ «KOHIIENITH, B TEPMiHAX SKUX JIIOJMHA
CYAMTB TIPO MOIi, 10 BiI0OyBarOThCs HaBKOJIO He» [183, c.115].

JlocnikeHHsT 1HBEHTapsi CEMaHTHYHHUX POJICH IMOYalio BIPOBAHKYBATHUCS Y
1968 p., micna Toro, sik Y. @UUIMOPOM y JIHTBICTUYHHA YXKUTOK OYJO BBEACHO
TEPMIH «TJTUOMHHUE BigMiHOK» (deep case), a 3roJoM 1 TepMiH «IIOBEPXHEBUIA
BIJIMIHOK», 3 METOI0 OIIHCY CTEPEOTHUITHUX POJHOBUX XaApPAKTEPUCTUK IMEH
niecniBHoro otodeHHs [183]. IIOHSTTS MNOBEPXHEBOTO BIIMIHKY CTOCYBAJIOCS
MopdosoriuHo odopmiieHux (opm aiecioBa 1, sIK HACTIAOK, Ll mpodiieMa Halysa
HOBOTO PO3BUTKY TpU TOSICHEHHI AacuUMeTpii CeMaHTH4YHMX (QYHKIIH 1
MOPGOJIOTIYHUX BIJIMIHKIB.

KinpkicTh Ta MOTpakTyBaHHS CEMaHTUYHHUX poJie Oyl 1 3aJuIIaroThCs
OpeIMeTOM  IHTEHCHMBHUX  HAyKOBHX  Jauckycid. Ilpore  HalBakIUBIIIMMH
CEMaHTUYHUMHU POJISIMHU, Kl BUIUISAIOTHCS OUIBIIICTIO JOCTITHUKIB, € TaKl: aceHC
(agent) — inimiatop aii; nayienc (patient) — 00’exT, 10 3a3HA€ HACTIAKIB Ail, 3MIHU

cTaHy; excnepicucep (€Xperiencer) — icrora, MO YCBIJOMIIIOE, aje HE KOHTPOJIIOE
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niro; mema (theme) — o0’ekT, MmO NeEpeMiNIyeThCss ab0 PO3TAIIOBAHUI JIECh;
incmpymenm (instrument) — 3aci0 BukoHaHHS 1ii; 6Genegpaxmue (beneficiary) —
00’€KT, Ha IHTepecH sKoro BiuBae mist; saoxamus (location) — wicue, ne
BiIOyBa€eThCs JMis; 6uxionuti nynkm (SOUrCe€) — wMicme, 3BIIKA TOYHMHAETHCS
nepeMinieHns; xinyesuti nynkm (goal) — micie, y HampsMKy SIKOTO BilOyBaeThCs
MepEMIILICHHS.

OCHOBHMM  KOHCTPYKTOM  (periMoBoi  cemanTtuku Y. Oimmmopa €
ceManmuuHuil gpeiim, SKU BU3HAYAETHCS HE JIMIIE K CTPYKTypa 3HAHHS, Ha (oHI
SIKOI MOKJTUBO 3pO3YMITH MOBHE 3HAa4Y€HHS, a ¥ SK 3aci0 MpEeICTaBICHHSA CTPYKTYpHU
3HAHHS, HOro Mozenb. Ak noscHroe Y. Ouuimop, Gpeilm € HUTICHUM CTPYKTYPOBAHUM
(dbparMeHTOM KOHIIENTYaJbHOTO 3MICTY, B SIKOMY KOHCTUTYEHTH (CJIOTH, CEMaHTHYHI
poJii, (ppeliMOBI €JIEMEHTH) CIIBBIIHOCITHCSA 3 NMEBHOKO CHUTYall€l0, BKOPIHEHOIO Y
JIOJCHKIM  CBIZIOMOCTI; caMe€ 3aBASKH IIbOMY KOXXEH 3 €JIEMEHTIB (perimy
aBTOMATUYHO aKTUBYE ycCl iHII. JIeKcMuHe 3HA4YeHHS CJIOBAa aKTUBYE CHUTYaIlilo, SKa
CHIBBIAHOCUTBCA 3 (peiiMOM 3HaHHS LUISIXOM NEPCHEeKTUBI3alli — (DOKyCyBaHHS
yBaru Ha OKpeMHX eJeMeHTax ppermy.

[IpakTryHOIO peanmi3aliel0 CEeMaHTHUKUA (PpeliMiB € AOCTIAHUIBKHA MNpPOEKT
FrameNet [190; 308], 3acHoBanuit Y. @UyUIMOPOM Ta CHOpsIMOBaHU HA CTBOPEHHS
KOPIIYCHOTO CJIOBHMKA KOHCTPYKIIIH, MPEJICTAaBICHUX Y BUIJIAMl CEMaHTUYHUX
bpeliMiB — CcXEeMaTHYHOI pernpe3eHTallli CUTyalii 3a JOMOMOrol CEMaHTHYHHUX
posieii. Y TOW Yac, KOJM OJWH 13 €JIeMEHTIB (peiiMy BBOIUTHCA Yy TIEBHUM THII
JIMCKYpCYy, peliTa CKJIAJHUKIB aBTOMATUYHO aKTyali3yIOThCs, 110 /A€ MOKJIUBICTh
OTPUMATH JaHl PO CHHTAKCHYHY Ta CEMAaHTHYHY BaJCHTHICTD JICKCHIHUX OIMHUITD.

Y FrameNet esanenmnicms TOTPAKTOBYETHCS SK HHU3KA KOHCTUTYTUBHUX
KOMIIOHEHTIB, Ha KIITAIT CEMAaHTUYHUX pOJiIe (areHca, I1HCTPyYMEHTa TOIIIO),
rpamMatuyHux (QyHKIiNA (migMera, gomaTtka 1 T. 1H.) Ta THUINB CIOBOCIOJIYY€Hb
(IMCHHUKOBHX, NPUWMEHHHKOBUX 1 T. 1H.), 3 SKUMH CIOJYYa€ThCA CJIOBO Y
rpaMaTUYHO MPaBWIBHOMY peueHHI. Cemanmuyuna eaneHmHicms BU3HAYAETHCS SIK
dbpeiiM, 110 JISKUTHh B OCHOBI JISKCHYHOTO 3HAYCHHS JI€CIOBA, a TAKOXK SIK KIIBKICTh

Ta XapaKTEPUCTHKU YYACHUKIB CUTyallli, NpeACTaBlieHOi (pelMoM, 1 3yMOBIIOE
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CEMAaHTHYHI BIIHOIIEHHS MK JIE€CIOBOM 1 3aJIEKHHMHU Bl HBOTO aKTaHTaMH, IO
BUSIBISIETBCS. B CIIOJYyYYyBAHOCTI CEMAaHTUYHUX KOMIOHEHTIB. CuHmakcuuHna
6ajleHmMHIiCMb  TIOTPAKTOBYETHCA  SIK  KUIBKICTh Ta  TUNH  CHUHTAKCUYHUX
KOHCTHTYEHTIB, IO 3aJeXaTh BiJ T'paMaTHYHOI KOHCTPYKINi, Y SIKifl BKHBAETHCS
nekcuyHa oauHuus [308]. CuHTakCMYHA BAJICHTHICTH mepeadadae oOJiraTopHe Ta
dakyabTaTUBHE 3aMIOBHEHHS BIAKPUTHX MO3HUIIA MEBHOrO BUIY. [HIIMMU clioBaMu,
CUHTaKCUYHA BAaJICHTHICTH JIECIIOBA — II€ KIJIBKICTh apTyMEHTIB, SIKI BH3HAYalOTh
HOTO CTPYKTYpY, @ CEMaHTHYHAa BAJICHTHICTh [1€CJIOBa 3yMOBJIEHA KUIBbKICTIO
CEMaHTUYHUX POJICH, SIKi aCOIIIOIOTHCS 3 JliecoBoM [284, c. 92].

VY cunTarmatuuHoMy Te3aypyci FrameNet misg koXHOro 3Ha4YeHHsS ClOBa
MO/IaHO BAJICHTHOCTI, MPEACTaBJICHI 3a JOMOMOTOI TaOIMIl, sika 300paxae pi3Hi
HUIAXW, SIKUMUA CEMaHTH4YHI POJIi CUHTAKCUYHO BUPAXKAIOTHCA y KOHTEKcTl. CioBa
IPYNyIOThCS 32 CEMAaHTHUYHUMH (GpeiimMamMu, eleMEHTaMU SIKHX BOHU €, a Jall
ONKCYIOThCS B3a€MO3B’A3KM MDK HUMHU. Meta FrameNet mosnsrae y BU3HAuY€HHI
¢GpeiiMiB Ta aHOTYBaHHI pPEYEHb, WLIO0 JEMOHCTPYE, SK (QpPEMOBI €JIIEMEHTU
(ceMaHTH4HI POJIl) CHHTAKCHYHO CIOJyYalOThCS 31 CIIOBOM, SIKE€ aKTUBYE (hpeiiM.

SKII10 OCITIIOBHO PO3MEKOBYBATH CEMAHTHUHY Ta CHHTAKCHYHY BaJICHTHICTD,
TO HEOOXITHO Tam’siTaTH, II0 CEMAHTHYHA BAJCHTHICTh PETYJIIOE 3alOBHEHHSI
BIJIKDUTUX TIO3UIIIA TUMHU apryMEHTaMH, SIKI 3yMOBJICHI MEBHHUMH CEMaHTHYHUMHU
o3HakaMH. CHHTaKCHMYHA BAJIEHTHICTh YIUIMBA€E Ha 1€PAPXIYHUI CTaTyC KOMIIOHEHTA
peUYeHHS SK MOro CKIaJAHWKA, JCTEPMIHYIOUM MOro  OOMIraTOpHHM  4u
dakynpraTuBHU# cTarycu [59, c. 105].

VY oMy acnekTi 0CoOJIMBO I[IKABUM BUJAETHCS CITIBCTABJICHHS BaJICHTHOCTI
miecmie  IIIIJI wa TppoX PpIBHSIX — KOHIENTYaJIbHOMY, CEMAaHTUYHOMY 1
CUHTAaKCUYHOMY, IO CIPUATHME TOTJUOJICHHIO HAayKOBHX YSBICHb Npo 0a30Bi
MUCJICHHEBI ~ yHIBepcamii, sKi BiIOOpakarOTh OO ’€KTUBHI BIJHOIICHHS MIiX
ydyacCHMKaMM CUTyaliid. MarepiaJioM Ha LbOMY €Tami JOCHIIKEHHS CIyT'yBaTUMYTb
CUHTAaKCU4H1 KOHCTpYKIii 3 miecmoBamu III1JI, BimiOpani 13 CHHTarMaTU4HOIO

te3aypycy FrameNet.



63

1.5.3. KoHuentyanbHa VS. KOTHITHBHa MoJedb. [HcTpymeHTapiit
KOTHITUBHOI  JIIHTBICTHKH  YMOXJIMBIIIOE TOOYIOBY JBOX THUIIB  MOJCICH
BepOali30BaHUX 3HAHb — KOHLENTYaJIbHOI Ta KOTHITUBHOI. 3a CHOCTEpPEKEHHSIMU
C. A. ’)KaGoTUHCHKOI, PO3MEXKYBaHHS TEPMIHIB «KOHIENTyalbHa MOZEIb» 1
«KOTHITHBHA MOJIEIbY» Y3TOMKYEThCS 31 crocoOoM oO0pobiieHHs iHdopmalii y
MUCJIEHH] TI0UHU. KonyenmyanvHowo mooennio € NOHATTEBA CTPYKTypa parMeHTa
3HaHb K 0a3u JaHuX 0e3 ypaxyBaHHS 3aCTOCOBAHMX J0 HEl KOTHITUBHHUX OIeparliii, a
KOZHIMUGHOI0 MOO0e1I0 € CTPYKTypa 0a3u JTaHUX 3 ypaxXyBaHHSM TaKHX OIepariii
[57, c.61]. [Tpu 11bOMY Ba)KJIMBO 3a3HAYMTH, IO CKJIAJHUKHA KOHIICTITYaIBHOT MOICIT
MarTh OJHAKOBHUH cTaryc. OMHAK CKIATHUKA KOTHITHBHOI MOJCHI HE 3HAXOIATHCS
Ha OJIHAKOBOMY pIBHI BHACJIIJIOK 3aCTOCYBaHHS O HHMX IE€BHMX KOTHITHBHHX
omepauiid, Hacammepen  (POKyCyBaHHS Ta  BHUCBITJIEHHS. SIK  MOSICHIOE
C. A. XKaboTuHCcbKa, KOHIIETITYallbHa MEpPEeXka, [0 MOJCIIOE TOHSATTTEBUN MPOCTIP, 3
SKUM CITIBBIJIHOCUTBHCA TE€BHA IPyITia CIIB (JIEKCUYHE TOJIE), 3 YPaXyBaHHSIM CTYIICHS
INPOTOTUITHOCTI MOHAThH, € BKE€ HE KOHLENTYalIbHOIO, @ KOTHITUBHOIO MojeuIto. Tak
camo, SIKIIO B KOHIENTYallbHIM MEPEexi, sika CTPYKTYpYeE JIEKCUUHE 3HAYEHHS, HOTO
KOMITOHEHTH (CEMH) 3a3HAI0Th PI3HOTO CTYIEHS «BHUCBITIEHHS», 00 BU3HAYAIOTHCA
SK Taki, 0 MarOTh I 1ILOIO 3HAYCHHS OUIBINY YHM MEHIINY 3HAYYIIICTh, TO TaKa
Mepeka 3 KOHIIENTYaJIbHOT MOJIEIi TIEPETBOPIOETHCS Ha KOTHITUBHY. Bax1uBuM € Te,
10 3aCTOCYBaHHSI MEBHOI KOTHITMBHOI omepartlii (abo omepariif) 10 OAHIET TI€T X
KOHIIETITYaJIbHOI MOl JTO3BOJISIE CTBOPUTH Ha 1i OCHOBI KiJIbKAa KOTHITUBHHX
MOJENEN.

Y  HamioMy = JOCHIDKEHHI  METOJOJIOTIYHOK  OCHOBOIO  MOOYAOBHU
KOHIIETITYJIbHUX 1 KOTHITUBHMX MOJEJIed MPOCTOPOBOTO TMEPEMIIIECHHS JIIOIMHU
CIIyrye cemanmuxa ainzeansvuux mepedxc C. A. )Kabotuncekoi [53-57], po3pobiiena
Ha OCHOBI TIOHSTH <«JIOMEH» Ta «iepapxis momeHiB» (P. Jlenekep) 3 ypaxyBaHHAM
noyioxkeHb ¢peiimoBoi cemantuku (Y. @imimop). CemaHTHKA JTIHTBAIBHUX MEPEX
TPYHTYETbCS Ha TIOJIOKEHHI TPO Te, IO 3HAYCHHS CJIOBA CTAHOBUTH ()parMeHT
iHdopmarlii, eIeMeHTH SAKOTO TEeBHUM YHHOM BIOPSAKOBAaHI y  CKIaJIl

KoHLenTyanbHoi Mepexi. s 11 BiarBopenHsa C.A.JKaOoTHHChKa 3acTOCOBYE
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npono3uyinni cxemu — yHIBEpPCalbH1 TOHATTEBI CTPYKTYPH, AKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
HAIlUM MHCIEHHSIM SIK 1HCTPYMEHT JJIsl BIOPSJIKYBaHHS 1HQOpMaIlii, akTHBOBaHOI
MOBHHMMHU 3Hakamu. [Ipono3uiiiini cxeMu TeMaTUYHO 3rPYIIOBaHO y 6a3ucHi (hperiMu
— MpEeAMETHUH, aKIIOHATbHUN, TOCECUBHAM, 1MCHTH(IKAMNHNN Ta KOMITApaTUBHHUMA
[54, ¢.59].

AKuionanvHuil hpeitm TOENHYE aKIIOHAIBHI CXEeMH, SIKI MOJCIIOIOTH IO
npeaMeTHoi cyTHocTi. Lle cxema cramy/mporecy “AG-areHc mi€”, mo penpe3eHTye
JIiI0 areHca, sika MUCIUTHCS SIK Taka, [0 HE CIpsSMOBaHA HA IHIIWK MPEIMET; cXxeMa
KOHTakTHOI 1ii “AG-arenc mie Ha PT-namienc” / “AG-arenc nie Ha AF-adextus”, ska
JEMOHCTPY€E B3a€EMOJIII0 areHca W IHIIOrO MpeaMera — ThalieHca (Toro, o He
3MIHIOETBCA B pe3yJibTari Jii areHca) abo adekTtuBa (TOro, IO 3MIHIOETHCS B
pe3ynbTari il arenca, To0To HaOyBae HOBOI SKOCTi); cxema kayszamii “CR-kay3arop
poouts FT-pakTuTUB”, 1110 TOKa3y€e CTBOPECHHS J1F0Y0I0 0CO00I0-Kay3aTOPOM HOBOT'O
npeaMeTa-paKkTUTUBA, IKUH HE ICHYBaB paHillle.

AKITIOHAJIBHI CXEMHU MOXYTh OyTH MOIIMPEHI 32 PaXyHOK HU3KH apTyMEHTHHUX
posieii. Ilpu 1bOMY 4YHCIEHHI pOJII 13 TPATUIINAHOTO CIHCKY TPYHYIOThCS 3a
CIUJIBHICTIO 3HAYEHHS Ta 3a CHUIBHICTIO CBOrO (POpPMabHOrO MOBHOTO MapKepa:
CUPKOHCTAHT (PI3HOBUJIU — CYINPOBOJKYBaY, MOMIYHUK, IHCTPYMEHT / MEIaTUB):
[oie, oie na, pobums] 3, 3a donomozoro; ctumyn (pi3HOBUAM — METa, IPUUKHA): [Jic,
Jic Ha, pobumv]| uepes; nepeayMoBa (pi3HOBHIM — yMOBA, TIOCTYIKA): [di€, di€ Ha,
pobums) sxkwo, nonpu; peunmieHT (pi3HOBHAN — aapecar, OecHedakTuB / TOH, XTO
Ma€ KOPHUCTh 3 JIii/, MasieakTUB /TOM, KOMY JIisl IIKOIUTH/): [di€, dic na, pobums] 0o,
0/1s1; TOKaTUB (PI3HOBUAM — JDKEpeENo, IMUIAX /Micle, Iib): [die, die na, pobums]
mam, myou, 36i0mu; TEMIIOpaTUB (PI3HOBUAM — IIO0YATOK, BIAPI30K / MOMEHT,
KiHelb): [di€, die na, pobumbv| mooi / npomscom, 3 maxko2o 4acy, 00 maKozo 4acy.

Sx mosicatoe C.A.J)KaboTuHChKa, 111 IPOIO3HUIIIHI CXeMU Ha3BaH1 0a3UCHUMH Y
3B’A3KYy 3 TUM, 1[0 BOHU CPYKTYPYIOTh OCHOBH MOHSITTEBOI CUCTEMH, Ha BIIMIHY Bij
bpeiiMiB K KOHIIENITYaIbHUX MOJENICH CTEPEOTHUITHUX MPEAMETHUX CUTYaIlill THITY

«kymiBiass — mpomax» (Y. dummmop). Y pesynpTaTi  iHTErpamii  0a3ucHUX
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MPOTO3UIIITHIUX CXEM BHUHHMKAIOTh KOHIIENITYaJdbHI MEPeXi, IO CTPYKTYpYIOTh
CEMaHTUYHUH MPOCTip MOBHUX OJMHUIIL PI3HOMAHITHOI mpupoau [55, €.257].

Po3risiHyTi KOHIIENIT MO/ICNIIOBAaHHSI CEMAHTUKU MOBHUX OJMHUIb BBAXKAEMO
peNeBaHTHUMHU Ui peaiizaimii 3aBJaHb HAIIOTO JOCHIDKCHHS. 3a BUXIIHE
MOJIOKEHHSI MU MPUHAMAEMO PO3IJIS]T 3HAYEHHSI MOBHOI OJMHMUIII K OaraTopiBHEBOI
CTPYKTYpH, SIKa BKJIIOYA€ TOBEPXHEBUM PiBEHb (BJIAaCHE 3HAYCHHS) 1 TJIMOWHHMMA
piBeHb (PiBE€Hb MEHTAJIBHHUX CYTHOCTEH, IO MICTATh 3HAHHS TPO CBIT 1 CIYTYIOThH
iH(opMaIIiitHOIO 023010 KOHCTPYIOBaHHS 3HAUCHHS).

[apopmariitny cucremy, Ha ¢GOHI fAKOi 1JEHTH(PIKYETbCA CEMaHTHYHA
ctpykrypa giecioBa IIIIJI, Oynme mnpencrtaBieHO SK KOHIENTYyaldbHY MOJCIHb
noHsaTTeBOI chepu [I1J1, mo MiCTUTH MepexXy TOMEHIB; 3B A3KU MK JIOMEHAMHU Ta 1X
PI3HOPIBHEBUMH €JIEMEHTaMH OyZ€ CTPYKTYpOBAaHO  IPOIO3HIISAMU Oa3MCHUX
dpeitmiB. Tlpsmi 1 metadopuzoBani 3HadeHHs niecinoBa [IIIJI posrmsmaemo sik
KOTHITUBHI MOJIENI, Y AKUX 00 €KTHBOBAHO JIMIIIE TIEBHI ()parMeHTH KOHIIETITYalIbHOI
mozaem I, mo noTpamisaioTe y (GOKyC yBarm y pe3yjbTaTli 3acTOCYBaHHS

KOTHITUBHHUX OIEparliil.

1.6. TunoJioriuni oco0MBOCTI AiecaiBHOI MeTadopn

KorHiTuBHO-CEMaHTUYHUI  MiAXiT 3YMOBIIOE€  aKTYaJbHICTh BHBYCHHS
MeTadopH K MUCIECHHEBOro MexaHi3My. HoBH3HA LIbOTO MiAXOAY MOJSTAE B TOMY,
IO IHTETpaIlisl JIHTBICTUYHUX Ta TMCHUXOJOTIYHUX JAHUX YMOXKIIUBIIIOE PO3IIISIATH
MeTadopy SK YHIBEpCaIbHUNA KOTHITUBHUNM MEXaHI3M, CIOCIO YCBIJIOMJICHHS CBITY,
SAKUWA JTO3BOJISIE 3/IIMCHIOBATH KOHIIENTYyali3allil0 HOBOTO OHTOJIOTIYHOTO SIBUINA 3a
aHaJIOTIE0 31 CPOPMOBAHOIO CHUCTEMOIO MOHSTh.

MexaHnizm Metadopusalii J11€CIOBa 3YMOBJICHHN OCOOJIMBOCTAMH MOTO
CEMAHTUKH: JIECIOBO CIYT'ye 3acO00M TO3HAYEHHS TEBHOI y3arajbHEHOI THUIIOBOI
CUTYyallii, MOHATTA MPO OCHOBHI E€JIEMEHTH SIKO1 (YyYacHUKIB, CYmyTHI OOCTaBUHH)
BIZIOOpaXXeHO y HOro y MOro posiboBill cTpykTypi [16; 22; 23; 50; 67; 141; 142]. V
CKiaai miecniBHOT Meradopu MicTUThCS cyOctaHTHBHa Metadopa [22, C.14], ska

CIIBBITHOCUTh TIOHATTSA, TNPEACTABICHI CEMAaHTUYHUMHU PpOJSIMU JI€CIOBa Yy
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BUX1ZTHOMY 1 MeTaQOopr30BaHOMY 3HaYeHHsIX. Hampukmnasn, y HacTymHOMY HpUKIIal y
miarpyHTi meradopusoBanux 3HadeHp giecmiB [T limp Ta sprint micturbes
cyOctanTuBHa MeTadopa A COUNTRY IS A PERSON, y siKiii 30Ha €BpOCOIO3Y
KOHIIENTYaNI3y€eThCs SIK JIIOJIMHA, KA Kynbrae, a HimeudnHa KOHIENTyani3y€eThCs K
CIIOPTCMEH y Xopomnii ¢i3uuHiil dopmi, sSKUM 3aiiMaeTbcs OIrOM Ha KOPOTKI
nuctanmii: The euro zone may be limping, but its largest member is sprinting.
Germany grew at its fastest pace for two decades in 2010 (The Economist.
Economics focus: Vorsprung durch exports. February 2, 2011) [309].

CybcranTuBHa MeTadopa € KOHIENTYaJlbHOIO, OCKUIBKMA ISl ii YTBOPEHHS
MIOHSATTEBA CHUCTeMa OJHIi€l chepu (konyenmyanvHoeo Kopeasima) CIyTye OCHOBOIO
JUI MOJICNIOBaHHs 1HIIOT (konyenmyanvrnoco peghepenma) [56, €.3]. 3a npupoor0
KOHLENITYaJIbHUX KOPEJATIB CYOCTaHTHBHI MeTa(Opu € OHTOJOTTYHHUMH YHACIIJIOK
BUKOPUCTAHHS KOHKPETHUX KOHIICNTIB JJii OCMHCIEHHA OUIbIl aOCTpaKTHUX
MEHTAJIBHUX CyTHOCTeH [226, ¢.29-34]. lle mMOSCHIOETBCA THUM, IO CBIJIOMICTD
JIOJIMHU OpPTaHi3y€ HENPEIMETHY MIMCHICTh, BUXOASYM 13 CBOrO O€3MOCEpPEHbOTO
YyTTEBOIO TIJIECHOTO JOCBITY.

VY koHuenTyajibHii MeTadopl BHUKOPUCTOBYIOTHCS JIMILE NEBHI (pparMeHTH
KOpEJSIIMHOrO JIOMEHa, a IHINI 3aJMIIAlOThCs NpuxoBaHWMHU. llelt acmekT
MOB's3aHUI 3 MexaHi3MOM MeTadopu: A0 KOHIENTY pedepeHTa N0AaeThCsl CUcTeMa
acoIllaTUBHUX IMIUTIKAIM, sKi MOB’si3aHl 3 KopenaroM. Lli imrutikamii 3a3Buyait
MalTh KOHBEHIIWHE MIATPYHTS, NTPOTE Yy JEIKUX BHUMAJKAX MOXYTh OyTH
HECTAHJAPTHUMU. 3aBASKH IMJIKAIIMHUM acolfiaiisM 3 KopensaToM wmeTtadopa
HaOyBae, BUAUISIE i OpraHizye OJHI XapaKTEePUCTUKHU T'OJOBHOrO Cy0’€KTa, 1 yCyBae
1HIII.

HenocratHbo MOCTIPKEHUM Y JIIHTBICTHII 3aJIMIIAETHCS 3B'A30K MeTadopH 1
MeToHIMii. barato koHuentyanbHHX MeTaop MalTh METOHIMIYHY OCHOBY YH
motuBaiito [223, €.156-157]. Poszginstoun mertadopy 1 METOHIMIIO, BYEHI
HIJKPECTIOITh, [0 METOHIMIS MOXE BIIIFPABaTH BaXJIUBY pOJIb Y PO3BUTKY

(renesuci) MmeTaOpUIHUX BUPA3IB.
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Bzaemonis metadgopu i MeToHIMIT Oyna Brepie po3risHyTa 3 KOTHITUBHUX
nosunii JI. I'ycencom, skuii HasBaB 1e spuime Meradronimicro [202, ¢.323].
JI. Tycenc ommcye Bumagkud wmertadroHimii Ha Marepiami pemmik y Biamosizmb,
BUJUISIIOUM TpU cdepu-pKepena: a) YaCTMHM Tina, 0COOMMBO SI3UK, POT Ta TyoOw,
Hanpukiaz, bite off one’s tongue; b) 3Byku, 110 YTBOPIOIOTHCS JIFObMHU, TBAPUHAMH,
IHCTpyMEHTaMH 1 T.1., Hanpukiaa, blow one’s own trumpet; ) aii, mo BHUpa)karOTh
Hacwuts, Harpumep, throw mud at sb.

Xoua JI.T'yceHC BHOKpeMJIIOE HHU3KY JIOTIYHO MOMKIIMBUX  CIIOCOOIB
MOTEHITIITHOT B3aeMoaii MeTadopu Ta METOHIMII, BiH BBa)kae, IO JIMIIE JBA 3 HUX
MOXKYTb OyTH OOTpYHTOBaHI: MeTadopa 3 METOHIMII Ta METOHIMIS Y MeTadopi.

[Mepmmit Tun meradroHimii — Metadopa 3 METOHIMII — mMpeacTaBICHUN
JI1€CTIOBOM SNap B 3HAYEHHI1 “BIAMOBICTH po37paToBaHO”’. MeTOHIMIYHA OCHOBA IILOTO
BUpAa3y MOJSTa€e y MBUJIKOMY CTHCKaHHI IIEJIEl, SK IIe poOUTh cobaka, sika TapuuTh,
HOTPOXKYIOUM BKYCHUTH TOro, XTo ii uimae. JI. I'yceHc CTBEpIKye, IO y Biamosimi
“What’s so funny?” | snapped mae miciie peajabHe IIBHJIKE CTHCKAHHS IEICIT MOBIIS,
TOMY JJII MOBIISI — 1€ MeTOHIMis. OJHaK OJHOYACHO 3 IIUM TBApUHHI 1HCTUHKTH
NOPIBHIOIOTBCS 3 EMOLIMHOI c(eporo JOJWHHA, HaOyBarouu MeTa(hOpUIHOIO
snauenns [202, ¢.325].

Hpyruit tun  MeradToHIMII — METOHIMISL BcepeauHi Mertadopu — 1
MeTaOpUUHE BUCIIOBJIEHHS, B SIKOMY BCE 1€ 3aJUIIUIOCS METOHIMIYHE KOPIHHS.
[e#t Tun metadTOHIMIT IEpeaeThCs, SIK TPABUIIO, Yepe3 TaKl YaCTUHU Tila, K S3UK
abo pot, Hanpukian, | could bite my tongue off ado Don't shoot your mouth off.
31aTHICTh TOBOPUTH MPEACTaBICHA IIJISXOM aKTHBALll CYyMIKHOTO €JI€MEHTa I[1JI0T0
— s3uka. OOpas3Ha aist bite my tongue off MetadopuuHO TPOCKTYEThCS HA PEATbHY
BTpATy 3JaTHOCTI TOBOPUTH [TaMm camo, C.327].

Busnaroun imero JI. [ycenca mpo iCHYBaHHS KOHIIENTYalbHOI B3a€MOJii
eJIeMEeHTIB MeTaopyd Ta METOHIMIi, HHM3Ka JIHTBICTIB BHUIUISE JIMIINEC OJWH THII
MeTaTOHIMIT — METOHIMIYHE pO3IIMPeHHs MeTadopuyHoro xepena [265]. Tak, O.
Pyiz ne Menno3a BUAUIAIOT, OJWH THIT B3aeMOJili MeTadopu Ta METOHIMIT —

Meraopa Ha OCHOBI MeTOHIMIi. OOWJBAa JIHIBUCTH MPUIYCKAIOTh I1CHYBaHHS
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OJIEHAMHTY y CIUIBHOMY MeTadopo-MeTOHIMIYHMY KOHTUHYYMI. @. Pyi3 ne Mennoza
BBaXKA€, II0 HAWOLIBII MPOAYKTUBHOIO METa(opOo-METOHIMIYHOIO B3a€EMOJIEI0 €
“IKepenio-B-1uI” (4acTUHA 3aMICTh ILIJIOTO), 1€ METOHIMISl CUTHANI3Y€E LEHTPaJIbHE
BUBEICHHS MeTahopuIHOTO MpoeKTyBaHHs [265, c. 109-132].

Mexanizm Metadopu3allii 3HAYEHHS J1€CI0BAa € CKJIATHIIIAM, HIDK IPOCTE
OCMHCIICHHSI KOHIIENITIB peEpEHTHOr0 JOMEHA Y TEPMiHAX KOPEISTUBHOIO JOMEHA.
Y nmiecmiBHIA MeTadopl CEMaHTHYHI 3B’S3KM MK BHUXIIHUM Ta TIOXITHUM
3HAUYECHHSAMH YTBOPIOIOTh CKJIQJHY OaraTOpIBHEBY CTPYKTYpPY, IO CKJIAJA€ThCAd 3
KUTBKOX €TamiB acoIiallii MOHsTh, CIIBBITHOCHUX 3 BHXITHAM 1 MeTadOpH30BaHUM
3HaueHHsIMU. Ha OCHOBI1 orisiAy A0CIIIKeHb MeXaHi3My MeTadopu3zailii aieciiona [4;
22;23; 103; 142] MOXIMBO 3pOOUTH TaKi y3araJbHEHHS:

1) yrBOopeHHsT MeTaOpUYHOTO 3HAUEHHS Ji€ciioBa Tepeadadyae TOMOBHEHHS
HOTr0 CeMaHTUKU CYOCTAaHTMBHUMH KOMITOHEHTaMH, IO CHIBBIAHOCATHCS 3 HOTrO
CEMaHTUYHUMHU POJISIMU; 2) CyOCTAHTHBHI KOMIIOHEHTHM BHXIJIHOT Ta MOX1JIHOI
MPOMO3UILIIM CTOCYIOThCA PI3HUX KaTeropiiHux cdep; 3) cydocranTuBHa Mmetadopa
IMIUTIIMTHO TIOB’si3aHa 3 MPOTOTUIIOBUM HOCIEM O3HAKH, BHUPAXKEHOI IIECIOBOM Y
BUXIJIHOMY 3HaueHHi; 4)IMIUIIKOBaHa O3HaKa, M0 OO0 €IHYye€ BHUXITHE 1
MeTadopu30BaHe 3HAUYCHHS J1€CIOBA, TEPEOCMUCIIOETHCS BIMOBIAHO O KOHTEKCTY
Ta CyTHICHUX XapaKTEPUCTUK MOHATTEBOI CPepH, Y sIKy BOHA MIEPEXOIUTD.

HocnipkenHss metadop 3 AleciIoBaMy TEPEMINICHHS CY4YacHOI aHTIiHCHKOT
MOBHU 3JIIMCHIOBAJIOCS (pparMEeHTapHO. 30KpeMa, 1HTEpPEeC HAYKOBIIIB BUKJIHKAJIH
JOCIIKEHHS (PYHKI10HAJIBHOTO MOTEHLIaTy MeTa(pOPUUHUX MOJAENEH TepeMIICHHS
K 3ac001B XapakTepu3allli MeBHUX MOHATTEBUX cep: KUTTA 1 AISUIBHOCTI JIIOAUHU
[50], apxitekTypHoro amsaiiny [157], cmakoBux sikoctedi BuHa [158], dikTHBHOTO
nepemimenns [278, €.99-175; 286], emomiit [258; 266], ominkum momid [77],
iHpopmartiitHoro npocropy [242; 248], pyx y puHKoBii ekoHomimi [283]. Huzky
pamnb IPHCBIYEHO IOCITIKEHHIO MeTadop 3 miecaoBamu cOme i go [162; 226; 261;
289]. Oxpemi MoHorpadiuHi mparmi BHCBITIIOBAIA THIIOJOTI0 METapOPUIHHUX

BXKHMBaHb JIE€CTIB MPOCTOPOBOro mepemitnenns [123; 164; 222; 255]. Ilpore y nux
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JOCTIPKEHHSAX BIACYTHIM CHCTEMHHUH MIAX1J 10 3aKOHOMIpHOCTeW MeTtadopuzarii
ycboro kinacy aiecinis [TIJ1.

OnnHe 13 3aBIaHb HAIIOTO JIOCTIDKEHHS mepeadadae moOyaoBYy KOTHITUBHUX
(MmeTadopuuHUX) MOJENeH, criBBITHOCHUX 3 miecaoBamu [1I1J1, 3 meToro 3’scyBaru,
aK1 pparMeHTH KoHIenTyanbHo1 Mmoaeni [IT1JI moTpamisatoTs y dhokyc yBaru i 4ac
MeTtadopu3allii JOCHIPKYBaHUX IECTIB 1 3allpONOHYBaTH TEBHI BHUCHOBKH IIOJIO

CHUIbHUX MPUHIUIIB CTPYKTYpyBaHHS MOBHOI Ta KOTHITUBHOI CHCTEM.

BucnoBkmu 10 po3aiay 1

1. PyX € OHTOJOTIYHOIO KaTEeropi€lo, 10 CTAaHOBUTH AIAJCKTUYHY €JIHICTh
MPOCTOPY 1 Yacy Ta icHye y ABOX (hopmax — 3MiHi (pyX y 4aci) Ta nepeMilieHHi (pyx y
npocTopi). [IpocTopoBe nepemilieHHs — 1€ CYKYIHICTh pyXiB, 10 3a0€3Meuye 3MiHY
MICIIE3HAXO/HKEHHS Tia (MMOCIIAOBHUMN MepeXia 3 OJHIET TOUKU (HI3UIHOTO MPOCTOPY
B iHmry). [lpm 1mboMy y JOCHIPKEHHI PO3TISAAETHCS JIUIIE TEPEeMIIICHHS, IO
3IMCHIOETHCS JTIOJIMHOIO 32 JJOTIOMOT OO BJIACHOT €HEpTii.

2. HacraHoBaMm cy4acHOr0 MOBO3HABCTBAa ONTHUMAaJbHUM YHMHOM BIJIOBIAA€E
IHTErpaTUBHUM KOTHITUBHO-CEMAaHTHUYHMM MIAX1J JO aHalli3y 3HAYEHHS MOBHHX
OJIMHUITh, SKHH BpaxoOBY€E CIIIBBIIHOMICHHS MIX JOCBIJOM, KOHIIENTYaJIbHOIO
CHUCTEMOIO Ta CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, Sika 00’€KTHUBYETHCS B MOBIi. 3TIIHO 3
HAaCTaHOBAaMU KOTHITUBHOI CEMAaHTHKH, ICHYIOTb 3arajibHl MPUHLMUIK CTPYKTypH3allli,
SK1 JIIFOTh Ha PI3HUX PIBHAX MOBH BIJIOBIIHO 10 MPHUHIIMINB KOTHIMII. Takui mixiz
BIJIKpUBA€ HOB1 €BPUCTHUYHI MOKJIMBOCTI, OCKUIBKUA BiH YMOXJIMBIIOE 3CYyB (hOKYCY
yBaru 3 iHBEHTapu3allli Ta kiacudikailli HasBHUX 3HAYCHb /10 BUBUCHHS MEXaH13MIB
Ta MOJIeJiel yTBOPEHHS 3HAYECHb.

3. ¥V po06oTi 3HaUYE€HHS MOBHOI OJIMHHUIII PO3TIIAIAETHCA K MPOLEC 1 pe3ynbTaT
KOHIIETITyami3amii 1 Kareropusaiii (parMeHTiB JIOJICBKOTO  JIOCBITy, IO
OpraHi3y€eThCs 3a JOMOMOIOI0 MHCIICHHEBUX KOHCTPYKTIB — KOHIENTYaJbHHUX 1
KOTHITUBHHUX MOJICIICH, PO3MEKYBAaHHSI MIXK SKUMHU Y3TOMKYETHCSA 31 CIIOCOOOM

o0poOneHHs iH(opMaIlli y MUCIICHHI JIFOJINHU.
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VY KOHLENTyanpHIA MOJENl MICTUTbCA ycs iHopMallis, 10 acOLIIOETbCs 31
3HAYEHHSIM CJIOBa 1 Ma€ U1 HOTO OJHAKOBY 3HAuyIIicTh. KoHIlENTyanbHa MOJEND €
MEpEeXKEI, BIJITBOPIOBAHOIO IIUISIXOM PI3HOIIAHOBOT KOMOIHATOPUKH KIJIBKICHO
OOMEKEHUX y3araJbHCHUX TMPOIMO3HUIlIA (CXeM), M0 BXOIATH 0 CKJIamy Oa3MCHHUX
bpeliMiB — MPEIMETHOTO, aKI[IOHAJIBLHOTO, IMOCECHUBHOIO, iAeHTHU(]IKAIIHHOTO W
kommapatuBHOTO (32 C. A. JKaOOTHHCHKOIO).

VY KOTHITHBHIN MOJEN aKTUBY€ETHCS JIMIIE MEBHUN (PparMeHT KOHIIENTYalIbHO1
MOJIeJll B pe3yibTaTi 3aCTOCYBaHHS MOBIIEM THOCEOJIOTIUHUX ONeparliii, nmepeBakHO
IPOMIHAHTHOCTI: OAMH 13 KOMIIOHEHTIB MOJIEJl CTa€ TPAEeKTOpPOM, a I1HIIHMA
KOMITOHEHT 200 KOMIIOHEHTH — OPIEHTHPOM.

JIOMEHU pPO3riIsiiaeMo SIK KOHUENTyalbHI MOJEJI MEBHOI MOHATTEBOI CQEpH.
3B’SI3KM MK JIOMEHAMU KOHCTUTYIOIOTHCS IISIXOM PI3HOIUIAHOBOI KOMOIHATOPUKH
MPOTO3UIIIIHUX CXEM, 10 BXOJATh A0 CKJIaay 0a3ucHUX (PperMiB 1 MICTATH CIIOTH,
IO BIANOBIJAIOTH OCHOBHUM KaTeropisM MwucieHHs. Okpemi 3HAu€HHS CJoBa
TIYMAauUMO SIK KOTHITHBHI MOJIEN, Y SIKUX KOHLIENTYaJlbHUN 3MICT CKOHCTPYHOBAHO
MO-pI3HOMY Yy TUIaHI aKIEHTOBAHOCTI MEBHUX MIJACTPYKTYP KOHIENTYalIbHOT MOJEIIL.
3B’S3KM MDK €JIE€MEHTaMH KOTHITMBHOI MOJI€NIl KOHCTUTYIOIOTHCS 3a JOMOMOTOIO
dpeitMy BIAMOBIIHOI CUTYAIIl1, 1110 aKTUBYETHCS CJIOBOM Y TIPOIIECI KOMYHIKAITii.

4.  JliecnmoBo sK SApO TPOMO3HUIT BHUCTYIMA€E TMPEIUKATHUM I[IEHTPOM
y3arajJbHeHOi TUIOBOI CUTYyallli, €JIEMEHTU SIKO1 B1IOOPAKEHO y MOr0 CEeMaHTHYHUX
pOJIIX, TOMY YTBOPEHHS NpsIMUX 1 MeTaOpU30BaHUX 3HAYEHB JIE€CIIOBA TIependadae
MOTIOBHEHHS ~ WOTO  CEMAHTHKM  CyOCTaHTUBHUMH  KOMIIOHEHTaMH, IO
CIIBBITHOCATHCS 3 MO0 CEMAaHTUYHUMHU POJISIMH.

B ocHoBi giecniBHOI MeTadopu JISKUTH IMIUTIIIUTHA CyOCTaHTHBHA MeTadopa,
sKa CHIBBIJHOCUTH TMOHSTTSA, MNPEACTABICHI CEMAaHTUYHHMHU POJISIMU JI€CIOBA Yy
BUX1ZIHOMY 1 MeTadopu3oBaHOMy 3HaueHHsX. CyOcTaHThBHa MeTadopa aKLEHTY€
O3HAKH KOpEJsTa, sIKi MePEeHOCAThCS y cepy pedepeHTa Ta mepeoCMHUCIIOIOTHCS Ha
OCHOBI KOHTEKCTY, B PE3yJIbTaTi YOro BUBOJUTHCS HOBA O3HAKA, IIIO CIIYTYE OCHOBOIO

YTBOPEHHSI METaOPUYHOTO 3HAYEHHS JT1ECIIOBA.
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5. KoHCTUTyeHTHM KOHLENTYyaJbHOI MOJENl 3YMOBIIOIOTH  KOpPEJIii

CEeMAaHTHUYHUX Ta CHHTAaKCMYHUX O3HAaK MOBHOi oauHuul. JlocmimxeHHS iX

CUCTEMHOCTI 1 B3a€EMO3aJI€KHOCTI CIIPUATUME PO3LIMPEHHIO HAYKOBUX YSBJIEHB I10J10
NPUHLIUIIB CTPYKTYPYBAaHHS MOBHHX 1 KOHIENTYaIbHUX CUCTEM.

3MICT IIPOTO PO3LTY PO3KPUTO y TaKUX MyOmikaisx aropa [32; 34; 42].
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PO3JILT 2
METO/IOJIOTISI I METOJIMKA MOJIEJTIOBAHHSI CEMAHTHKH
JI€CJIB MPOCTOPOBOTO NEPEMIIIEHHS JIFOAUHA

Y 1mpoMy po3aun BUKJIAIEHO 3arajJbHOMETOOJIOTIYHI Ta KOHKPETHOHAYKOBI
3acaJid JIOCIIJKEHHS; 3’ ICOBAHO CIiBBIIHOIICHHS CEMaHTUYHOTO 1 KOHIICTITYaJIbHOTO
aHalli3y; 3ampoIrOHOBAaHO Kputepii BHOKkpemsieHHa aiechiB I ta mpouemypy
n000py (akTHUYHOTO MaTepially; JIeTaai30BaHO aJfOPUTM MOJICITIOBAHHS 3HAYCHHS
JOCTIPKYBAaHUX JII€CTIB HAa KOTHITMBHHMX 3acajax, IO Tepeadaydae iepapxiro

JNEKUILKOX €TalllB.

2.1. IpyHUMII AHTPONMOLEHTPU3MY Y KOTHITUBHIH CeMaHTHL

3aralbHOHAYKOBUM  METOJOJIOTIYHUM  MIAIPYHTSIM  JOCHIIDKEHHS €
aHTPOIMOLEHTPUYHA NapaJurMa Cy4yacHOro I'yMaHITApHOTO 3HaHHS, fKa rependadae
NPEICTABICHHS BCIX AaCHEKTIB OyTTs JIOAUHU Kpi3b MPU3MY «MOBHOI CHCTEMHU
KoopauHaT» [3, C.277], aKIIEHTYIOUN aKTUBHICTh CY0’ €KTa MUCICHHEBO-MOBJICHHEBOT
TSUTBHOCTI Y KOHCTpyroBaHHI cmuciiB [8; 10; 11; 51; 90; 96-98].

B anTpomnoneHTpuyHI cHUCTEMI Cy4acHOi HAayKH BaXIMBOK € POJb
KOTHITUBHOT CEMAHTHKH, SIKa BUBYAE BIJOOpPaKEHHS CYKYIHOCTI 3HaHb MPO CBIT 3a
JIOTIOMOTOI0  JIGKCUYHUX OJWHHUIb, IO TIEBHOIO MIpPOI0 J03BOJISE€ 3IIHCHUTU
PEKOHCTPYKIIII0O TI3HABAJIbHUX TIPOIECiB. 3riIHO 3 HACTaHOBaMH KOTHITHBHOI
CEMaHTUKH, ICHYIOTh 3arajbHl MNPUHLWINA CTPYKTYpHU3allii, Kl OIIOTh Ha PIZHHUX
pPIBHAX MOBH, MpH LbOMY PiBHI MOBHM OpPTraHI3yIOThCSl BIANOBIIHO 1O MPUHIUIIB
KorHimii [165, €.2]. 3HaueHHs CIIOBAa HE BBaXKAETHhCS TOTOBOKO CTPYKTYPOIO — BOHO
KOHCTPYIOETbCSI CYO’€KTOM MUCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBOI  JISJIBHOCTI Yy  MpoIIeci
ni3HaHHs [229, ¢.43]. 3 ornany Ha 1€ KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHUH MMiJIX1]] BUXOJUThH 32
MeX1 CEMaHTUYHOTO aHaNi3y 3HAYE€HHS MOBHOI OJIUHUIL.

Ha mux 3acamax y aucepraiii moOyaoBaHO KOMIUIEKCHY OaraTopiBHEBY
MOJIeNIb, CHIBBIMHOCHY 31 3HadeHHsM giecni [IIIJI. ¥V mpomeci mocmimkeHHS

34aCTOCYBAHHA AaHTPOIIOLCHTPHUYHOTO HiIIXOIIy BUABJIIETBCA Y HpC}ICTaBHeHHi
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3HAYEHHS CJIOBA SIK KOTHITMBHOI MOJENI, 110 KOHCTPYIOEThCS CyO’€KTOM Ii3HAHHS
IUIIXOM 3aCTOCYBaHHSI THOCEOJOTIYHMX ONepaliid 10 HasgBHOI y MOro CBiAOMOCTI
KOHLIETITYaJIbHOI MoOJiell. Y Tmpoleci MOJENIOBaHHS 3HAYEHHS CJOoBa yBary
aKIEHTYEMO Ha KOTHITUBHUX OIEpallisiX, 110 3aCTOCOBYIOTHCS MOBIIEM Ha OCHOBI
BKOPIHEHOTO Y CBIJIOMOCTI 3HAaHHS PO NEBHY CYTHICTh YU SIBUIIIE.

IIpy BuBYeHHI akTyamizaiii MetadopuuHMX 3HaueHb giechiB IIIIJT y
Cy4acCHOMY MEAIMHOMY JHUCKYpCl aHTPOMOLEHTPUYHUN MiAX1J BUSBISETHCS B
ypaxyBaHHI poJIi IHTEPIPETATOPIB AUCKYPCY Y popMyBaHHI METaOPUIHOTO 3MICTY
BUCJIOBJICHHS, aJi’ke MeTadopa € aHTPONOIEHTPUIHOIO, OCKITIBKU JIOAMHA MOCIIOE
HAaBKOJMIIHIO  JIACHICTh 3a  aHAJOTIEl0 JO  CBOiX  OlOMEXaHIYHHUX  Ta
ncuxo]i310J0TIYHUX XapaKTEPUCTHK.

JlocmipKeHHsT 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOpPEHHs JleciiBHUX 3HadeHb [II1J1
COpUATUME BHPINIEHHIO OJHOTO 3 B@XJIMBUX 3aBJaHb AHTPOIOLEHTPUYHOI

JHTBICTUKH — BUSBJICHHIO 3B 3Ky MOBU Ta OKpeMHX (hparMeHTIB KapTUHU CBITY.

2.2. KonnenrtyajbHuii aHAJI3 Y KOTHITUBHIN ceMaHTHIL

Ha croromni g0 MopentoBaHHSI Yy JIIHTBICTHUII CIOCTEPITA€ThCA I1JBUIICHA
yBara, y nepury 4epry sk MeTonay mi3HaHHs giiicHocti. Ha aymky B. 1. Kapacuxka,
MOJICNIb SIK JIOCHIIHUIIBKUNA KOHCTPYKT PpEaJbHOCTI CIYT'ye€ I1HCTPYMEHTOM JUIS
BUBUYEHHS CYTHOCTI SIBUIA B HOT0 CHUCTEMHHMX 1 (YHKIIOHAJbHUX 3B’s3KaxX 13
SIBUIIIAMH O1JTBIII 3arajibHOTO MOPSAKY [62, C. 6].

Meronau, siki BAKOPUCTOBYIOTHCSI PI3HUMU IIKOJAMU KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
00’€IHYIOTbCSI TEPMIHOM «KOHIIENTYaJbHUN aHalli3», MPOTE Yy Cy4YacCHId HayKOBIU
JiTEpaTypl BIACYTHI OJTHO3HAYHE TIIyMayeHHS METOAY KOHIICTITYaJIbHOTO aHalli3y Ta
yHIBepcaJlbHa METOJMKa ioro mpoBenaeHHs [24, c.10-11; 54, c.53-55; 143, c.3].
Po30iKHOCTI y TiIIyMadeHHI TepMiHA «KOHIENT» 1 WOTO CHIBBIAHOIIEHHS 3
JICKCUYHUM 3HA4YEHHSM, a TAaKOX Yy PO3YMIHHI 3aJIeKHOCTI KOHIICTITIB BiJi MOBHOI
BepOaizanli cnpuuuHWIM (OPMYBAHHS HU3KHM HAIPSIMIB KOHIIENTYaJIbHOTO aHAII3y:
cemaHTUKO-KOTHITHBHOTO (M.M. bonmupes, C.A. Xabotunceka, O.C. KyOpsikona,

3.J1. TTonosa O. B. Paxinina, M.A. Crepnin) [14-16; 53-57; 67-69; 117-119; 121;
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123], KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHOTO (A.Il. MapTuHIOK, O.I. Mopo3oaa,
JLII. Haymenko) [82; 90; 94], xorHituBHO-oeTruHoro  (S1.B. Buctpos,
B.I'. Hikonoa)  [10;  96-98], miarBokynetyposoriunoro  (H.I'. €Ecunenko,
B.I. Kapacuk, M.M. [lomroxun, A. M. [Ipuxoarko, FO.C. CremanoB) [51; 62; 116;
120; 136] ta in. [IppyoMy Ta 4u iHIIA MOJIENIH KOHIENTYaIbHOTO aHaJI3y 3aJICKUTh
HE TUIBKU BIJ] CKJIQJHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI KOHIEITY, aje W BiJ METH 1 3aBllaHb, SKi
CTaBUTH Tmiepen co0oio0 mochigHuK. OJHaK He3BaKaloud Ha PI3HOIIAHOBICTH
JTOCITIDKEHb 3 KOHIIENTYaJIbHOTO aHajlizy, BOHM 00’€JHaH1 CIUJIBHOK METOI0, IO
MOJISAITAE Y «PEKOHCTPYKI[IT KOTHITUBHUX MEXaH13MIB 1HAMBIAYaTbHOI Y1 KOJIEKTUBHOT
CBIJOMOCTI, $IKI OINOCEPEAKOBYIOTh (hOpMYyBaHHS U YNOPSAKYBaHHA 3HaHb MPO
00’€KTU JIHACHOCTI Ta PE3yJIbTaTH BHYTPIMIHBOTO pedIeKCUBHOTO AOCBimy» [128,
c.194].

KonuenryanbHOMy aHalizy Iepenye cemanmuunuil ananiz. Sk 3a3Hayae
C.A. X KabGoTHHCHKA, PO3MEKYBAHHS MK CEMAaHTUYHUM Ta KOHIIENTYaJIbHUM aHaJ130M
MO>KJIMBE Ha OCHOBI JIBOX KPUTEPIiB — CTYINEHs a0CTparyBaHHs Ta KOMIIO3HUIIITHOCTI.
[ogo ctymenss aOCTparyBaHHS, TO «CYTHOCTAM, SIKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCA Y
KOHLIENITYaJIbHOMY aHaJli3l, NMPUTAMaHHUWA OUIBII BUCOKHUWA CTYIMIHb aOCTpakuii
MOPIBHSHO 3 TUMH CYTHOCTSIMH, SIKI (DITYpPYIOTh B CEMaHTUYHOMY aHami3i» [54, c.57].
KoMIo3uiiiHIiCTh sIK XapakTepHa OCOOHMBICTh KOHIENTYATIbHOTO aHATI3y IMOJISTae B
TOMYy, IO KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS, BHUSBJICHI NUISIXOM CEMaHTHYHOTO aHaTi3y,
HEOOXITHO CHIBBIAHECTH MDK €000 Ta O0’€IHATH Yy TEBHY KOHIENTyaJIbHY
(cxemuy) cTpykTypy [54, c.57].

PO3riasiHbMO OCHOBHI MOJIOKEHHS ¥ TEpMIHM CEMaHTHUYHOIO aHajizy,
peJIeBaHTHI JJIA HAIOTO JOCTIKEHHs. Y CHCTEMI MOBU CJIOBO CITIBBITHOCHTBCS 3
MEBHUM TMOHSTTSAM 1 HOMYy NpUTAMaHHE CUZHI(hIKamueHe 3HAYEHHA — CYKYIHICTh
BiJOOpaKEHUX Yy CB1ZIOMOCTI O3HAK KJIacy OJHOTHMITHUX IpeaMeTiB abo curyaiiii. Y
MOBJICHHI CJIOBO CIIBBIJHOCHUTHCS 3 KOHKPETHHM pedepeHToM (mpeamMeroM abo
CUTYAIlI€I0) 1 HOMYy TpUTaMaHHE OeHOMAmMuUGHe 3HAUEHHA, Y STKOMY TPEACTABICHO
1H(DOopMaIrito mpo JEHOTAT — KJIac OJHOTUITHUX MpeaMeTiB abo cutyarlii, 00’ e THaHNX

NEBHUMU O3HaKamu |73, C.77]. CurnidikaTuBHe 3HAYCHHS Ja€ y3arajJbHEHUN 00pas,
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y3arajgbHEHE YSBJICHHS PO CMUCIIOBHI aCTIEKT, MPO MOTEHINIHHY MOKJIUBICTH MOBHOT
OJIMHUII, CIUPAIOYMCh HAa CHCTEMHI BIAHOUICHHS B MOBi. BOHO o03Hayae MOBHY
1HTEepnpeTanilo ¥ ohOpMIIEHHS MO3aMOBHOTO 3MICTy. [[eHOTaTMBHE 3HAYEHHS —
KOHKPETHE, aKTyalbHe, NpPHUKpIIJIEHE A0 MAIMCHOCTI, Mo curyarmii. [59, c¢.331].
CurniikaTuBHE 3HAYEHHS, SIKE MICTUTH JIMIIE 1HTErpaibHI O3HAKHU YJIEHIB KJacy, €
YaCTUHOIO JIEHOTAaTUBHOTO 3HayeHHs. KokHe 3 1MX 3HAa4YeHb MOXKE BKIIOYATH
KOHOTAaTUBHUN KOMIIOHEHT SK 1HGOpMAIlil0 HE MO IMO3HAYyBaHy CYTHICTh, a PO
MOBIIS 200 MPO CHUTYaIliI0 BUKOPHUCTaHHs ciioBa [54, €.49].

CurHipikaTuBHE 3HAYCHHS JOCHIIKYETbCS 3a JOMOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO
aHami3y, OCKUIbKM CJIOBHUKOBI Je(iHINIi JEKCMYHUX OJWHHUIB BIIOOpaXaroTh
MEHTAJbHICTh HOCIIB IIE€BHOI MOBH, CIIIBBIJHOIIEHHS JIHIBICTUYHOI Ta
SHUUKJIONENYHOI 1H(POpMaIIlii, a TAKOXK Pi3HI aCHEKTH KOHUENTyai3amli cBiTy. Sk
nosicHtoe O. C. KyOpskoBa, «1Jig CIOBHHKA JOOMPAIOTh 3HAHHS, SIKI TOB’SI3YIOTH 13
BUKOPUCTAHHSAM CJIOBA B THUIIOBUX KOHTEKCTax 1 OTOYeHHsX. OTxke, 3a CIOBOM
3aBKIU CTOITh 3HAYHA CYKYIMHICTh 3HAHb MPO CJIOBO SK MOBHHMH 3HaK 3 MOTO
IHTEepIpETaHTaMH, a TaKOX HaOIp 3HaHb MPO 00’ €KT, HA3BAaHUU ITUM CIOBOM» [68,
c.65].

Komnonenmnuuii ananiz — MeTOJl PO3KJIaJaHHS JIGKCUYHOTO 3HAYEHHS Ha
eJIEMEHTapHI CMUCIIOB1 OJIMHMIII, SIKUM TPYHTYETHCS HA T1MOTE31 MPO TE, 10 3HAYCHHS
KO>KHOI OJIMHUIII MOBU MOXJIMBO OMHCATH 3a JOTIOMOTOI0 OOMEXEHOI Ta MOPIBHIHO
HEBEJIMKOI KUIBKOCTI CEMaHTUYHUX O3HAK, SKI YTBOPIOIOThH MEBHY iepapxito [297,
C.233]. Cemanmema — cemanTHKa 0araTo3HaAvYHOTO CJIOBA, SIKA CTAHOBHUTH CYKYITHICTh
cemeM opHiei jexcemu. Cemema — 1€ OKpeMe 3HA4YeHHsS 0araTo3Ha4yHOIrO CJIOBA.
Cemema CKJIQa€ThCS 3 €IEMEHTAPHUX CMHUCIOBUX OAMHUIH, HA TO3HAYCHHS SKUX
BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI TEpMIHM (IU(DEepEeHLINHNUN eTeMEHT, Au(EepeHIiiiiHa O3HaKa,
ceMaHTHYHHIT Mapkep, cema). Sk 3asHauators O. B. T'ymura Ta €. M. Illenznensc, 3-
MOMIK HUX TEPMIH «CEMay € HAMOUTBIIT BXKUBAHUM 3 OTJISITy HAa MOTO JIAKOHIYHICTD Ta

€TUMOJIOTIYHI 3B’SI3KM 3 OUIBII IMTUPOKMMH MOHSATTSIMU — CEMaHTHKA, CEMacioJIoris,

cemema [44, €.294].
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VY cyuacHii ceMacionorii TEpMiH cema TIyMauuThes MO-pi3HOMY. BimmiHHOCTI
y MOTro pO3yMiHHI CTOCYIOTHCS 3[€0LIBIIOr0 MpoOjaeMu rpaHUYHOCTI ceMu. Huska
JIOCITITHUKIB BU3HAYa€ cemy K MIHIMaJbHUM, TPAHUYHUM, €JIEMEHT IUIaHy 3MICTY
[135, ¢.23]. B iHmMMX KOHIEMINAX CeMa PO3IIIANAETHCSA SIK 3arajlbHE TOHSTTS, IO
o0’eqHye SIK TOAUIBHI, TaK 1 HEMOJAUIbHI CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH, IO
B1IoOpakaloTh MIEBHY O3HAKY IpeameTa abo ssuma [99, c.111; 117, ¢.44]. Y Hamomy
JOCTIIKEHH1 3aCTOCOBAHO CaMe€ Ha TaKUH MiIX1A 0 TAyMadeHHs CEMHU.

VY cTpyKTypl ceMH BUIUISIOTh CEMAaHTHUYHY O3HAKY 1 CEMHUU KOHKPETH3aTOpP.
Cemanmuuna 03HaKa — 9aCTUHA CEMHU, CIIUTbHA Y HET 3 IHITUMU CEMaMH, a CeMHUIL
KOHKpemu3amop — 9acTHHA CEMHU, 110 KOHKPETH3y€E CEMaHTHYHY o3Haky [117, ¢.46].
Hanpukian, cemu “slow” i “quick” MICTITh ceMaHTHYHY O3HaKy ‘‘speed”, ame
BIJIPI3HAIOTBECS 3a JIOTIOMOTOI0 CEMHHUX KOHKPETH3aTOpiB — BIAMOBiAHO “low” i
“high”.

CTpykTypa 3HAa4Y€HHSI MOKE€ MICTUTH aBTOHOMHY CEMaHTH4YHY O3HaKy, 0e3
CEMHOI'0 KOHKpeTu3aropa. Hampukian, y 3HadeHHi Oarathox miecii TITTJT (walk,
skate, pace, prance, swim, abseil, sneak) € aBToHoMHa cemaHTHYHA O3HaKa “‘speed’:
nepeMilieHHs] OOOB’SI3KOBO XapaKTEPHU3YE€ThCsl MEBHOK IIBUAKICTIO, OJHAK Y
CTPYKTYp1 3HAYEHHS IIUX JIIE€CTIB BIICYTHIA CEMHUN KOHKPETU3ATOP IIBUIAKOCTI.

Po3maitTs cem y cyTtHicHOMY Ta (YHKIIOHAJIBHOMY acleKTaxX CHPUYUHUIIO
MOsIBY YncleHHUX Kmacudikamiii [13; 26; 86; 99; 117; 131; 137; 138]. PisHOBUAM
CeM, I[0 BHOKPEMIIIOIOTHCS HAYKOBIIMU, TIEpeOyBalOTh y BIIHOMIEHHSX B3a€EMHOTO
3aMIIIEHHS 1 TIEPEIICTEHHSI, K1 HEMOXJIMBO 3BECTH JI0 €1MHOI Kiacudikaiii. [Tpote
MOKJIMBO BUIUIMTH KUJIbKa CIUIBHUX KPUTEPIiB Kiacudikailii, peileBaHTHUX I
OUIBIIOCTI TUIOJIOTIH.

3a piBHEM Yy3arajJbHEHHS TpPAJULINHO NPOTUCTABISAIOTH I1HTErpajibHI Ta
nudepentiiiai cemu [137, €.46], ki TakoX HA3WBAIOTh, BIAMOBIAHO, TIIEpCEMaMU Ta
rinocemamu [99, c.129]. Inmezpanwvni cemu, abo cinepcemu, MICTATHCS B YyCIX
OJIMHMIIIX TEBHOTO Kjacy Ta BigoOpa)xarTh iXHI CHIJIbHI KaTEeropiiiHl O3HAKH.
Jugpepenuinuni cemu [137, C.46)], Ha MO3HAYCHHS SKUX TAKOK BIKUBAETHCS TEPMIH

«2inocemu» [99, €.129], onucyroTh BIAMIHHOCTI MDK OJHMHHIIIMH CEMaHTHYHOI'O
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TOJIS 1 3HAXO/ATHCS B TIMEPO-TIMOHIMIYHUAX BIJHOMIEHHSX 3 IHTETPAIHBHIUMH CEMaMH.
HudepeHmiini ceMd MOXYyTb OyTH ONHCOBUMH, BIJOOpa)kaloud 30BHIIIHI
0co0JMBOCTI 00’ €KTa (PO3Mip, 30BHIIIHIN BUTIISI, CTPYKTYPY TOIIO) Ta BITHOCHUMH,
BimoOpa)kalouM  BIJHOWIEHHS  MDK  oO’ekTamMu  (MpU3HAYCHHs,  (YHKIIiS,
MICIIC3HAXO/DKEHH). [HTerpaibHI CeMH  XapaKTEePU3YIOThCA  EKCIUTIUTHICTIO,
000B’SI3KOBICTIO (HAsBHICTIO B YCiX B)XMBaHHSIX CJOBa B IEBHOMY 3HA4YE€HHI) Ta
3/IaTHICTIO aKTyaJli30BYBaTH IMILTIITUTHO OB’ s3aH1 3 HUMU CEMH.

3a cryneHeM (IKCOBAHOCTI 3a TNEBHUM 3HAYEHHAM CEMH MOAUISIOTHCA Ha
nocTiitHi Ta ¥moBipHicHI [137, ¢.50]. IMocmiiini cemu, $SKi TakoX Ha3WBAIOThH
IHTEHCIOHAJIbHUMHU, B1JOOpa)kaloTh O3HAKHM, MPUTAMaHHI JIEHOTATy 3aBXKIU, TOMY
BUJTyYCHHS X04a O OJIHI€T 3 HUX CHPUUYMHAE HEUITKICTh a00 pyHHYBaHHS 3HAUYCHHS.
Pi3HOBUAOM TOCTIHUX Ce€M € Ou3’rOHKmueHi cemu, SIKI BKa3ylOThb Ha CYMIXHI
O3HAaKM JICHOTaTa, IO OJHAKOBOIO MIpOI0 TpPUTAMaHHI HOMY, aje HE MOXKYTb
aKkTyajizoByBaTucs opHodacHo [117, ¢.52]. VYV cinoBHMKOBUX JAe(QiHIMIAX BOHH
MOJIAI0THCA IUISXOM TEepeiueHHsl yepe3 KoMy abo CIONYYHHKH a makodxc, abo. Y
nediHIisaX Ha UMOGIPHICHI cemu BKa3ylOTh CIIOBHUKOBI TIYMAu€HHS SK NpPASUJO,
yacmo, iHoOI, pidule, nepesa)dcHo, 3a36uiati TOIIO.

Ha BiamiHy Big WMOBIpHICHHX C€M, JTUCIO3MUIINWHI ceMH (y TEpPMIHOJIOTI
B.I'T'aka — nomenuiitni cemu) BinoOpakatloTh HEe 00’€KTHMBHI O3HAaKW JEHOTaTa, a
CTEpPEOTHUITHI acoliailii, 17eaai3oBaHl O3HAKW, IO TPAAMUIINAHO TOB A3YIOTHCS 3
neHoTatroM. Hampuknaa, 3Ha4YeHHs Ji€cioBa [OJ TPaauIliiHO AacOIUIOEThCS 3
Cy0’€KTOM MEpEeMIllleHHs], SKUH OJATHEHUH Yy CHOPTUBHHMU ofsar (OIr MiATIONLEM Yy
JIJIOBOMY KOCTIOMI MOKE€ HE CHPUIMATHCS SIK Takuil) 1 TUIIOBO CIIIYE KpPYTOBIH
TPAEKTOPIi, TOBEPTAIOYNCH Y TOYATKOBHM MyHKT mepemimennas [192, ¢.142; 279] i
T.JI.

3a cTymeHeM 3MICTOBOi OJHOPIAHOCTI CEMH MOAUISIOTHCS Ha €JIeMEHTapHI
(mpocri), HeelleMeHTapHi  (CKJIafHi) Ta YMOBHO enemeHtapui [13, C.68].
Enemenmapni cemu € CTPyKTYPHO HEMOAUTBHUMHU KOMIIOHEHTAMM 3HAYEHHS, SIKI
XapaKTEPU3yIOThCA TPAHUYHUM PIBHEM Yy3arajdbHEHHS (MaTepiaibHUi OO0’ €KT,

O3Haka, Jiis1, yac Tomo) [137, €.36]. VYci iHIIl ceMH € Heelemenmaprumu, OCKiTbKA
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iX MOKJIMBO PO3KJIACTH Ha OUIBLI MPOCTI €1EMEHTU 3HAUYEHHS. 3 IPAKTHYHOI METOIO
MOAUT CEMHU MOXKE 3IHCHIOBATHCS JIMINIE IO MEBHUX MEXK, 3aJICKHO Bij 3aBIaHb
nociimkenns. Sk 3a3Hauae M.A. CrepHiH, JOCHITHUK o0HUpae MacmTad, y sKoMy BiH
Oyne po3risimaTh 3HAYEHHS CJIOBa, 1 HE 3ariuOJIIOETHCS Yy 3MICT KOXHOI CEMH,
BU3HAYAIOUM 11 HA IbOMY PiBHI aHaJIi3y K HenoAuIbHY oauHuilo [137, ¢.50]. Otox
JI0 YMOBHO €JIEMEHTAPHUX CEM HaJeKaTh TaKi KOMIIOHEHTH 3HAYEHHSI, KI MOXYTb
BBXKATUCS €IEMEHTAPHUMHU JIUIIE Ha MNPUHHATOMY B JOCIIKEHHI pIBHI
KOMITOHEHTHOTO aHai3y.

VY CTpyKTypi IESAKUX CeMeM MICTUTHCs iH(opMallis Mpo Kiac ACHOTATIB, sKi
CHIBBiTHOCATHCA 3 Hero. Hampukinan, posristaeMo nedinimiro gieciopa toddle — (of a
young child) move with short unsteady steps while learning to walk [306]. Cemy “of a
young child” He Mo)Ha kBam@ikyBaTh fAK CHHTarMatuyHy (audepeHuiiny),
OCKUIBKHM BOHA HE CMIBBIJHOCUTHCS 3 IIEBHOIO 03HAKOIO XOAM, TOOTO HE AU(PEPEHLIII0E
ii. [lum enemenToM 3HaveHHs aiecioBo toddle BimoOpakae He fit0, a BUKOHABIA Iil.
Taki KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS HA3UBAIOTh npue’azyeanvHumu cemamu [99, c.120] abo
emopunHocuzHipikamuenumu cemamu [131]. 3riggo 3 xonuemniiero M.B.HikiTina
[99, €.115-127], BropuHHa cHUTHI(IKAIlisS TIYMAuuThCS SK JTOJATKOBHHA E€IEMEHT
CUTHI(IKATUBHOTO 3HAYCHHS, SKUH YTBOPIOETHCS Y CTPYKTYP1 JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS
Ta BiJI0OpaXkae HaKJIaJACHHS MIEBHUX OOMEXeHb Ha cepy BIAHECEHOCTI IeHOTaTa.

[IpakTuuHO OyAb-siKa cemMa MOXe€ OYyTH CXapakTepH30BaHAa 3a KOXKHHUM 13
nepenniueHux KputepiiB. Kpamidikaiiis cem y Mexax IUX acleKTiB CyTTEBO BILIUBAE
Ha TPEACTABIICHHS CIIONYYyBAIBHUX XapPaKTEPUCTUK JICKCEMHU.

OpHuM 13 cnocoOiB BUSIBIIEHHS CEM € aHali3 CIOBHUKOBHX nediHimii. [Tpu
3MIMCHEHH] KOMIIOHEHTHOTO aHali3y BBaXKa€EMO 3a JIONIJIbHE CIHUpATUCS Ha
METOJMYHE Ta eKCIEPUMEHTaJbHe OOTPYHTYBAaHHS Memoody y3acaibHeHH:A
cnosnukoeux oeiniyii, po3podienoro I.A.Crepuiaum [138, €.10]. B ocHOBI miboro
METOJIY JISKUTh MPUHITUI JOJATKOBOCTI CJIOBHUKOBUX AE(IHIIINA PI3HUX CIOBHHKIB,
KOXHa 3 SKUX B1JI0Opa’kae NMEBHI O3HAKM 3HAYEHHS, ajieé HaWOLIbII MOBHUN OIHC

3MIIMCHIOETHCS JIUIIE CYKYMHICTIO MediHIIii pi3HUX CIIOBHUKIB.
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[lepmioro omeparii€ro, MmO TOTye Marepial a0 Oe3MoCepeHBOTO aHaji3y
3HA4YEeHb, € KOMIUIAIIS HAaHOUIbII OBHOI JAe(iHIIIi OKPEMOTo 3HAUYEHHS 3a JTaHUMHU
PI3HOMAHITHUX CJIOBHUKIB 3 METOIO MPEJCTABUTHU 3HAYCHHS y OLIBIN €KCIUTIIUTHIN
¢dbopMi MoBHOTO BHpaxeHHs. OHAK Take MEPETBOPEHHS 30epirae 3MicT OMUCYBaHOT
OJIMHUII1, OCKUTbKH JKOJIEH KOMIIOHEHT, BKa3aHUM Y CIIOBHUKAX, HE BHIIYy4a€ThCS.

Jpyroro onepaiii€ro € CeMaHTUYHE PO3rOPTaHHS, SIKE MOJISATae y MiACTaHOBI Y
nediHiiio TayMadeHb CHiB-KOMIOHEHTIB Aedinimii. Ile 3abesmedye mocmigoBHE
nepeTBOpeHHs AediHimii y KOHCTPYKII 3 MPOCTIIMM 3B’S3KOM MK (OpMOIO Ta
3MicTOM. BUKOpHCTaHHS y Takux NEPETBOPEHHAX JHIIE TOro, IO pPEeaJbHO
BXKMBAJIOCS Yy CJIOBHUKOBHX JAE(IHILISIX, TAPAHTYE Bl CyO €KTUBI3MY JOCIIIHUKA Ta
YMOKJIUBITIOE YHI(iIKYyBaTH AediHiii 3 MeTOr0 iX mopiBHSHHSA. OMHAK CHiJI YHUKATH
HaJMIpHOI JieTajizalli, 3a SKOi KOMIIOHEHTH Ae(QiHIlil MOXYTh PO3KIAIATUCS Ta
3aMIHIOBaTHCS N0 O€3KiHeYHOCTI. ToMy B KOXXHOMY OKPEMOMY BHUIAJKY CIiJ
OPUNUHATH TPOIEAYPY CEMAaHTUYHOTO PO3TOPTaHHS TOMAl, KOJIM OTPUMAaHI B
pe3yNbTaTi WICHYBaHHS O3HAKH HE MalOTh JU(EPEHUIIOBAIBHOI CHIIM Yy MeXax L€l
cucteMd. CerMeHTamilo CMHCIOBOTO  IPOCTOPY JIEKCMYHOI  OJMHUII  Ta
BUOKPEMJICHHSI CE€M HEOOXITHO TPOBOJUTH, JOKH Y BHUXIJIHOMY CIIUCKY HE
3QITMIITUTHCS YKOJHOT JIEKCHYHOI OJIMHUII, 110 MOTPeOy€e TaKOro WieHyBaHHS IS ii
B1JIME)KYBaHHS B1J] OJIMHUI> BUX1THOTO CITUCKY.

VY 3B’S3Ky 3 TUM, IO CJIOBHUKOBI Ae(iHILII MICTATh y cOOIl JajieKo HE MOBHY
iHopMmaIito Mpo  3MICT KOHIENTY, 3HAYHOTO TIOMIMPEHHS y MPaKTHUIll
KOHIIENITYaJIbHOTO aHali3y HaOyB METOJ OIKCY KOHIENTIB Ha 0a3l KOHTEKCTIB
y)KHBaHHS MOBHHX OJIMHHIIb, SIKI PETPE3CHTYIOTh II€H KOHIENT. 3BiJCH BUILIUBAE,
[0 KOHIIENT MOXK€ OyTH BIATBOPEHUN 32 OKPEMHMH 3MICTOBHUMH O3HAKaMH, SIKI
BIJIITOBIIHA JIEKCEeMa BHSIBJIsiE B KOHTEKCTi [116, €.86].

[lepeximHuM eTaroM BiJi CEMAHTUYHOTO JO KOHIIENITYaJIbHOTO aHAi3y €
KOTHITUBHA 1HTEpHpeTalliss pe3ylbTaTiB OMNHUCY CEMAaHTUKU MOBHUX OIWHUIIb.
Kocnimuena inmepnpemauyin — MUCIEHHEBE y3arajbHEHHS Ha OUIBII BHUCOKOMY
piBHI aOCTpakiii pe3yNbTaTiB OMUCY 3HAYE€Hb MOBHHUX OJIMHUIIb, SIKI HOMIHYIOTb

KOHICIIT, 3 MCTOK BHABJICHHI Ta (bOpMy.H}OBaHHH KOTHITHUBHHMX O3HaK,
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pEnpe3eHTOBAHUX THMH UM IHIIUMH 3HAYCHHSIMHU 200 CEMAaHTUYHUMH KOMIIOHEHTAMH
IIUX MOBHHUX OJWHUIb, 3 METOI0 KIHIIEBOTO MOJIEIIOBAHHS 3MicTy KoHienty [117,
C.141]. Yci cemaHnTH4HI ONMUCH, 3AIMCHEHI JO KOTHITHBHOI 1HTEpIpeTallii, MOXYyTb
BBKATHCS aHAII30M 3MICTy Ta CTPYKTYpH KOHIIENTY, II€ TJIIyMadeHHS 3HAYCHD
HOMIHATUBHUX OJIMHMIIh, SIKI HA3UBAIOTh OKPEMi O3HAKH, BepOasli30BaHi NMEBHUMH
MOBHHMMHU 3aco0amu. [ToOy0Ba MOjie/1 KOHIIEITY HEMOKJIMBa 0€3 eTaly KOrHITUBHOT
iHTepnperarii. JKII0 OMUHYTH IIed €Tamn, TO MOJCIIOBAHHS KOHIIENTY BUSBUTHCS
TOTO)KHUM 3HAUYCHHIO MOBHHUX OJIMHMIIb, SKI HOTO HOMIHYIOThH, IO HE BiIOBIJIAE
KOTHITUBHII pealbHOCTI Ta CYTTEBO BUKPHUBIISIE MOJIeNb KoHenTy [117, ¢.141].

OTXe, CeMaHTUYHHMM 1 KOHUENTYyaJIbHUI aHalll3 MalOTh JOTUYHI aClEKTH, ajie
HE TOTOXHI1 3a cBOiMH IIIiMU. CeMaHTUYHHMIM aHaI3 CIPSIMOBAHUN Ha €KCILIIKaIliio
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH HOMIHATHBHOI OJMHMII, a KOHUENTyaJlbHUW aHami3 (3
MO3UIIIA KOTHITUBHO-CEMAaHTHUYHOTO MAX0AY) Mepeadadae modynoBy 6araropiBHEBOi
MOJICIl 3HAYCHHsS, SKa TOJiArae y BHSBICHHI CIUIBHUX TOHATTEBUX cdep,
CHIBBIIHOCHUX 31 3HAYEHHSIM HOMIHATMBHOI OJIMHULII, Ta PEKOHCTPYKLIIO 3B’SI3KIB
MDK TOHATTEBUMH cdepamu. [HIMUMU clloBaMHM, KOTHITUBHO-CEMaHTHYHUN ITIJIX1TT

BUXOJUTH 32 MEX1 CEMAaHTUYHOTO aHaJi3Yy.

2.3. Kpurepii BHOKpeMJIEHHSl [di€CJiB MPOCTOPOBOI0 IepeMillleHHSs
JIIOIMHH

Mu BUXOIMMO 3 MOJIOKEHHSI PO T€, 1110 B OCHOBI 3HAUYEHHS MOBHOI OJMHMIIL
JICKUTh J102IYHEe HOHAMMA, SIKE€ € Pe3yJbTaToM KiacudikamiiiHoi AisSTILHOCTI
moauau y npoueci mizHanHsa [101, ¢.55]. O3Haku JIOTIYHOTO TOHSATTS BUSIBISIOTHCS
Ha ITJICTaBl JIaHWX, OTPUMAHMX IIJISIXOM KOTHITMBHOI I1HTEpIIpeTalii CEMaHTHYHHUX
BJIACTUBOCTEHN IMEHI KOHIENTY B a0OCTPAKTHUX TUIOBUX KOHTEKCTaX, SIK1 3a(pikCOBaHI1
y CJIIOBHHKAX 1 BiJI3EPKAIIOIOTh YCYCIIJIbBHEHUH COIOKYIbTypHui nocBin [90, ¢.17].

3 ormamy Ha 1e  3AIACHIOEMO  KOMIIOHEHTHHW — aHami3  TepMiHa-
cioBocroiydernss human locomotion, y skoMy 3Ha4eHHS OIOPHOTO KOMIIOHEHTA
locomotion konkperusyerscsi Moaudikaropom human. VY pesyiabTaTti BHBOIUMO

KOHIIENTYaJIbHI O3HaKU JIOTIYHOTO TOHATTS HUMAN LOCOMOTION. Ili o3Haku €
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KOHCTUTYTUBHUMH, TOOTO xapakTtepusytoTh [IIUJI sik minicHy cytHicts. Hanpukian,
KOHIIENTyalbHa O3Haka MEANS OF SELF-PROPULSION (3aco0M CaMOCTIIHOTO
MepeMIIlIeHHs) BHUBEJCHA NUITXOM y3arajabHeHHs ceM ‘‘self-propelled transportation”,
“with or without the use of equipment”, “body levers propelling the body”. Lli cemu
BHOKpeMIIeHo 3 aedinimiii repmina human locomotion: 1) all forms of self-propelled
transportation of the human body with or without the use of equipment [287, ¢.262];
2) the result of the action of the body levers propelling the body [208].

Ha ocHOBi BHOKpeMJieHUX KOHCTHUTYTMBHUX o3HaKk I[IITJI Buokpemitoemo
T€ECTOBA, SIKI EKCIUTIKYIOTBCS Y CJOBHUKOBHX Je(iHIMIAX 3a JOMOMOTOK0 CIIiB-
inentudikaropiB soriynoro mnouarts [IIIJI. Hampuknan, koHuentyajdbHa O3HaKa
MEANS OF SELF-PROPULSION mipecTaBiseTbes y nedinimiax aieciB [T cemamu Ha
MO3HAYECHHS  KIHI[IBOK  JIIOAWHU, CIOPSUKCHHS, TEXHIYHUX  3aco0iB, Kl
MEPEMINIYIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 BJIacHOi eHeprii JiroauHu. Hanmpukiaa, po3ristHbMO
nedinimiro aiecaoa shin — to climb by using the arms without the help of steps,
irons. Tak, cema ” by using the arms®, cmyrye imeHTH(IKaTOPOM KOHIIECNTYaJIbHOI
O03HaKu MEANS OF SELF-PROPULSION.

O3Haka MEANS OF SELF-PROPULSION HE€ BKJIOYAa€ TPAHCIOPTHI 3acoOH, SIK1
MPUBOMSITHCS B PyX IBUTYHOM a00 M’SI30BOIO CHJIOIO TBapHHH. Y SKOCTI UTIOCTpaIlii
HaBeneMo nedinimito mieciosa itinerate - (especially of a Church minister or a
magistrate) travel from place to place to perform one's professional duty [302]; to go
from place to place, especially in a regular circuit, as a preacher or judge [300].
Cemu “travel from place to place”, “to go from place to place” no3HavaroTh 3MiHY
MICIIC3HAXO/KEHHS JIIOJIMHM, TIPOTE€ BOHM HE CHIBBIAHOCAThCA 3 3acobamu
CaMOCTIHHOTO TIEpEMIIIICHHs, Ha OCHOBI YO0 JI€CIIOBO Itinerate He BKIIFOYAEMO 0
KOPITyCYy MaTepiany JOCTIIKEHHS.

OxpiMm Toro, nedinimii ai€cioBa MOXKYTbh MICTUTH ONOCEPEAKOBAHY BKa31BKY
Ha 3aco0M CaMOCTIMHOrO TICPEMIMIEHHS 3a JIOMIOMOIO TiIOHIMIB  CIIIB-
11eHTU(IKaTOpiB O03HAKM MEANS OF SELF-PROPULSION. Hampukian, po3riissHbMO
nedinimiro gieciaosa tricycle — to ride a tricycle [300]. HasiBHICTh CeMaHTHYHHUX

3B’SI3KIB MDXK 1J€HTU(}IKATOPOM O3HAKH CAMOCTIMHOIO MEPEMILIEHHS Ta J1€CIOBOM
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tricycle BcTaHOBmIOEMO 3a JIONOMOIOI0 METOAY CTYNEHEBOi ijeHTH(iKarlil,
3anpornonoBaHoro  E.B. Ky3nenoBoto [71]. Ilpouemypa BHSIBICHHS  CEMH
CaMOCTIHHOTO TIEPEMIIIEHHS y CTPYKTYpi Mdi€CIOBa 3aCTOCOBYETHCS 10 MOMEHTY
B3aeMHO1 imeHTudikamii. Omxe, ngam 3xaiicHIoeMO  MediHINIKHUNA  aHami3
inentudikaTtopa tricycle — a velocipede with three wheels propelled by pedals or
hand levers [300]. Ha mipomy eTami BigOyiacs igeHTH(IKaLS 03HAKH CaMOCTIHHOIO
NIEPEeMIIIIEHHS: Y CIIOBHUKOBUX TiIyMadeHHsX tricycle massna cema “propelled by
pedals or hand levers®, ska cinyrye imeHTH(}IKATOPOM KOHIICHTYAIbHOI O3HAKU
MEANS OF SELF-PROPULSION.

Ha ocHoBi chiB-iieHTU(diKaTOpiB JoriuHoro mnoHsaTTs [ crnowarky
BHOKpeMIIIoeMo IpototuroBi aieciosa IIIJT (climb, crawl, jump, run, swim, walk,
dance), siki MICTSITh KOHCTUTYTHBHI KOHIICTITyaJbHI O3HAKH JIEKCEM-HOMIHAHTIB
JIOTIYHOTO TOHATTSS HUMAN LOCOMOTION. 3 METOI0 BHOKPEMJICHHS TpPOIOHIMIB
nporotunoBux aieciiB IIJI 3actocoByeMo TecT, 3anpornoHoBanuit J[xx. Misuiepom 1
K. ®envbaym [215]. Tpononimia po3rinsigacThcs K 0COONMBUNA BUMAJA0K BITHOIICHb
JIOTIYHOTO CIIITyBaHHA MDK JI€CIOBaMM, IO ICHYE 3a YMOB TEMIIOPAJIHHOIO
CIIBICHYBaHHsI ABOX 1. TponmoHiMiuHI BITHOIIIEHHS MpecTaBieHo Gopmysoro to V1
IS to V2 in some particular manner.

Tak, mieciaoBo amble € tpomonimom Walk, ockinbku Bucimosnenus to amble is
to walk in some particular manner € KOMYHIKAaTHBHO TOBHOIIHHUM. Mix
3HAQYCHHSMM IIMX JIIE€CIIB ICHYIOTh BIJHOIIEHHS JIOTIYHOTO CHIiAyBaHHS: 3
tBepukeHHss He is ambling crigye He is walking. [lis, mo3nadena giecnioBom amble,
HE MOXE HE B1IOyBaTHCS OJHOYACHO 3 €10, BUpaXKeHOo JieciioBom Walk.

Jlo tpomonimiB walk Takoxx Hamexats, 30kpema, dodder, falter, file, flounce,
goosestep, hobble, jaywalk, strut, streak, tread, stride, meander, mince, mosey, reel,
roam, sashay, saunter, trudge, plod, waddle, wade, wander ta in. Tpomonimamu
climb e clamber, scale; Tpomonimamu jump — bound, cavort, caper, hop, leap, belly-
flop, skip, spring, vault ta in.; Tpomonimamu run — bolt, bound, charge, dash, gambol,

hare, jog, pelt, pound, scamper, sprint, streak, tear, trip, trot Ta in.; TpormoHiMamMu
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swim — backstroke, bathe, breaststroke, butterfly, dive, dog paddle, front-crawl,
snorkel ta im.

Inentudikamis aiecni [T, mo He Hale)aTh A0 TPOMOHIMIB IMPOTOTUITOBUX
niecniB TIITJI, 3miiiCHIOETECS HAa OCHOBI TECTy Ha HAsSBHICTHh BIHOIIEHB JIOTIYHOTO
CIIIIyBaHHS MK Mporo3uiisMu Someone is V-ing ta Someone is propelling
themselves (ne V-ing € miecmoBom IIIJI, mo tectyerbes). Tak, 3 mpomno3wurii He is
skating cmigye He is propelling himself. Hanpuknan, 3 peuenns He is skating ciimye
He is propelling himself. Ix Buokpemieno Ha ocHOBI rimepceM Ha MO3HAYEHHS 3MiHH
MiclIe3HAXO/DKeHHST (Hampukiaa, ‘“move from one place to another”) Ta
BTOPMHHOCUTHI(PIKATUBHUX CEM Ha TMO3HAYEHHS JIOJIMHU SIK HOCISA TEpEeMINIEHHS
(“you” ). Ha ocHosi mi€i mpouenypu kopmnyc aiecmiB [T monoBHIoeThCA, 30KpeMa,
nexcemamu abseil, brachiate, rappel, backpedal, bicycle, bike, canoe, gondola, raft,
shin, surfboat, tricycle, unicycle, velocipede, barge-pole, ice pick, in-line skate,
wedeln, wheelchair Ta in.

3apaxyBaHHSI HU3KH J1€CIIB, 110 acouiroThes 3 [II1J1, 1o kopnycy marepiany
JTOCITIJIKEHHST BUAAETHCS JUCKYCIHHUM. MU HE BKIIFOUAEMO Y JTOCIIIJIKEHHS JI1€CIIOBA,
B SKHUX IHIIN O3HAK{ MISJIBHOCTI JIOJWHHU (MeTa, MOBEAIHKA) BUSBISIOTHCS O1IBII
ACKpaBUMH, HDK TnepemimieHHs. Hampukman, g0 Takux JII€CIIB  HaJeXaTh
barhop/pubcrawl (Bemrratucs mo 0apax), accost (migiiTk 10 KOrock 3 MOrPO3amH),
barnstorm (BimBimyBaTM mpOBIHIIWHI MicTa 3 MEPEIBUOOPHUMHU IMPOMOBAMH,
TeaTpaJlbHUMH BHcTaBamu 1 T.iH.), globe-trot (o6Giiitu 3emuy kymo) OkpiMm TOTO,
3HAQYEHHS TAKUX JIECIIB HE CMIBBIAHOCITHCSA 3 KOHIIENTYaJIbHOK 03HAKOK MEANS OF
SELF-PROPULSION.

Oxkpim Toro, Mu He 3apaxoByemo 10 kiacy aieciiB II1J] nekcemu Ha KmtainT
alpine ski, downhill ski, freewheel, bunjee jump ta in. ¥ cemaHTHYHI# CTPYKTYypi 1TUX
JIECTIB BIJCYTHS CeéMa Ha IO3HAYCHHS TEPEMIIIEHHS JIIOAUHU 32 JOMOMOTOI0
BJIACHOI €Heprii (BOHM MO3HAYAIOTh TEPEMIIEHHS MiJ €0 CWIH TSOKIHHA a0o
1Hep1il).

He Bxmtoueno go xiacy miecniB IIIJI nexcemMu Ha mo3HaYeHHS PI3HUX BHUJIIB

tauiiB (boston, conga, foxtrot, frug, jitterbug, jive, mosh, polka ta iH.), oCKiJIbKH Y
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iXHPOMY 3HAu€HHI JOMIHY€ O3HaKa [ISAJIBHOCTI, a HE 3MiHAa MICLE3HAXOKEHHS.
Opnak JICB dance (to move in a quick and lively way usually because you are happy
or excited [299]) Ta i#oro TpomnoHimMu (Hampukian, waltz B omnomy 3 JICB)
3apaxoByeMo 10 kopmycy aiecmis TTTTJI.

[cHyBaHHST MPOAYKTHUBHOTO MEXaHI3My JOJIaBaHHS MPUUMEHHHUKOBOTO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 31 3HAUEHHSM HANpsSMKY JO JI€CIIB, 110 HE BUPaXarOTh 3MIHU
MICIIe3HaXO0/DKCHHS, yCKIaaHIoe BHoKpemieHHs nieciniB [II1J1. Tak, miecmoso rustle
HE BHUpa)Ka€ MEepPeMIIEHHS, SKIIO MICIs HhOTO HE BKUBAETHCSA CIOBOCIOIYUYEHHS Ha
no3HayeHHs HanpsMmky: Her long dress rustled. Omnakx peuenns She rustled across
the room Bupakae rmirie nmepeMinieHHS.

SIBuma Takoro pojgy MUPOKO OOTOBOPIOBAIMCS Y KOHCTPYKIIIHHINA rpamMaTHUIll
[198], 3riiHO 3 SIKOKO KOHCTPYKIIISl € HE3aJIEKHOIO IITICHOK IPaMaTUYHOIO CYTHICTIO,
3IaTHOI0 MOJU(IKYBaTH CUCTEMHE 3HAYCHHS JIGKCUYHOI OJUHHUIN. PamukanbHOIO
QIbTEPHATUBOIO Yy Wi Teopii € MpakTUYHA BIJIMOBA BiJ] TOHSTTS BaJIEHTHOCTI.
CeMaHTHKa HIi€CIIOBA 3aJICKHUTh BiJI CEMAaHTUKH MOTO KOHTEKCTY, SIKHH yTBOPIOIOTH
HOro apryMeHTd. 3 HUX y peueHHI (GOPMYETHCS KOHCTPYKIIS, 0 KO adanTyeThCs
J€CIOBO, BIAMOBIIHUM YMHOM MOAU(IKYIOUH CBOKO CEMaHTHUKY.

Mu BUOKpEMUIHM KiIbKa TPYN [IE€CTIB, y SKHUX 3HAYEHHS MPOCTOPOBOTO
nepeMileHHs 00yMOBJICHE CHHTAKCUYHO:

1. 3sykonacnioysanvui diecrosa (rumble, rattle, rustle, whistle Tompo) i
oiecnosa minecnux pyxie (wWriggle, wobble, gyrate), y sikux 3HaueHHsI MepeMilliCHHS
peanizyeTbcsi 3a JOMOMOTrOK KOHCTpYKIi.. Sk 3a3Haudaroth A. ['ongbepr Ta
P. Ixxekennodd, 3ByKOHACTITyBadbHI JI1€CIOBA MOXYTh BUpPaXaTH TEPEMIIICHHS,
JUIIE SIKIIO BOHO € MPUYMHOIO0 YyTBOPEeHHS 3BYKY [198, €.540]. Hanpuknan, peueHHs
The trolley rumbled through the tunnel ta The bullet whistled past the house
MO3HAYAIOTh TEPEeMIleHHs (TYPKIT € pe3yJbTaTOM IEpPEMIIICHHSI BaroHy, CBUCT €
HacliakoM mepemimienns kymi). Omnak mpukman Bill whistled past the house e
aHOMAaJIbHUM, OCKIJIbKM CBUCT bijia He BiI0YBAaE€ThCSl YHACIIIOK HOTO MEpEeMIIIeHHs, a
€ OKpPEMOI0 [Ii€l0, IO BiAOYBa€eThCSA 3 I1HILIATUBU CyO0’ €KTa OJHOYACHO 3 MOro

nepeMIIICHHSIM.


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happy_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/excite
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OpHoYacHICTh JBOX [id, MK SKUMH HE ICHYE€ HPUYUHHO-HACIIAKOBOIO
3B’sI3Ky, BHPaXa€ThCsA Yy TaK-3BaHIM KoHCTpyKmii nurixy (the way-construction),
SKII0 BOHU MO3HAYaIOTh HENIEPEX1IHICTh, TIOBTOPIOBAHICTh 1 HEIPaHUUHICTH Jiii [196,
c.202]. Tlpu 1BLOMY KOHCTPYKIIiSi OO’€KTUBYE CaMOCTIHE TEpeMIlIeHHs, a ii
peauKar — crocib i, mo BimOyBaeThes oxHodacHo 3 nepemimennsam: Bill whistled
his way past the house [198, c.541].

KoHcTpykIlis miisixy Mae Ime OJHE 3HAYCeHHS — CaMOCTIMHE CHpsSMOBaHE
MEPEeMIIEHHS, IO CYMPOBOKYETHCS JAOJAHHAM TEPENIKO Ha NMULIXY; ii MpeauKar,
SKUM XapakTepU3y€eThCS TOBTOPIOBAHICTIO 1 HETPAHUYHICTIO, EKCIUTIKye 3aci0
peautizarii jii, mo3HaueHoi KoHCTpyKIier: Pauletta pushed/elbowed her way through
the crowd [196, ¢.212-214], James joked his way into the meeting [219, ¢.545].

2. lliecnosa nocnixy 1 seonikannus (hurry, rush, dawdle, loiter Tomro)
CTaHOBJISITH 1HIIHMK IUCKycCiiHMM Bunagok. Xoua b. JleBin kinacudikye ix sik giecioBa
croco0y mnepemimieHHs [235, c.271], Ha Hamy AYMKY, BOHH IOJIICEMaHTHYHI.
Hanpuxian, y peuenni Maggie hurried 3naueHHs JieciioBa MOXE IHTEPIPETYBATHCS
K «TISATH IIBUJKO» 1 K «pyXaTucs ado nepemiiryBaTucs mBUAKO». [liecmoBa 1€l
TPy MOXXYTh B)XMBAaTUCS y CKJIaJl KOHCTPYKIIi 31 3HAYEHHSM HampsMKy: The
weather had tempted them to loiter along the banks of the Cherwell [302]; Mary
rushed through the park [235, ¢.271]. Otxe, loiter B ogaomy i3 JICB Bkitouaemo 10
kopnycy aiecmis [TTTJI.

3niiicHeHW aHami3 Ja€ MiJCTaBM  HAroJOCUTH Ha MPOAYKTUBHOCTI
3aCTOCYBaHHA KOMIIOHEHTHOIO aHali3y, TECTy Ha JIOTIYHE CJIIyBaHHSA Ta
TEOPETUYHUX TIOJI0KEHb KOHCTPYKIIIMHIT TrpamMaTUKH s (HOPMYBAHHS KOPITYCY

JCKCUYHUX OJMHHUIL IICBHOT'O TCMATHYHOI'O KJIaCy.

2.4. AaroputM JIIHTBOKOTHITHBHOI'0 MO/IEJTIOBAHHSA CEMAHTHKH Ji€ciaiB
NMPOCTOPOBOIO NepeMillieHHs JTIOUHA

Mooeny — 1e TeopeTHyHa aOCTpaKTHAa CXeMa OCHOBHHMX PHC CKJIQJHOTO
CTPYKTypoBaHOTO siBUIAa. Moodentoeannua pPO3TIATAEMO SIK CYKYMHICTH CIOCOOIB

imeanizaimii ¥ aOcTparyBaHHs, aHali3y W CHHTE3y MUCICHHEBOI (opmasizoBaHOT
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enpe3eHTarii 00’€KTIB JOCIIPKEHHS SBHII, O3HAK, NIPOIECIB, 3B’SA3KIB 3 METOIO
2

yYCTaHOBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH IXHBOTO ICHYBaHHA 1 (yHKIIOHYBaHHs [109, c.81].

2.4.1. KonuentyajbHa CeMaHTHKa [i€cjiB mepeMillleHHs] JIOJAUHH.
Hepwuit eman O0ocnidxicenHa TONATAE Y PEKOHCTPYKIN KOHIENTYaIbHOI MOJCII
HUMAN LOCOMOTION, sika CJIYT'y€ MOHSITTEBUM MArpyHTAM aieciiB [T

Ha nepwomy kpoui BuokpeminroeMo KOHCTUTYTHBHI o3Haku [1I1JI Ha ocHOBI
BIIMOBITHOTO JIOTIYHOTO TOHATTA (auB. migpo3ain 2.3). Ha opyzomy Kpoui
dbopmyemo  kopryc  miecmiB  IIIIJI  moissxoM  BUKOPWUCTAHHS — TPOLETYpU
KOMITIOHEHTHOT'O aHaji3y CIOBHUKOBHUX CTaTEd 3 JIEKCUKOIPAPIUHUX JIKEPEN PI3HUX
turiB [298-307]. 3a onMHUIO aHATI3Y MPUHHATO JEKCHMKO-CEMAHTUYHHUN BapiaHT
(JICB) — piecioBo B OgHOMY 3 HOro JIEKCMYHUX 3HA4Y€Hb, SKI 3a(iKCOBaHI Y
TJIYMAayHUX CJIIOBHHMKAaX 1 CTAHOBJISATH CMHUCIIOBY CTPYKTYpYy Oarato3HadyHOro CjoBa.
Kpurepii Buokpemmnenus aiecinis [T onucano y miaposaim 2.3.

Ha mpemwvomy Kpoyi 311ACHIOEMO KOMIIOHEHTHUM aHaji3 BHOKPEMJICHUX
niecniB TIITJI. Cemu, BUSBIICHI IUIIXOM KOMIIOHEHTHOI'O aHalli3y, y3araJbHIOEMO 1
IPYNyeEMO IUIAXOM KOTHITMBHOI 1HTEpIHpeTanli, y pe3yjbTaTl 4YO0ro BUBOAMMO
koHuentyanbHi o3Haku [1ITJI. Ockinbku BOHU HaleXaTh O PI3HUX PiBHIB, BUHUKAE
HEOOXIJTHICTh Y TEPMIHOJIOTIYHOMY pO3MeXyBaHHI. Tak, MU 3aCTOCOBYEMO TEPMIHH
«moHATTEBA cdepa» (Bech aHami30BaHUU 1HGOPMALIHUI MPOCTIP), «IOMEH»
(iHbopMaIiitHUI MPOCTIP y MEXKax MOHATTEBOI cdhepn), «mapuenay (iHhopmariiHui
MPOCTIP Y MEXax JOMEHa), «KOHUENT» (KOHCTUTYEHT Mapliesiv, MNpeacTaBiIeHUN
MEpEeXKEI O3HAaK, CMIBBIAHOCHUX 13 cemamu aiecuiB [II1JI). 3a HasgBHOCTI OLIbIIOT
KUJIBKOCTI PIBHIB 1€papXii BUOKPEMITIOEMO «CYyOJIOMEHNY, «CyOImapiienn ToIlo.

VY dxocTi UIrOCTpalii CTPYKTYpH HOHATTEBOI cdepu HUMAN LOCOMOTION
PO3TIITHBMO, sIKi 11 €IEMEHTH aKTUBYIOThCS KOHIIETTOM TRUDGE. Ilig yac BUkoHaHHS
KOMITOHEHTHOTO aHali3y MH 3aCTOCOBYEMO METOJ| y3araJlbHCHHsI CIIOBHUKOBHUX
nedinimizn [138, ¢.10]. Haememo y3aranbHeHy jedinimito mieciaosa trudge,

copMyIbOBaHy Ha OCHOBI JJaHUX Kijabkox cioBHHKIB [298; 299; 302]: to trudge — (of

a person) to walk (i.e. to move along by lifting and setting down each foot in turn,


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/move
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/set#set__79
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/turn#turn__63
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never having both feet off the ground at once) slowly and with heavy steps, typically

because of exhaustion or harsh conditions, especially because you are unhappy,

especially over a difficult surface or while carrying something heavy. V pesynbrari

KOTHITUBHOI iHTEpHpeTalii ceM BUAUIIEMO Taki iHpopMaIiiHi cepu:

1) Jlomen CHANGE IN LOCATION (cema “move along”).

2) Jlomen HUMAN (cemu “of a person”, “you”). JlomeH HUMAN MiCTUTh
cyOmomMeH STIMULUS, SIKUH CTPYKTYPYEThCS JBOMa CKBOHIMIYHUMH BUIOBUMU
napuenamMu (EXTERNAL CAUSE Ta INTERNAL CAUSE). Inentudikamiiinuii ¢peiim —

cxeMa kiacudikaiii: ID-iteHTudikaTiB (EXTERNAL CAUSE / INTERNAL CAUSE) ¢ CL—

kiacudikarop (STIMULUS).

[aprena EXTERNAL CAUSE MictuTh cybmaprens BURDEN (cema “carrying
something heavy”) Tta UNFAVOURABLE ENVIRONMENT (cemm ‘“because of harsh
conditions”, “over a difficult surface”). Ilaprienma INTERNAL CAUSE MICTHUTh
cyomapiienu FATIGUE (cema “because of exhaustion”) ta SADNESS (cema “because
you are unhappy”). ITapumenn EXTERNAL CAUSE Ta INTERNAL CAUSE TOB'A3aHi 3

BIJINOBIIHUMHU CcyOmapiiesiaMu cxeMamu kiacudikailii ineHTudikaiinoro gpeimy,

HanpukiIay: ID-ineHTrudikatu (BURDEN) ¢ CL—kiacudikartop (EXTERNAL CAUSE).
3) Jomen MEDIUM OF LOCOMOTION MicTHTh CyOgoMeH HARD SURFACE (cema
“allowing each foot to touch the ground”). Jlomen MEDIUM OF LOCOMOTION

MOB'sI3aHNUN 13 Cy0JIoOMEHOM HARD  SURFACE CXEMOIO Kiacudikami

ineHTudikaiiiHoro peiimy: ID-ineHTrdikaTuB (HARD SURFACE) ¢ CL—KkiacudikaTop
(MEDIUM OF LOCOMOTION).

4) JomeH MEANS OF SELF-PROPULSION MICTUTh CyOJloMeH LEGS, y SKOMY €
napiiena FEET (cemu “by lifting and setting down each foot in turn”). lomen MEANS
OF  SELF-PROPULSION  moB's3aHuid 13  CyOJOMEHOM LEGS  TIPOMO3UIIIEI0

ineHTudikamiinoro gpeiimy (cxema kiacudikaiti): ID-inenTudikaTiB (LEGS) € CL—

kiaacudikarop (MEANS OF SELF-PROPULSION). CyOmoMeH LEGS CHiBBIIHOCHTBCS 3

napiesnow FEET 3a JOMOMOIOK CXEMHU MapTUTUBHOCTI MOCECHUBHOTO (peimy: WH-

e (LEGS) mae PR-yacTuHy (FEET).


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/once#once__14
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/especially
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unhappy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/surface
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carry
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/heavy
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/move
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carry
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/heavy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/surface
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unhappy
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/allow
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/foot
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/touch
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/ground
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/set#set__79
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/turn#turn__63
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5) Jlomer MANNER OF LOCOMOTION MiCTUTh CyOmOMeH LEG MOVEMENTS, y
SAKOMY € Tapresia FOOT CONTACT (cema “with heavy steps™). JlomeH MANNER OF

LOCOMOTION moB'si3aHui 13 CyOgoMeHOM LEG MOVEMENTS CXEMOIO 1HKJIFO3UBHOCTI

IOCECHBHOTO (PppeliMy: CR-koHTelHEp (MANNER OF LOCOMOTION) mae CT-BMicT (LEG

MOVEMENTS). Ilapuena FOOT CONTACT CTPYKTYpPYEThCS KBAJIITATUBHOKO CXEMOIO

npeaMeTHOro perimy: FOOT CONTACT € TAKUI-sKIicTh (HEAVY).

Cy010MeH LEG MOVEMENTS — mapiiesna STRIDE — cyOmapiiena INITIAL STANCE Ta
cyonapuena ONE FOOT (cema “by lifting each foot in turn) / mapuesa FINAL STANCE
Ta cyomnapiiena THE OTHER FOOT (cema “by setting down each foot in turn”).

HliecmoBo trudge mo3Hayae Bua XOABOH, JUIA SKOI XapaKTEPHUM € IOCTIHHE
30epeKEeHHS OTNOpH Ha OJHY a00 0OMABI KIHIIBKH, IO O3HAYa€ BIJICYTHICTH (a3u
noseoTy (cema “never having both feet off the ground at once”).

Takum yMHOM, BHYTPIIIHSA Mepeka mapiieian STRIDE BIOPSJIKOBYETHCS JIBOMS

cXeMaM¥ HapTUTHBHOCTI MOCECHBHOTO (peiimy: WH-mijie (STRIDE) mae PR-4aCTHHY

(INITIAL STANCE / FINAL STANCE). CyOmapuenu INITIAL STANCE / FINAL STANCE

MOB'sI3aH1 3 BIJIMOBIIHUMU cyOmnapIieaMy cXxeMaMu Kay3allli akIiioHaJbHOTo Gppermy:

CR-kay3arop (ONE FOOT) pooums FT-paktutuB (INITIAL STANCE); CR-kay3arop (THE
OTHER FOOT) pobumb FT-pakTutuB (FINAL STANCE).
JlomeH MANNER OF LOCOMOTION moB'si3aHMid 13 CyOqoMeHOM SPEED (cema

“slowly”) cxemor0 IHKJIFO3UBHOCTI TIOCECHBHOTO (peiimy: CR-KoHTeiHep (MANNER OF

LOCOMOTION) Mmae CT-BmicT (SPEED). CyOmomeH SPEED  BIHOPSIKOBYETHCS

KBAJTITATUBHOK CXEMOIO NIPEMETHOTO (hpeiimy: SPEED € TAKUM-SKICTh (SLOW).

3rilHO0 3 NPUUHATOK Yy poOOTI KOHIEMIEW, KOHIENTyajlbHa MOJEIb
MOHATTEBOI CepH PO3MIISINAECTHCA K MIUPOKUM KOHTEKCT, Y SKOMY MICTUTHCS yCs
iH(opMallis, MO0 aCOIIOEThCSA 31 3HAYEHHSM JICKCUYHO1 oauHuUIll. OJHAK 3HAYEHHS
CJIOBa B OKPEMOMY KOHTEKCTI aKTHBYE JHIIE (HparMEHT KOHIIENTYaIbHOI MOJET —
KOTHITUBHY MOJIENIb, Y SIKI{ aKIIEHTYHOBAaHO yBary Ha NE€BHUX O3HaKaX, y TOU yac, siK
1HIII O3HAKHU BIAXOIATH Ha 3aH1HM IU1aH a00 3aJMINAI0OTHCS IMIUIIKOBAHUMHU.

TakuMm uMHOM, 3HAYEHHsS JiecioBa trudge akTHBYe KOHIENTYalbHY MOJIENb

MOHATTEBOI  cpepu HUMAN LOCOMOTION, TIpeACTaBlieHy Mepexew 3 24


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/turn#turn__63
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/set#set__79
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/turn#turn__63
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/once#once__14
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1H(popMaLIiHUX cdep pi3HOro piBHA. B OkpeMux KOHTEKCTax BXKHBAHHS IIECIOBO
trudge akTuByBaTMME KOTHITHBHY MOJIENb — MOIU(IKOBAaHY KOHIETITYaJIbHY MOJICIIb,
y AKid y ¢okyci yBaru nepedyBatuMyTh o3Haku III1JI, sxi BUgarOThCS HANOUIBII

peJIeBaHTHUMHU JIJIsl IEBHOT KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIIi1.

2.4.2. Kom0OiHaTopHa ceMaHTHMKa [i€cjaiB mnepeMimneHHss Jwoaunn. Ha
opyzomy emani 00C1i03ceHHA TIPOBOJANMO aHAIII3 B3a€MO3aJICKHOCTI CEMAaHTUYHHX 1
CUHTaKcUYHUX Xapakrepuctuk mieciiB IIITJI. Marepianom nOCHiIKEHHS CIYTYIOTh
CUHTaKCU4YHI KOHCTPYKIi 3 miecmoBamu [II1JI, BimiOpaHi 13 CHHTarMaTHYHOTO
Te3aypycy FrameNet.

3micToM nepuiozo Kpoky € nedinimiiinuit anam3 mgiecaiB [T 3 meroro
BUSIBJICHHS Y iX CTPYKTYpP1 apryMEHTIB, 5IKl HE BUPAKEHI CHHTAKCUYHO M HE TIOB’s13aH1
13 EKCIUTIIIATHUMHI CUHTAKCUYHUMU aKTaHTaMu O1bIrocTi giecms TTTTJ].

Hanpukian, sk 3acBiguye nediHilis, CeMaHTHYHA CTPYKTypa jaiecioBa Stride
mictuTh cemy “foot” (stride — to walk with long, decisive steps [302]), siky MOKIHBO
BUSBUTH Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS METOJy CTyIeHeBoi iaeHTudikarii [71] mo walk 3
nedinimii miecnosa stride (walk — to move at a regular pace by lifting and setting
down each foot in turn, never having both feet off the ground at once [302]).

Ha opyzomy Kpoui 311ACHIOEMO TIOPIBHSUTBHUIN aHAII3 IHKOPIIOPOBAHKUX CEM Ta
Croco0iB X eKCIUTIKAIlll y CHHTaKCUYHUX KOHCTpyKUisX 3 aiecnoBamu [IJI. [oxo
niecnoBa Stride, excrutikamist iHKoprmopoBaHoi cemu ‘‘feet” MoxiauBa 3a YMOBH
BXKMBaHHS MojudikaTopa “bare”, a TaKOXK 3aMiHM THKOPIIOPOBAHOT CEMaHTHUYHO1 POJII
MEANS Ha TIOBEPXHEBY CEMaHTH4YHY pojib SELF-MOVER: Above her, in Richard's

bedroom, she could hear the slow deliberate footsteps striding heavily back and forth

across the floor [308].

Ha ocHOBI 3ampolOHOBAHOTO aHaII3y OMHCYEMO CIOCOOM eKCIUTIKAlil
IHKOPIIOPOBAHUX APTYMEHTIB Y CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIiAX 3 miecmoBamu [ITTJT 3
METOI0 BWSBJICHHS CHUCTEMHHX KOPENSAIIHHUX 3B’S3KIB MK KOHIENTYaJIbHUMH,
CEMAHTUYHUMH 1 CHHTAaKCUYHUMH O3HaKaMH JOCIIKyBaHUX OauHHIB. Ha 1pomy

eTaml 3aCTOCOBYEMO Memoou KOHBEpCAyillHo20 Ta HNpASMAMUYHO20 aHali3y s
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BUSIBJICHHSI CTpaTerii MOBIIS, IO peaji3yloThCsl 3a JOMOMOTOI0 OOpaHHUX HUM

croco0iB eKcIuTiKalii iHkoprnopoBaHux cem aieciis [T

2.4.3. MeradopnuHa ceMaHTHKA [i€ciaiB mnepemimeHHs Jgwanan. Ha
mpemoomy emani O00CHIONHCEHHA 3JIMCHIOEMO PEKOHCTPYKIIK KOTHITUBHHUX
(MeTadopuunux) Momeneid HUMAN LOCOMOTION. OUHMISIMH aHaNi3y CIYT'YIOTh
2836 TexcToBHX (hparMeHTiB, 110 BKIO4aroTh AiecioBa [II1J] y meradopuzoBanomy
3HAYCHHI y CKJai KOHCTPYKIIiH, BigiOpanux 3 yacomuciB «The Economisty i «The
New York Times» 3a 2010-2014 poku. LmocTpaTuBHHI Marepiaq OOMEXKY€EThCS
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOK) TEMATUKOI, IO BHUCBITIIOETHCA B 1HPOPMALIMHUX Ta
aHAMITUYHUX CTATTAX, @ TAKOXX KOMEHTapsX 4YMTauiB, OMyOJIIKOBaHUX y OJorax.
BuOip vaconuciB y SIKOCTI JDKEpesl UIIOCTPAaTUBHOTO MaTepialy 3A1HMCHIOBaBCS 3a
TaKUMH KPUTEPISIMU:

1) Penpezenmamuenicme nonimuunoi memamuxu. Bubip chepu nomituku
3YMOBJICHUI TUM, IO JISUIBHICTH MOJITUKIB 3HAYHOK MIPOIO BIUIMBAE Ha SKICTh
JKUTTS, COLIAJIbHY 3aXHUIICHICTh Ta (DI3UYHY O€3MeKy KOXKHOTO HJIEHA CYCHIbCTBA,
HE3AJIEKHO Bl MpOQPEeciiHOl  AISUIBHOCTI, COLIAJIBHOIO  CTaTycy, €THIYHOI
MPUHAJICIKHOCTI Ta 17€0JI0T1i 1HAUBIAIB, TOMY PI3HOMAaHITHI XapaKTePUCTUKHU JIFOJIMHU
(WIBUAKICTH MEPEMIIIEHHS, MOTOPUKA PYXiB, MOCTaBa, GI3MYHUIA Ta EMOIIINHUN CTaH,
BIK TOILO) JIETKO MEPEHOCATHCA Y chepy CyCHUIbHO-TTOMITHYHUX SBHUILL.

2) I'nobanvna opicnmosanicms éudants. OXOIUICHHS YUTAIBKOT Ay TUTOPIT y
rJI00aJIbHOMY BHMIpPI CBIAYUTH MPO HEOOMEKEHICTh MOJITUYHUX TEM, UIO
BUCBITJIIOIOTHCS Y BUAAHHI. LocTpaTuBHMI MaTepial, BiAiOpaHuil 3 TaKUX BHJIaHb,
MICTUTUME OaraTroMaHITHUN CHEKTp MeTadop, YTBOPEHHX Ha OCHOBI acolfiamii i3
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHUM KHUTTSAM y BCiX HOTO BUSIBaX.

3) Cmunvose pozmaimmsa mexcmie. YpaxyBaHHs HE JIMIIIE JITEPaTypHOro, a i
PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO  CTWJIIB OpUTAHCHKOTO Ta aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTIB
aHTJIIAChKOT MOBHM 3a0€3MEYUTh aJEKBATHY pPENpEe3eHTallll0 MOBHHUX 3aco0iB Y

peallbHUX CUTYAIIsIX CHIKYBaHHS.
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Bubip Opurancekoro >xypHairy «The Economisty Ta amepukaHCHKOI razeTu
«The New York Times» y sKOCTI Kepel KOpIyCy Marepiaiy IOCHiKCHHS
MOSICHIOETHCS 1XHBOIO BIJIMOBIAHICTIO po3pobsieHnM kpuTepisM. Ll yacomucu €
HE3AJIOKHUMHU, aBTOPUTETHUMH 1H()OPMATUBHO-aHATITUYHUMHA BUIAAHHSIMHU, IO
OpIEHTYIOTHCS Ha 3alUTH CBITOBOI ayauTopli. Tak, He3Baxarouu Ha Ha3BY, JKypHaI
«The Economist» He 0OMEKYEThCS CKOHOMIYHOIO TEMAaTHKOIO — OCHOBHA yBara y
HBOMY TPUIUISIETbCA CBITOBUM HOBHMHAM, MomiThii Ta Oi3Hecy. CTHIIICTHYHA
OCOOJIUBICTh IIMX YACOIMKCIB MOJIATA€ B OJJHOYACHIN OpI€HTAIlll HA MOBHHUH CTaHAApT
Ta EKCIPECI€I0, M0 BUSABISAETHCS Y TOUHOCTI (DOPMYITIOBAHb Ta CTPUMaHii 1poHii.

VY mporieci CTBOpEHHS KOPIYCY JTaHUX MOEAHYEMO METOAMKH IILIECIIPSIMOBAHO1
Ta cCyminpHOT (ikcarii. OcTaHHS BUSBISETbCS HEOOXITHOK MEpeayciM IS
BUSIBJIICHHSI TUIIB METa(oOpH, 10 BUKOPHUCTOBYETHCS y CyYaCHHUX 3aco0ax MacoBOi
iHdopmarlli, a TakoX IS BH3HAYEHHS PEKYPEHTHOCTI Ta MPOJIYKTUBHOCTI
PI3HOMAaHITHUX MeTadhOpUYHUX Mojeneil. PasoMm 3 TUM J0CBim MoKasas, IO 3 METOIO
JTOCIIPKCHHSI KOHKPETHUX MeTaQOpUYHUX MOJENEH JOIUIBHO 3aCTOCOBYBAaTH
[ijgecnpsiMoBany (ikcallio, OCKUIBKM OKpeMi MeTadOopHyYHI CJIOBOBXKHMBAHHS €
HACTUIbKM TOUIMPEHMMH, [0 MOXYTh OYTHM NpOaHaNII30BaHI Ha Marepiam
0OMEKEHOTO 32 00CATOM KOPITYCY AaHUX, a JIJIsl BUSBJICHHS CHENUBIKU 1HITUX, MEHIII
PEKYPEeHTHHX, MeTa(pOPHYHHX CIOBOBXKHBAaHb HEOOXIJHO aHANI3yBaTH 3HAYHO
OUIBIINK KOPITYC TEKCTIB.

Ha ocHOBI oTpumaHux JnaHux OYyJ0 MPOBEAEHO aHaMI3 JUCTPHUOYIi Ji€cTiB
[II1JT Ta iXHPOTO KOHTEKCTY. JlocmimKyBaHUl MaTepial 3acBIAYYE, 110 Y3TOMKEHHS
niecmiB IITIJI 31 cBoiMM akTaHTaMu BiIOYBA€ThCS y CKJIAJAlI KOHCTPYKLIA PI3HUX
THIIIB:

1) HenpeAMKAaTUBHHUX:

e nienpuciiBaukoBux: Over the weekend, the Dutch government was left
tottering after failing to gain a majority in support of austerity measures,
and demonstrators ... (The Economist. Hollande and Sarkozy Head to
Runoff in French Race., April 22, 2012) [309].
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e repyHaianpHEX: Tanzania is not alone in limping along with out-of-date
and unsuitable laws (The New York Times. African energy: Eastern El
Dorado? April 6, 2012) [310].

e indinituBHuX: After seeming to totter, Zimbabwe's president now looks
determined to hang on by hook or by crook 9The Economist. Zimbabwe
African National Union Patriotic Front. February 17, 2010) [309].

e nienpukMeTHukoBuX: The election, in other words, is a race between
limping candidates. Both men have many admirable qualities, to be sure
(The Economist. Overview: The choice. October 5, 2012) [309].

2) npenukatuBaux: This will not be easy: one Sunni party, the Iraqgi Islamic
party, has already marched out of the interim government in protest (The Economist.
America in lrag: After Fallujah. November 10, 2004) [309].

3riIHO TPUNUHATOI Y POOOTI KOHIICHIIEI, KOHIENTyaldbHa MOAEIb HUMAN
LOCOMOTION TIE€pPETBOPIOETHCSI HAa KOTHITHUBHY Y PE3yJbTari 3aCTOCYBaHHS
KOTHITUBHO1 oOmepailii MPOMIHAHTHOCTI JIO0 TEBHHX (PPAarMEHTIB KOHIENTYaIbHOI
MOJIETII.

Ileit eram AOCHIPKEHHS IMOJIJIEHO Ha TPU KPOKU. 3MICTOM HeEpuiozo KpoKy €
imeHTudIKaIlis Ta cCUCTeMaTu3alliss TOHATTEBUX cdep pedepeHTiB Ta KOpessTiB
cyOCTaHTHMBHOI MeTadopu y cKIal aieciiBHOI MeTadopu. BinnosigHi pedepeHTHI Ta
KOPEJISITUBHI TOHATTEBI Cc(hepu BHOPAIKOBYIOTHCSI TEMAaTUYHO 3a JOMOMOTOIO
MPOTO3ULIIITHUX cXeM 0a3uCHUX (permiB.

Hanpuxknaz, koHuentyaabHui pedepeHT Ha TO3HAUYCHHS CY0’€KTIB MOJITUYHOT
TSTEHOCT1 (POLITICAL ENTITIES) BHOKPEMJIEHO HA OCHOBI, 30KpeMa, TAKUX TEKCTOBUX
(dbparMeHriB:

Bonus: without Brazil as a puppet, maybe there's finally some hope that
Argentina will tiptoe out of its own dark and isolated shadow world ... (The
Economist. Emerging markets: The submerging economies August 11, 2013) [309].

We really are going to sleepwalk into serfdom and slavery at the hands of
those who now control the levers of power (The Economist. Emerging markets: The

submerging economies July 18, 2013) [309].


http://www.economist.com/topics/zimbabwe-african-national-union-patriotic-front?page=1
http://www.economist.com/topics/zimbabwe-african-national-union-patriotic-front?page=1
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Polls show the New Democrats leaping over the Liberals, which could dash
the hopes of the Conservative prime minister to gain a majority... (The New York
Times. Canada’s Third Party Gains Traction. May 1, 2011) [310].

Ha opyzomy Kpoui eKCIUIIIIUTHO BUPAXKEHI CEMAaHTUYHI POJIi, CITIBBITHOCHI 3
pedepernTom meTadopH, MEPEOCMUCIIOIOTHCS HA OCHOBI acoliamiii 3 oO3HaKaMu
IMIUTIKOBAaHUX CEMaHTUYHUX pOJICH, CIIBBIIHOCHHUX 3 KopensaToM wmeradopu. Y
pe3yNbTaTi YTBOPIOETHCS CyOCTaHTMBHA MeTadopa, sfKa IMIUIIKYE MPOTOTHIIOBOTO
HOCIs 03HaKH, BupaxeHoi jaiecioBoM [1I1J]I y fioro BuxinHoMmy 3HaueHHi. L1 o3Haka €
CHUTBPHUM CEMAaHTHYHUM KOMITOHEHTOM, IO O0’€Hy€ BHIXimHE 1 MeTadopuzoBaHe
3HAYCHHS.

Tpemim Kpokom € BUBEJICHHS IMIUTIIIUTHUX O3HAK, 1110 ACOIIIOIOTHCS 3 BIIACHE
NepeMIIIeHHsIM, MOro pe3ysabTaroM 4d HocieM. CyKyIHICTh LHX O3HAK CKJIa/ae
OCHOBY MeTadopuyHOTO 3HaYeHHs aieciona [TITJI.

Lle#i eram AocCiKEHHS! Bi3HAYAE€THCS BUKOPUCTAHHSIM CHHTE3y METOJIB 3
METOI0 BHUBEACHHS IMIUNIMTHOTO cMHCIy MeTadgopuzoBanux jieciai  [TIJI
MeTonoNorIYHOI0 ~ OCHOBOIO  CIIYTY€  KOTHITMBHO-TIpArMaTHYHHUN  HANPSMOK
JTOCHIKCHHS, KWW CUHTE3y€E METOJU JIIHIBOKOTHITOJOTII Ta MparMaliHTBICTUKH.
Takuii miaxig ga€ MOXKIMBICTh BHU3HAYMTH XapaKTep B3a€EMOJII 1HTEHINM aBTOpa,
MOBM 1 MHCIEHHA. 30KpeMa, BHUKOPUCTOBYETHCS METOJ KOHMEKCMYAlIbHO-
CUMYamueHo20 aHanizy, METOIU KOHB8EPCAYItiIHO20 Ta NPpASMaMuU4HO20 aHAi3) .

VY SKOCTI 3arajibHOi CTpaTerii 3alydyaeTbCs IHOYKMUBHUL Memood aHaIli3y
TEKCTOBOI'O MaTepially: 3 KOPIYCYy TEKCTOBUX (PparMeHTiB BUOMpanucs MeTtadopuyHi
HoMiHauli 3 npiecnoBamu [IIJI, mo penpe3eHTyrOTh MOJMITUYHI MOJIL; Y pe3yJbTari
imeHTUdIKaIl  KOHIENTYadbHUX  KOpEeNATIB 1  pedepeHTiB  BHBOJMMO  Ta
CUCTEMATU3YEMO KOHIIENTYyallbHI MeTa(opu.

[TobynoBa iepapXiuHUX TaKCOHOMIN Tepenadavaec MHOXKWUHHICTH BUOOpPY TOTO,
o Oyze 3ajauIlieHO Ha 33JHbOMY IUIaHi, a 0 BUCYHYTE Ha MepeIHiil MaH y SKOCTI
OlMbII  3HAUyHIOro TOHATTEBOrO (¢okyca. P.JleHekep omucye Kijgbka e€TariB

BUJIIJICHHS OUTBII BXKIIUBO1 1H(MOpMAIIii y CEeMaHTHII MOBHOI OJMHUITI.
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Ha mepmomy ertami 3acTOCOBYeThes (DOKYCYBaHHS, SK€ CKIIAIAE€THCA 3 JBOX
omeparttiii: 1) BU3HAYEHHS MaKCHUMAJIBHOTO Ta O€3MOCEPEeTHHOTO OXOIUICHHS, 2)
po3TanryBaHHsi O€3MOCepPeHHOr0 OXOIUICHHS Ha TMEpeJHbOMY IUIaHl IMOHSATTEBOT
KaTeropii, a MaKCUMaJIbHOTO OXOIUICHHS — Ha 3aIHbOMY TUIaHi.

Ha npyromy erami go Tiei iH¢opmarli, ska po3TalloBaHa Ha IEPEIHbOMY
IJIaH1, 3aCTOCOBYETHCS oOllepallisi MpoMiHaHTHOCTI. lle Takox BiIOyBaeThcs y JiBa
kpoku: 1) mpodimoBanHs Oinein 3Hauymoi iH(opmarli; 2) BUIUICHHS OLIBII
BOXKJIMBOTO 3MICTY NUISIXOM MOy MNpodiiboBaHoi iHGoOpMaIlli Ha TpPaekTop Ta
opientup [299, c. 70].

[IpoumtocTpyemo, sIK LI omepamii MOXJIMBO 3aCTOCYBaTH Yy HAIIOMY
JOCIIJIKEHH] I TOOYJOBM KOTHITUBHUX METaQOpUYHUX Mojeneid HUMAN
LOCOMOTION, 00’extuBoBaHux aiecaoBamu [II1JI. Hanpukinan, y HaBeqeHOMY HIKYE
dbparmMeHTi IUCKypcy AiecyioBo Stagger akryanidye KOHIENTyalnbHy MeTadopy WAR IS
A TIRED PERSON:

The expanded kidnapping wave occurred as the war in Syria staggered on,
with battles in Aleppo and dozens of bodies found in a landfill outside the Syrian
capital, Damascus, according to activists — and it suggested that the threat of

regional chaos was increasing. Lebanon has long been a country where international

rivalries play out, and Lebanese security officials said Thursday that Syria’s 17-

month-old conflict had pushed Beirut and the border regions closer to civil strife.

(L3

t’s a very critical moment,” said one senior security official who spoke on the
condition of anonymity because of the heightened tensions. (The New York Times. In
Lebanon, Sunnis threaten Shiites as kidnappings of Syrians rise. August 17, 2012)
[310].

Hociem TumoBoi o3Haku Stagger € BTomsieHa a0o0 XBopa JIOJMHA, SKa
MEePEMIITYETHCS MIIKH. YHACHTIIOK MOPYIIEHHS CEMAaHTHYHO! BaJIGHTHOCTI JI€CIIOBa
stagger o3naka ‘“mepeMilleHHs MKW HEeUTpamizyerbcsi. HaroMmicTh KOTHITHBHA
oreparfii MPOMIHAHTHOCTI 3aCTOCOBYEThCS 1O JOMEHa STIMULUS (CyOaomMeH
INTERNAL CAUSE, mapiieiau FATIGUE, SADNESS). Y KOTHITUBHIA MOJET CEMaHTHKH

stagger OuIbII BUCBITIEHOIO CTa€ O3HAKa “BTOMa”, fKa IMIUIIKY€E JIOBIY TPHUBAIICTh
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neBHOi Aii SK MpuUuuHy (13MUHOTO BUCH@XKEHHA. llepexoasuu B 1HIIY IpEeIMETHY
chepy, I O3HAKa TIEPEOCMUCITIOEThCS SK 3aTSHKHUNA TPOIEC, MOTHBAI[IHHUM

KOHTCKCTOM JUIsl YOro CIYryoTh Taki ¢parmentd Tekcty: Lebanon has long been a

country where international rivalries play out; Syria’s 17-month-old conflict™. Sk

pe3ynbTaT, yTBOPIOEThCS MeTadopudHe 3HAa4YeHHS JiecioBa Stagger on —
3amMsACHYMUCS, MPUBAMU HAOMO 00820.

Sx  JOMOMDKHI  JOCHITHUIBKI  MPOIEAYPH BUKOPUCTOBYEMO  KLIbKICHI
niopaxyuku 3 METOI BHUSBJICHHS MeTadOpPUYHOrOo TMOTEHIlany pedepeHTHOro i
KOPEJSTUBHOTO JIOMEHIB, SIKUW BU3HAYAETHCS 3a KIIBKICTIO MeTaOpUYHUX BHUPA3IB,

CITIBBITHECEHUX 3 OKPEMUM KOHCTUTYEHTOM JIOMEHA.

BuchoBku 10 po3ainy 2

1. KoMmmiekcHa MeToguka BUBYEHHS aHrmiicekux aiecimis IITTJI, Bukiiagena B
IOMY PO3JLIL, IPYHTYEThCS HA 3arajJbHUX MPUHIUIAX Ta MiAX0AaX, BUIPAI[IOBAHUX
y MeXax Cy4acHOi aHTPOIOIICHTPUYHOI MapagurMi MOBO3HABCTBa, Ta 3abe3medria
BUOIp THCTPYMEHTIB JIOCIII>KEHHS.

[TpoBijiHI MOJ0XKEHHSI KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH — €JTHICTH MOBU Ta MUCJICHHS,
TpaKkTyBaHHS MOBJICHHEBOT cepH SK CKJIQJ0BOI JISIIBHOCTI JIIOJUHU Yy TMPOIIeci
CBITOII3HAHHS, aHal3 KOMYHIKAQTUBHOI [IsUIBHOCTI Ha OCHOBI BHYTPIIIHIX
MEHTaJbHUX MPOLECIB — CKIANal0Th 3arajJbHOHAYKOBE METOAOJOTIYHE MIAIPYHTS
nucepTtarii. KOHKpeTHOHAyKOBUM TMIATPYHTSM  JOCHIDKEHHS €  KOTHITHBHO-
CEMaHTHMYHMM TMiAXiJT JO BHUBYCHHS MOBHOI OJIMHUII, 30pIEHTOBAHUNA Ha
penpe3eHTaIlil0  KOHIENITYaIbHOTO TIPOCTOPY, PENPE3eHTOBAHOTO MOBIICHHEBOIO
JISTIBHICTIO, @ TaKOXX Ha MoOyAoBy OaraTOpIBHEBOI MOJENII CTPYKTYp 3HAHHS, IO
00’ €KTHBOBAaH1 MOBHUMMU OJUHUIISIMH.

2. Y po0oTi BUIPAIIOBAHO KOMIUIEKCHY METOJMKY BHBYEHHS CHCTEMHOI,
KoMOiHaTopHOi 1 Metadopuunoi cemantuku mieciiB [ mmsxom mnoOymaoBu

MOJIejIeH IBOX THUITIB — KOHIIENTYaJbHOI Ta KOTHITUBHOI.
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AnHami3 (PaKkTUYHOTO MaTepialy CHHPAETHCS Ha JIHTBICTUYHHM JOPOOOK
TPaIWIIAHUX 1 HOBITHIX JIHTBICTUYHUX TMapaJurM, OOpaHUX 3 ypaxyBaHHSIM
MOCTABJICHUX 3aB/IaHb.

Metoau nediHimifHOrO 1 KOMIIOHEHTHOTO aHami3y HaJaloTh MOXIIMBICTD
BUOKpeMUTH CyTHiICHI o3Haku III[IJI 1 BuSBUTH i1X HasABHICTP y CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpl JOCHIPKyBaHMX JieciiB. JloriuHi omepaiii HaJx o00CATOM TOHATH
BUKOPUCTOBYIOTBCS 1T CEMaHTHYHOI cTpaTudikamii mgiecmiB. BuBemenHs i
cucTtemMaTuzaiis KoHuentyanbHuxX o3Hak [IIIJI 3mificHIoeTbCs 'y pe3yJibTarti
KOTHITUBHOI 1HTEpHpeTaiii BHOKpemyieHHX ceM. [loNokeHHs KOHCTPYKIIIHHOT
rpaMaTUKU HAalOTh MOXJIMBICTH 3’SICYBaTH, 110 ciyrye o0’ektuBatopom IIITJT —
JIECIIOBO YU KOHCTPYKIIIS.

KonnentyanpHe MonenoBaHHs TMOHATTEBOI cdepu HUMAN LOCOMOTION
3JIACHIOETHCS 13 3aCTOCYBAHHSIM CEMAHTUKM JIHIBAJIBHUX Mepex. [HcTpymeHTapii
Teopli KOHUENTyaldbHOi Meradopu 3a0e3neuye BHOKPEMIIEHHS KOHLENTYaJbHUX
pedepeHTIB Ta KOpPEJIATIB CyOCTaHTHBHMX MeTadop, MO JEeXaThb Yy HIATPYHTI
niecniBHUX MeTtadop 3 aiecnoBamu III1JI. 3actocyBaHHs MeTOAYy KOHTEKCTYaJbHOTO
aHai3y CIpUs€ BUSABICHHIO crielu(iku (yHKIIOHYBAaHHA MeTa()OpPU30BAHUX 1E€CTIB
y BHUCJIOBJICHHI. 3a JIOMOMOTOI0 METOAIB KOHBEPCALIMHOTO Ta MParMaTUuyHOTO
aHai3y BUSBIAIOTBCS CTpaTerii MOBII, IO pEali3yloThCAd 3a JIOMOMOTOI0
MetadopuzoBaHux agiecuiB. llpoueaypu KUIBKICHUX MIAPAaXyHKIB 3aJy4arOThCs 3
METOI0  CHUCTeMaTu3allli Marepiaqy Ta OO0 €KTUBHOTO OINUCY  CYKYIHOCTI
XapaKTePUCTHK.

3. Ilpouenypa peKOHCTPYKINi KOHIENTYaJdbHOI MOJENi TMOHSATTEBOI cdepu
HUMAN LOCOMOTION 13 3aCTOCYBaHHSIM CEMAHTHKH JIHTBJIbHHX MEPEX MICTUTH
KUJIbKa KpPOKIB: KOMIIOHEHTHHUW aHai3 Je(IiHILIi JEeKCEeM-HOMIHAHTIB JIOT1YHOTO
MOHATTTS HUMAN LOCOMOTION; KOTHITUBHA IHTEpHpETaIlisi BHOKPEMJICHHX CEM 3
METOI0 BHMBEIEHHS KOHIENTYaJIbHUX O3HAK JIOTIYHOTO MOHSTTS; BHOKPEMJICHHS
kopriycy giecmiB IIIIJI 3 TiaymadyHuUX CIOBHUKIB Ha OCHOBI KOHCTUTYTHMBHHX
KOHIIETITYAJIbHUX O3HAaK; KOMIOHEHTHHM aHali3 CHUrHI(PIKaTUBHOTO 3HAYCHHS

BuokpemiieHux giecnis IIIJI 3 wmeToro yknagaHHsS CHOUCKY CEM; KOTHITUBHA
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IHTEpIIpeTallisi CeM; TEMaTU4YHE BIOPSAKYBaHHA KOHIENTyalbHUX O3HAK 3a
JIOTIOMOTOI0  MIPOTIO3ULIMHUX CXeM Oa3ucHuX (QperiMiB; MOOyAOBa MEpPEKEBOI
KOHIIETITYaJIbHOI MOJIEIII.

4. AJTOpUTM PEKOHCTPYKIIi KOTHITUBHUX (MeTadOpUYHHX) MOJese
nepeadayae MEPETBOPEHHS MEPEKEBOI KOHIENTYaJbHO1 MOJEINI MOHSTTEBOI cdepH
HUMAN LOCOMOTION Ha KOTHITMBHY MOJENb 3 METOI TOJAJbIIOr0 aHali3y
aexcuyHoro 3HaueHHs giecniB [IIIJI. Ha mpomy ertami 3ailicHIO€ThCsS 001D
MeTtadopuzoBanux aieciiB [II1JI 3 MeniiiHUX TEKCTIB Ha MOJITHUYHY TeMaTWkKy. Ha
OCHOBI OTPHUMaHMX JaHUX MPOBOJUTHCS aHANI3 AUCTPUOYIIT IIMX JIEKCEeM Ta iX
KOHTEKCTY; 3’SCOBY€ETbCSI MeXaHi3M MeTadopu3allli KOHIENTYabHUX O3HAK J1€CIIB
[IIJT; migpaxoByeTbesl KUIBKICTh KOHIENTyaJbHUX MeTadop, SKi YTBOPIOIOTHCS
HUISIXOM MPOEKIii KOPEISATUBHOTO JOMEHA Ha ped)epEeHTHHI MPOCTIp.

5. AHami3 akrtyamsaiii (QparMeHTIB KOHIENTYaJbHOI MOJENl MOHSATTEBOL
chepu HUMAN LOCOMOTION Ha CEMaHTUYHOMY 1 CHHTaKCUYHOMY DPIBHAX BKIIIOYA€
HU3KY KpOKiB: A001p KOHCTpykuiii 3 miecmoBamu IIIIJI i3 cuHTarmMaTU4HOrO
te3aypycy FrameNet; nedinmimiiauii anamiz miecm IIIIJI y BuokpeMiieHHX
KOHCTPYKIISAX; 1AeHTU(IKALs IHKOPIIOPOBAHUX ceM Yy cTpykTypi miecms I,
MOPIBHSUTBHUI  aHaMi3 1HKOPIIOPOBAHMX CE€M Ta CrocobiB 1X eKCIUTKaiii Y
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIisax 3 miecmoBamu [TITJ1.

Sk pesynpTaT, y poOOTI 3ampONOHOBAHO I1HTErPAaTMBHMM MIAXIA 10
MOJICTIOBaHHS CTPYKTYp 3HaHHS, 10 00 eKTUBYIOThCS aieciaoBamu [II1JI Ha pizHuMX
PIBHSIX MOBH.

3MICT IILOTO PO3/LTY PO3KPUTO Yy TaKUX MyOJikarisx aBTopa [33; 37; 39].
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PO3JILT 3
KOHIENTYAJBHE MOJEJTIOBAHHS TOHSATTEBOI COEPH
HUMAN LOCOMOTION

BuxigauM mMOJIOKEHHSIM HAIIOTO MOCHIHKEHHS € [JlajIeKTUYHA B3aEMOIIA
KOHLIETITYQJIbHUX 1 KOTHITUBHMX MOJIEJ€H, BIJIHOCHO SIKMX XapaKTepU3YEThCA
3HAUYCHHS MOBHOI OJWHWIN. Tak, KOHIeNTyajdhbHa Mojedh HUMAN LOCOMOTION —
YIOPSIIKOBaHA CHUCTEMa, y SIKIH MICTUTBCS ycsi iHGoOpMaIllis, IO acOIIOEThCS 31
sHaueHHsaM giecnoBa I1I1JI 1 mae omHakoBy 3Hauymiicte. OgHaK Oe3mocepeHbO Y
3HaueHH1 JiecnoBa [IITJI o0’exTMBOBAaHO JduIIEe MEBHI (PparMEHTH KOHLENTYalbHOI
Mozeni HUMAN LOCOMOTION, siki MOTparuisiioTh Yy (OKYyC yBaru y pe3ynbTari
3aCTOCYBaHHS KOTHUTUBHOI omepaiii ado omepaiiid. OTxe, 0a30BOI0 BUXIJIHOIO
EBPUCTHUKOIO ISl HAC CIIYXKUTh MOJIOKEHHS MPO Te, 1[0 B OCHOBI 3HAYEHHS JI€CIOBA
[IT1JI nexuTh KOTHITUBHA MOJIEINb SIK MOJU]IKaIlis KOHIENTyaabHOT Moaen HUMAN
LOCOMOTION.

VY upoMy po3auil MPEeACTaBICHO MPOUEAYPY PEKOHCTPYKIN KOHIENTYadbHOT
Moaei1 HUMAN LOCOMOTION, criBBiHOCHOT 3 aiecinoBamu I1I1J1, a Takoxk 371MCHEHO
MOPIBHSUTBHUIM ~ aHAN3 aKTyami3alii (parMeHTIB KOHIIENTYyaJdbHOI MOJENl Ha
CEMaHTUYHOMY 1 CHHTAaKCHYHOMY PIBHSIX.

BianpaBHOIO TOYKOI AOCHIKEHHS € 1IEHTU(]IKALIS CTPYKTYp 3HAHHS, IO
CTaHOBJISITh MIATPYHTS OpraHi3allli KOHIENTYaJIbHOI MOJIENI, a TAKOK BCTAHOBJICHHS
3B’SI3KIB MK HUMU. Peamizaiii uporo 3aBJaHHS NPHUCBSYEHO MEPIIMN MMIIPO3ILT

po0oTH.

3.1. HUMAN LOCOMOTION sik joriune moHsITTs

3riJIHO 3 MPUUHATOI Y poOOTI KOHIENIier (TIaApo3aut 2.3.), JOTi4He TOHSTTS,
AK€ BIJOOpaKAEThCSI Y CIOBHUKOBUX Ne(IHIIIAX HOro HOMIHAHTIB, BUHUKAE Ha
OCHOBI OCMHCJICHHSI CYTTE€BUX XapaKTEPUCTUK MpeAMEeTa, MOHATTS abo sBHINA 5K
LUTICHOT CYTHOCTI. 3 OTJIAYy Ha II€ Y SIKOCTI HOMIHAHTIB JIOT1YHOTO MOHATTS HUMAN

LOCOMOTION MU 0OHMpaeMO BIJINMOBIAHI TEPMIHU KIHE310JI0T1i 1 010MEXaHIKU JIFOJIUHU
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— HayK, 110 BMBYAIOTh PYXOBI MOXJIMBOCTI 1 PYXOBY MISJIBHICTH JIOAUHU. Tak, B
ykpaiHomoBHUX Tparsgx III1JI HasuBaeThCcs 1okomoyicto 1 TIyMAYUThCS K “‘OUH
13 pI3HOBHU/IIB PYXOBHUX (YHKIINA, SKHH CYNPOBOIKYETHCS IMEPEMIIICHHAM Tijla Y
npocropi” [295, €.109]. B anrnomoBuux nparpgix [ TpaauiiiiHO mo3HAYAETHCS
tepmidoM human locomotion [208, ¢.468; 211, ¢.97; 287, €.262]. Ognak neski
JOCIIITHAKY HE TMOCIYTOBYIOThCSl CIELIiaIbHUM TepMiHOM Ha mo3HaueHHs [II1JI, a
BXKHBAOTh (popMmyitoBaHHs human movement a6o human motion, siki OXOILTIOIOTH
PYXOBY MisUIBHICTH JIIOAMHU B ycix i BusBax [206, €.30; 208, c.6]. Xoua Tepminu
motion Ta mMoOvement BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha IO3HAYEHHS IPOCTOPOBOTO
nepeMitieHss [214; 235; 237; 249; 271], Mu He PO3IIISLIAEMO iX Y SIKOCTI CHHOHIMIB
locomotion, ockinbkr BOHHM TaKOK CTOCYIOThCS pyxy [228, ¢.275; 250, ¢.528; 288,
c.97].

OTxe, BUXIJHOIO OJMHUICIO aHalli3y OOUPAEMO TEPMiH-CIOBOCIOIYICHHS
human locomotion, y skoMy 3HaueHHS OIOpPHOrO KOMIIOHeHTa locomotion
KOHKpEeTH3yeThess Moaudikatopom human. OCKiIBKH y CKIAAi I[LOTO TEPMIHY
KOMIOHeHT locomotion Bupakae pojoOBe MOHATTS, JO aHaNi3y 3aJly4aeMo HOTo
CHHOHIMHM Ta MOXiAH1, BUOpaHi 31 CJIOBHUKIB Ta eHIMKIIONEA1H [295; 298-308], npaiib
3 marBictuku [184, ¢.217; 250, ¢.528; 231, c.167; 234, ¢.139; 235, c.15; 236, c.18;
278, ¢.35], kinesionorii Ta OGiomexaniku mroauan [207, ¢.468; 287, €.262]. Bubip
CUHOHIMIYHMX TE€PMIHIB 3/IIICHIOEMO Ha OCHOBI BU3HAYCHHS MOHSTTSI IPOCTOPOBOIO
MEePEMIIICHHS, K€ 3aCTOCOBYETHCS y HAIIOMY JOCHIKeHH1 (AuB. migposmin 1.2.).
Hasenemo aediniiii oOpaHuX TEPMiHIB:

Human locomotion: all forms of self-propelled transportation of the human
body with or without the use of equipment [287, ¢.262].

Locomotion is the act of moving from place to place by means of one's own
mechanisms or power. Locomotion in human beings is the result of the action of the
body levers propelling the body. Ordinarily the propulsion is provided by the lower
extremities, but it is occasionally provided by all four extremities, as in creeping, or
by the upper extremities alone, as in walking on the hands or in suspension. It may

involve the use of wheels, blades, skis, or other equipment attached to the feet, or it
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may involve a vehicle such as a bicycle or wheelchair, or a small craft such as a
boat, canoe, or surfboard propelled by means of the arms or legs, with or without the
use of a propelling implement such as oars, paddles, or poles. Locomotion may be on
the ground or in the water but, at the present writing, not in the air without support
[207, c.468].

Locomotion: 1) the act of moving from place to place; the ability to move from
place to place [307]; 2) the ability to move and the act of moving from one place to
another [299]; 3) any of a variety of movements among animals that results in
progression from one place to another [301]; 4) the movement of an organism from
one place to another by the action of appendages such as flagella, limbs, or wings
[307, ¢.365]; 5) an act or the power of moving from place to place [305]; 6) the
ability to move around [304].

Self-motion: “Self-motion most prototypically involves individuals moving
under their own power by means of their bodies” [308].

Spatial motion: “a change through time in the location of some entity” [231,
c.167].

Translational motion: 1) “In translational motion, an object’s basic location
shifts from one point to another in space” [278, ¢.35]; 2)”motion in which the
location of the Figure changes within the time under consideration” [278, ¢.25].

Locomote: 1) to move from one place to another [299; 302; 306; 307]; 2) to
move about [305]; 3) to move about, especially under one's own power [300].

Travel: 1) go from one place to another [299; 300; 302; 304]; 2) move from
one place to another [305]. [IpunHariqHo 3ayBakMMO, IO MH PO3TJIIAAEMO JIUIIIC
3HaueHHs aieciiona travel i3 cemMoro 3MiHM MiCII€3HAXOKEHHS.

3M1ICHIOEMO KOMITOHCHTHUM aHali3 JNe(iHIii JeKCeM-HOMIHAHTIB JIOTTYHOTO
noHATTSA. 3 JediHIMIM BUIIISEMO OKpeMi ceMH; OJIM3bKI 3a 3MICTOM CEMH
y3arajbHIOEMO Ta IHTEPIPETYEMO SIK €IMHY KOHLIETITyaJlbHy O3HaKy. TakuMm 4MHOM,
JIOT1YHE NOHATTS HUMAN LOCOMOTION MICTHTh TaKl O3HAKH, BHBEJCHI IIIIXOM

y3arajibHEHHS CEM PI3HOTO PiBHS:
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1) KonmenrtyajdbHa o3Haka CHANGE IN LOCATION, BHIIJICHa Ha OCHOBI
inmezpanvnux cem “‘transportation”, “moving from place to place”; “continuous
change of an object’s average position”, “a change ... in the location of ...“, “to
move from one place to another”, “location shifts from one point to another in
space”, “progression from one place to another”, “the location of the Figure
changes”, “to move around”.
2) KonuenryajdbHa o3Haka MEANS OF SELF-PROPULSION, BHBEJCHa Ha
OCHOBI CE€M PI3HOTO PIBHS:

o Iumecpanvhux cem, SAKI y3aralbHEHO BIOOpaXalOTh CAMOCTIHHICTb
nepeMillieHHs, Hanpukia “by means of one's own mechanisms or power”, “by
means of their bodies”, “the power of moving from place to place “, “moving
under their own power”, the ability to move around“,“body levers propelling
the body”, by the action of appendages”.

o Jlugpepenuiiinux cem, SK1 yTOUHIOIOTH 3aCOOM CaMOCTIMHOTO TEpPEMIIICHHS,
3okpema “ordinarily ...by the lower extremities”, “occasionally ... by all four
extremities”, “or by the upper extremities alone®, “by means of the arms or
legs*®.

o Jluz’ronkmuenux cem, K1 (QIKCYOTb JBI TpPynH 3aco0iB CaMOCTIHHOIrO
MEepeMIIlICHHST  JIIOAUHU (32 JOMOMOIro  KIHIIIBOK a00 MeEXaHIYHUX
MEPETBOPIOBAYIB  M'SI30BOT  CHMJIM  KIHIIIBOK, HANpPUKIAI  BECIyBaHHS,

neamoBaHHs ToIo): “with or without the use of equipment”, “with or without

the use of a propelling implement”.

e “it may involve ... equipment attached to the feet...or it may involve a

vehicle... or a small craft”.

3) KonmenryaapbHa  o3Haka  PERSON, BHBEJACHAa Ha  OCHOBI
emopunHnocuzHigpixamuenoi cemu human”, IOMOBHIOE 3HAYEHHS IMCHHHKIB Y
¢parmenrax aedininid “in human beings”, “human locomotion”, “of the human
body”.

O3Haku JOT1YHOTO MOHSTTSI HUMAN LOCOMOTION € KOHCTUTYTUBHUMHU, TOOTO

XapaKTEPU3YIOTh WOT0 SIK LUIICHY CYTHICTh 1 TOMY CIYT'YBAaTUMYTh MIATPYHTSIM JUISI
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po3pobku kputepiiB BuokpemieHHs pgiecniB I[IIUJI. Ilpu upomy koHIenTyanbHA
o3HaKa CHANGE IN LOCATION € KaTeropu3yBaJbHOIO: Ha OcHOBI Hei nmieciosa [IT1JI
BIIHOCATBCA 1O OUIBII IIMPOKOTO Kiacy JIE€CIIB MPOCTOPOBOTO IEPEMIIICHHS.
Konnenryanbna o3naka MEANS OF SELF-PROPULSION Bigokpemitoe niecioBa TTT1JT
B1JI JI€CTIB Kay30BaHOro repemimieHHs. KoHienryaibHa o3Haka PERSON OOMEXye
chepy BIIHECEHOCTI ICHOTaTa J1€CIIOBA (HOCISI IEPEMIIIIEHHS ) J10

OTxe, npocmopoee nepemiuieHHA 10OUHU BU3HAYAEMO SIK TTOCTIOBHY 3MIHY
MICIIe3HaXO/DKCHHsT (KOHIENTyalhbHa O3HaKa CHANGE IN LOCATION) JIOIUHH
(KoHIIETITyalbHA O3HaKa PERSON) BHACHIZIOK 3aCTOCYBAaHHS BJIACHOI M S30BOi CHJIU
a00 TEeXHIYHMX 3ac00iB, IO MEPEMINIYIOThCS 3a JOMOMOIOK M’S30BOI CHJIM

(KOHLIENTyaIbHA 03HaKa MEANS OF SELF-PROPULSION).

3.2. Kopnyc aieciiB npocTopoBOro nepeMiiieHHs JIOINHA

Emmnipuyna ©6aza gocnipkeHHS (opMmyBaliacs —IUISXOM  BUKOPUCTAHHS
NpoIeAypd KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y CJIOBHUKOBUX CTAaT€l 3 JIEKCHKOrpapiuyHUX
JOKEpeIl pI3HUX TUMIB. 3a oauHuUI0 aHami3y npuitHaTo JICB — niecniBHy OAMHUINO B
OIHOMY 3 1ii CaMOCTIHUX JIEKCHYHMX 3HA4Y€Hb, SKI 3a(IKCOBaHI y TIyMayHUX
CJIOBHHMKAX 1 B CYKYITHOCTI CTAHOBJISITh CMUCJIOBY CTPYKTYPY OaraTo3Ha4HOTO CIIOBA.

B ocHoBy Buokpemnenns mieciniB IIITJI mokiageHO KOHCTUTYTHBHI O3HAKH
BIJIIOBIJTHOTO JIOTIYHOTO MOHATTS, SIKI €KCIUIKYIOTBCS Y CIOBHHUKOBUX Je(DIHILIAX 32
JIOTIOMOT'OI0 CITiB-1IeHTU(IKATOPIB, TOKJIATHUHN OMKC SIKUX HABEACHO HUKYE.

1) KonmentyajmbHa o3Haka CHANGE IN LOCATION. VY CIOBHHUKOBHX
nediHimisiX  Ji€cHiB I O3HAKa MPEACTABISETbCS 3a  JIOMOMOTOK  CIiB-
imeHTH(dIKaTOpIB, M0 BXHBAIOTHCA y AediHimigsx Ttepmida human locomotion,
CHHOHIMIUHUX TepMiHiB spatial motion, self-motion, translational motion, imenHnKa
locomotion, aiecmosa to locomote i #ioro cunonimiB to travel, to propel oneself. L1i
CJI0Ba-iIeHTU(IKATOPU HABENICHO Y Miapo3aim 3.1.

OxpiM TOrO, AEediHIlIi AI€ECTIOBA MOXYTh MICTUTHU ONOCEPENIKOBAHY BKa3IBKY
Ha 3MIHY MICII€3HAXO/DKEHHS 3a JIOMOMOTOIO0 TIMOHIMIB BHUIICHABEACHUX CIIiB-

inentudikatopis. Hanpuknan, to punt — to travel in a punt [302]. HasBHicTb
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CEMaHTUYHUX 3B’A3KIB MK 1I€HTU(IKATOPOM O3HAKH 3MIHM MiCLIE3HAXOKEHHs 10
travel ta giecmoBoM punt BCTAaHOBIIOEMO 3a JIOTIOMOTOK METONY CTYIEHEBOi
imentudikamii [71]. Ilpomenypa BHUSABICHHS CEMH 3MIHH MICIE3HAXO/KEHHS Y
CTPYKTYp1 J1€CTIOBa 3aCTOCOBYETHCS 10 MOMEHTY B3aeMHOI ineHTHdikamii. OTxe,
nam 3aidcHioeMo aediHimiiHUN aHami3 igeHTHdikaTopa to travel — to move or go
from one place to another [299]. Ha tibomy eTami BinOy/acs B3a€eMHa i1eHTH(IKALIIS:
y CIIOBHUKOBHUX TiymadeHHsX travel masBHa cema “from one place to another®, sika
CIIYTy€e 1IeHTU(DIKATOPOM KOHIIECTITYaJIbHOI 03HAaKH CHANGE IN LOCATION.

2) KoHumenTyaJbHa o3Haka MEANS OF SELF-PROPULSION (3acobu
CaMOCTIMTHOTO TEpEeMIIIEHHs]) MPEACTABISETbCS Yy ACQIHILIAX PI3HOMAHITHUMU
CeMaMH Ha IMO3HAYCHHS KIHIIIBOK JIFOJWHU, CIIOPSIKEHHS, TEXHIYHUX 3ac00iB, SKi
NEPEMIIIYIOTbCS 3a JOMOMOror ii M'a3oBoi cwid. Ll o3Haka He BKIIOYAE
TPAHCIOPTHI 3aCO0M, SIKI MPHUBOASTHCS B PyX JBUTYHOM a00 M’S30BOIO CHJIOIO
TBAapHHHU.

3) KonuentyanbHa o3Haka PERSON TIpEJACTaBIsIE JIOAWHY SK CYO €KT
NepeMileHHs. Y CTPYKTypi AiecioBa I iHGopMallis CTaHOBUTh OCOOJIMBY YacCTHHY
3HAYCHHS, SKy HAa3WBAaIOTh BTOPUHHOCUTHI(IKaTHBHUM KommoHeHToMm [131] aGo
npuB’s3yBasibHOIO ceMoto [99, ¢.120]. [liecnoBa HajexaTh 10 03HAKOBHUX CIIIB, K1 HE
MaroTh BJIACHOTO JICHOTATy; BOHM OMHUCYIOTh JICHOTAT, MPEJCTABICHUN O03HAUyBaHUM
HUM TPEIMETHUM CIIOBOM (Ha JOAATOK 0 OIHCY, SKUH MICTHTBCS y BIIACHE
npeametHoMy cioBi) [99, c.123]. Hampuknan, y HacTynHii nedinimii miecioBa
BTOPUHHOCHUTHI(DIKATUBHUIM KOMIIOHEHT MPEJCTaBICHO SK OOMEXeHHs cdepu
BIJIHECEHOCTI JeHOTaTa (HOCIi mepeMillieHHs, CIiBBIAHOCHUH 3 UM JI1€ECIOBOM — I1€
JroarHaA a0 TBapWHA, sIKa Mae KOPOTKI HOrH 1 moBHe Tio): to waddle - walk with
short, quick steps, swinging slightly from side to side. A person or animal that
waddles usually has short legs and a fat body [302].

[HmmM  cmocoboM mpeacTaBieHHs 1HGOpMAaIii MPO JIIOAWHY SK HOCIA
NEepeMIlIeHHs] CIyTrye HasBHICTh y AeQiHILii Jl€CTOBa CliB-1AeHTU(IKATOPIB “You”,
’SOmMeone”,”one”, a TaKOK XapaKTEPUCTHUK, K1 MOXKYTh CTOCYBATHUCS JIMILE JIOAUHH,

nanpukian “while drunk™: to reel — to walk in a staggering or lurching manner,
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especially while drunk [302]; if someone reels, they move about in an unsteady way
as if they are going to fall [299].

[HBeHTapu3allis JIEKCUYHUX YTPYIyBaHb 3MIMCHIOETHCS dYepe3 Mepellik ycix
JeKceM, M0 MalTh 3B’A30K 31 JieKceMamu-ifeHTH}ikaTopamu. CroyaTky
BHOKpeMIIIoeMo IipoToturioBi aieciosa IIIJT (climb, crawl, jump, run, swim, walk,
dance), ski MICTATh KOHCTUTYTHBHI KOHIICNITyaJIbHI O3HAKH JICKCEM-HOMIHAHTIB
JIOTIYHOTO MOHATTSI HUMAN LOCOMOTION.

3 METO BHUOKpPEMJICHHS TpPOMOHIMIB mpoTtoTurnoBux aiecnmis [T
3aCTOCOBYEMO TeCT Ha TpomoHiMmito [215] sk ocoOiHMBHII BHITaJOK BiJHOIICHB
JIOTIYHOTO CIIIyBaHHA MDK JIECIOBAMH, WIIO0 ICHYE 32 YMOB TEMIIOPAJIbHOIO
CHBICHYBaHHsI IBOX JAiil. TponoHiMi4HI BiJJHOIIIEHHA MpecTaBieHo Gopmyinoro to V1
IS to V2 in some particular manner (pooutn V1 — me podutu V2 ocoOauBuM
criocobom) [215, c.47].

Otxe, no tponoHimis miecnosa IITIJI walk manexars amble, ambulate, ankle,

back, backpack, barge, brush past, brank, bum, bundle, cakewalk, cavalcade,
circumambulate, claudicate, clog, clomp, clump, crampon, creep, crutch, dawdle,
dodder, dogtrot, double back, drift, edge, falter, file, flounce, foot it, footslog, ford,
gallivant, galumph, gimp, goose-step, grope, hike, hobble, jaywalk, limp, loiter, loll,
lollop, lollygag, lope, lumber, lurch, march (JICB 1), march (JICB 2), march
(VICB 3), meander, mince, mooch, moonwalk, mosey, mouse, nance/nancy, nip,
noctambulate, pace, pad (JICB 1), pad (JICB 2), paddle (JICB 3), paddle (JICB 4),
parade, pat, patten, pedestrianate, perambulate, peregrinate, pirouette, plod, pound,
power walk, prance, process, promenade, prowl, pussyfoot, putter, quickstep, race
walk, ramble, range, reel, roam, rove, sashay, saunter, scamper, schlep, scuff, scuffle,
scurry, scuttle, shamble, shuffle, sidestep, sidle, skedaddle, skitter, sleepwalk, slink,
slip, slipper, slither (JICB 2), slog, slop, slosh, slouch, sneak, snudge, somnambulate,
speedwalk, squelch, stagger, stalk, stamp, step, stomp (/ICB1), storm, straggle,
stream, streak (JICB1), stride (JICB1), stride (JICB 2), stride (JICB 3), stroll, strut,
stumble, stump, swagger, swarm, swing, tack, teeter, tiptoe, tittup, toddle, tool, tootle,
totter, trail, traipse, tramp (JICB 1), tramp (JICB 2), trample, traverse, tread, trek,
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trail, trip, tromp, troop (VICB 1), troop (JICB 2), trot, truck, trudge, vagabond,
waddle, wade, wander.

Tponounimu aiecaosa [T climb: boulder,builder, clamber, mountaineer, rock

climb, rope, scale, scramble, shimmy, shin, shinny, skin, solo climb.
Tpononimu_mgiecmosa IIITJI crawl: creep, crabwalk, grovel, scrabble, slither
(JICB 1)
Tpononimu diecrosa IIIIJ1 jump: belly-flop, cavort, caper, dive (JICB 1), frisk,

frolic, hop, hurdle, leap, leapfrog, pirouette, plunge, pronk, skip (JICB 1), spring,

vault.

Tpomonimu _giecnosa IITIJI run: bolt, bound, clip, dart, dash, fadge, flee,
gallop, gambol, hare, hoof, hotfoot, jog, jogtrot, marathon, outrun, pelt, plog, pound,
rabbit, skedaddle, skip (JICB 2), sprint (JICB 1), stampede, streak (JICB 2),
steeplechase, tear, thunder, trip, trot.

Tpomnonimu mieciioa TITIJT swim: backstroke, bathe, breaststroke, butterfly,
crawl, dive (JICB 2), dog-paddle, fin, front-crawl, medley, paddle (J/ICB 2), skin-dive,

skinny-dip, snorkel.

Tpononimu giecnosa II1JI dance: cakewalk, waltz, stomp (/ICB2), tapdance.

Bussnenns 3unauenns [ y miecniB, nediHimii ssIKUX HE MICTATH CHIJIBHOTO
rinepoHiMa, SKMi OM CIyryBaB MPOTOTUIIOBUM [1€CIOBOM, CTAHOBUTH TPY/IHOIII.
VneThest Ipo iecioBa-KOHBEPCHBH, YTBOPEHi Bijl iIMGHHHKIB Ha MO3HAYCHHS BUJIIB
CIIOPTUBHOI isSUTBHOCTI 3a gomoMororo 3Hapanas [306, €.912]. Ix izentudikaris
3MIICHIOETHCS HA OCHOBI TECTY HA HASBHICTh BIAHOILIEHB JIOTIYHOTO CIIAYBaHHS MIX
npono3uilisima Someone is V-ing Ta Someone is propelling themselves (me V-ing €
niecnoBoMm I, mo Tectyerbes). Tak, 3 mpono3wuiii He is snowshoeing ciigye He is
propelling himself.

VY pesynbrati BUOKpeMiaroemo Taki aieciosa [T abseil, rappel, backcountry

ski, off-piste ski, backpedal, bicycle, bike, canoe, catamaran, coracle, cycle, dinghy,
dory, dugout, edge, freeride, galley, gondola, kayak, longboat, oar, paddle (JICB 1),
paddleboard, paddle boat, pedal boat, pedalo, pedal, pole-vault, pram, punt,
pushbike, quad (JICBI1), quad (JICB2), quadricycle / quadracycle, raft, rollerblade,
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roller skate, rove, row, scooter, scull (JICB1), scull (JICB2), scuba-dive, shin, skate,
skateboard, ski, skiff, slalom (JICB1), slalom (JICB2), snowshoe, stilt walk, surf,
surfboat, tricycle (JICBI), tricycle (JICB2), trundle, unicycle, wherry, velocipede,
barge-pole, ice pick, in-line skate, wedeln, wheelchair, brachiate, cartwheel,
spacewalk, scorch, scramble (JICB2), soft-shoe, sprint (JICB2), steeplechase, swan,
sweep, tap, thread, throng, tip, tippy toe, toil, wend.

3niACHIOEMO KOMITOHEHTHUW aHani3z BuokpemiieHux agiecni [IIIJI. Cewmn,
BUSIBJICHI HUISIXOM KOTMOHEHTHOTO aHali3y, CIIBBIJHOCUMO 3 KOHIENTYyaJIbHUMHU
O3HAaKaMU IIIJIIXOM KOTHITMBHOI 1HTeprpeTarii. Ik CBIAYNTh KOMIOHEHTHHUI aHai3,
OKpiM siiepHux cem, alecnoBa [II1J] Takox MICTATH IHIII CEMH, SIKI MO3HAYAIOTh
croci® mepeMileHHs (Hanpukiia, JOBKUHY Ta IHTEHCUBHICTb KPOKY), V pe3yiIbTaTi
YOro BUBOAMMO KOHIICTITYaJlbHY O3HaKy MANNER OF LOCOMOTION). Cemu, 110
MICTSTh JOJATKOBY 1H(OpMAIIiI0 MPO HOCIA MmepeMilieHHs (BiK JIFOAUHU, eMOIIMHUI
CTaH, MPUYUHY MEePEMIIIEHHS) CIIBBIIHOCUMO 3 KOHIIETITYaJIbHOIO 03HAKOI PERSON.

TakuMm 4YHHOM, BHOKPEMIIFOEMO KOHCTHUTYCHTH MOHSTTEBOI cdepu HUMAN
LOCOMOTION — CHANGE IN LOCATION, PERSON, MEDIUM OF LOCOMOTION, MEANS OF
SELF-PROPULSION, MANNER OF LOCOMOTION. 3 orjiiay Ha HasBHICTb BEJIHKOIL
KUIBKOCT1 PIBHIB 1l€papxii KOHIENTyaJIbHUX O3HAK BHHHKAE HEOOXITHICTh Yy
TEPMIHOJIOTIYHOMY pPO3MeKyBaHHI. OTXKe, MU 3aCTOCOBYEMO TEPMIHHM «IIOHATTEBA
chepay, «TOMEH» , «CyOIOMEH», «TapIea», «CyomapIienay, «KOHIIeT.

Hwxye momano aHami3 CTPYKTYpu AOMEHIB CHANGE IN LOCATION, PERSON,
MEDIUM OF LOCOMOTION, MEANS OF SELF-PROPULSION, MANNER OF LOCOMOTION.
BoHr MICTSITh MEpexy MiamOpsSIKOBAaHMX B3a€EMOTIOB’SI3aHUX CYOJIOMEHIB, MmapIied,
KOHIICTITIB Ta BIOPSJIKOBYIOTHCS 3a JOTIOMOTOI0 IPOMO3HUIIMHUX CXeM O0a3MCHUX

bpeiimis.

3.3. Koucturyentu nousitrreBoi cpepu HUMAN LOCOMOTION
KoHnenryanpbHa MoOaenb TMOHATTEBOI cheprm HUMAN LOCOMOTION —
yrnopsiakoBaHa iHGopMarliiiHa cuctema, Ha (OHI K01 1AeHTU(IKYETHCS CEMaHTHYHA

ctpykrypa niecioa IIIIJI. Bona MicTuTh Mepexy JOMEHIB, MOB’SI3aHUX CXEMOIO
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MPOIIECY aKI[IOHATBHOTO (hpeiiMy, PO3MIMPEHOTO 32 PaXyHOK MPEIMETHOTO (peinmy
(cxemu criocoOy i JIOKaTUBA):

AG-areHc (PERSON) 0ie-CHANGE IN LOCATION 3a 0onomozor IN—IHCTPYMEHT
(MEANS OF SELF-PROPULSION) TAM—wmicie (MEDIUM OF LOCOMOTION) TAK-croci0
(MANNER OF LOCOMOTION).

Hwxye momano aHami3 CTpyKTypu JOMEHIB. [JoMeHU MpeAcTaBleH] MEpEexXero
iH(bOopMartiitHux cdep pi3HOTO piBHA (CyOmMOMEHIB, mapiies, cyonapiien). 3B’ I3KA MixK
HUMHU TIPEICTABJICHI KOHIIENTYaIbHUMU MEPEKaMHU, sIKi KOHCTUTYIOIOThCS ITEPEBAKHO
cxemamu kiacudikamii (igeHTUdIKAMiiHUN ¢GpeitM), O TPEACTABISIOTH POJIO-
BUJIOB1 BIJIHOIIICHHSI, @ TaKOXX KBAJIITATUBHUMU cxeMamu (mpeaMeTHuil ¢hpeiim), 1o

MPEICTABIIAIOTH SIKICHI, KIJIbKICHI, OyTTEBI, IOKATUBHI M TEMIIOPAJIbHI O3HAKHU.

3.3.1. Jdomen PERSON. JliecmoBo IIIIJI cmyrye BepOamizaTopoM Takux
XapaKTEPUCTUK CYyO’€KTa TEpEeMIIIeHHs, K CTYMiHb (PI3UYHOI CIPOMOMKHOCTI, BIK,
JISUTBHICTB, acolllajibHa MOBEJiHKa, HaMip, EMOLIMHUN CTaH, MCUXOJOTIYHUM CTaH,
¢irypa ta nmocraBa. Cemu, SiKi MICTATh 1H(POPMAIIIIO PO HOCIA MEepEeMIllleHHs, O0yII0
3TPYNOBAHO 3a 3HAYCHHSAMH Ta Yy3araJlbHEHO y BHIJSAIAI KOHIENTYyaJIbHHX O3HAK
pizHoro piBHiI. Tak, JoMeH PERSON  pempe3eHTOBaHO  0araTopiBHEBOIO
KOHIICTITYaJIbHOIO MEPEKEI0:

AG-areHc (PERSON) € TAKHIA-SIKICTh (AGE).

AG -areHc (PERSON) 0ie-CHANGE IN LOCATION 05 ST-ctumyJ1 (PURPOSE)

AG-areHc (PERSON) 0ie-CHANGE IN LOCATION Ozs ST-ctumyisl (ANTI-SOCIAL
BEHAVIOR)

AG-areHc (PERSON) € TAKMIA-KicTh (BODY PHYSIQUE)

AG-areHc (PERSON) € CKIJIbKU-KUTbKICTh (COTHEME)

Cyb6nomen AGE. Bix cy0’ekta mepemimeHHs] TpO(UIIOEThCS JIHIIE TPhOMa
niecoBamu ITITJI: scamper, toddle, dodder. Bouu mictsarts taki cemu: “child”, “old”,
“old age”. Ha ocHOBI 1tuX ceM BHBOJMMO JBI mapieid — CHILDHOOD Ta OLDHOOD.
Otxe, cyboMeH AGE MICTUTH JIBI €KBOHIMIUHI BHUJIOBI TAPIENU 1 CTPYKTYPYETHCA

cxemaMu kiacudikaiii igeHTudikaiiitnoro ppeimy:
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Cxema kiacuikarii (1): ID-imenTudikarus (CHILDHOOD) ¢ CL-knacudikarop

(AGE). AkTHBYeTBCS AiecioBamu scamper, toddle.

Cxema knacudikamii (2): ID-inentudikarus (OLDHOOD) ¢ CL-kmacudikarop

(AGE). AkTuByeThCs AiecioBom dodder.

Cy0pomen PURPOSE. Hamipu cy0’ekta miepeMilieHHsT NPOQUIIOI0THCS
niecioBamu bolt, jog, streak, hike, perambulate, ramble, trek, sashay, scuttle, sidle,
sneak, tiptoe, march, prowl. L{i Hamipu ekcIuTikyroThcs ceMamu “in order to escape”,
“to avoid being noticed”, “stealthily”, “as a joke”, “in search of adventure”,
“celebration”, “for pleasure”, “in protest”, “to be admired”, “to be noticed”, “to
exercise”, “to do something bad”, “in search of prey or plunder”. Ha ocHoBI ux cem
BUBOAMMO Tapueian ESCAPE, EXERCISE, JOKE, LEISURE, SHOWINESS, FURTIVENESS,
PROTEST.

Omxe, BHYTpPIIIHSA Mepexka cyOaoMeHa PURPOSE BIOPSJIKOBYETHCS CXEMaMH
kiacudikaiii i1eHTudikaiiaoro gppeimy:

Cxema xmacudikarii (1): ID-inentudikatuB (ESCAPE) € CL-ximacudikarop

(PURPOSE). AkTHBYEThCs aiecioBom bolt.

Cxema xnacudikamii (2): ID-imentudikaruB (EXERCISE) € |D-knacudikatop

(PURPOSE). AxtuByethcs miecioBamu plog, jog, builder, boulder.

Cxema xnacudikamii (3): ID-inentudikatuB (JOKE) e CL-kmacudikatop

(PURPOSE). AKTUBYETBCS J1i€CIOBOM Streak

Cxema knacudikarii (4): ID-inentudikarus (LEISURE) € CL-kmacudikaTop

(PURPOSE). AxtuByeTthes aiecioBamu hike, perambulate, ramble, trek.

Cxema knacudikarii (5): ID-inentudikatus (SHOWINESS) € CL-knacudikatop

(PURPOSE). AxTuByeThCs aiecioBamu sashay, streak.

Cxema xnacudikarii  (6): ID-inentudikatuB  (FURTIVENESS) € CL-

kiaacudikarop (PURPOSE). AKTHBY€ETHCs aiecioBamu Scuttle, sidle, sneak, tiptoe.

Cxema knacudikarii (7): ID-inentudikarus (PROTEST) e CL-kmacudikatop

(PURPOSE). AKTUBYETBCS JIieciioBoM march.
Cy06pomen ANTI-SOCIAL BEHAVIOR. [lekinbka miecniB [I1JI micTuth cemu Ha

MO3HAYEHHS ACOUIATIbHOI, €NaTaXXHOI NOBEAIHKU (IMyOIIYHUIA HYIU3M, CXOJKEHHS Ha
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BEpILMHY MICHKUX OyaiBenb Ta iH. AcOIllajibHa MOBEAIHKA €KCIUIIKYETbCS CeMaMU
“do something bad”, “in search of prey or plunder”, “nuisance”, “dangerous to
cross”. Ha ocHOBI mux ceM BUBOAMMO Mapienu MISUSE OF PUBLIC PLACE, PEDESTRIAN
VIOLATION, PUBLIC NUDITY.
CybmomeH ANTI-SOCIAL BEHAVIOR CTPYKTYPYETBhCSI 3a JOIOMOTOIO CXEM
kiacudikarii i1eHTudiKaniiaoro ppeimy.

Cxema wimacudikarmii (1): ID-imentudikaruB (CRIME) € CL-xmacudikarop

(ANTI-SOCIAL BEHAVIOR). AKTHBYETBCS J1i€CIIOBOM Prowl.

Cxema xnacudikartii (2): ID-inertudikaTie (MISUSE OF PUBLIC PLACE) € CL-

kiacudikarop (ANTI-SOCIAL BEHAVIOR). AKTHBYEThCS aiecioBoM builder.

Cxema knacudikanii (3): ID-inentudikatuB (PEDESTRIAN VIOLATION) € CL-

kiacudikarop (ANTI-SOCIAL BEHAVIOR). AKTHBYEThCS aiecioBoM jaywalk.

Cxema xnacudikamii (4): ID-inentudikarus (PUBLIC NUDITY) e CL-

kiaacudikatop (ANTI-SOCIAL BEHAVIOR). AKTHBYEThCS JieciioBoM Streak.

Cy0pomen OCCUPATION. SIK CBIJUUTH aHaII3 CJIOBHUKOBHX A€QIHILIA, y
cemaHTuIll Aekiibkox mieciiB IIITJI (goosestep, march, troop) mnpencrarieHo
BKa3iBKy Ha MpodeciiiHy MPUHANEKHICTh Cy0’€KTa MEpPEMIIIeHHS J0 BIMCHKOBOL
chepu. MokHa TPHUIYCTUTH, IO NPUYMHOI I1HKOpIOpalii Takoi ceMHu B IUX
JIECTIOBAX € MOTOPHKA PYXIB, siKa OB’ si3aHa 3 npodeciiiHoio AisuibHICTIO0. Cy010MeH
OCCUPATION CTPYKTYPYEThCS 3a JIOMIOMOTOI0 cxeM Kiacudikalii 11eHTU(IKaIiiHOro
dpetimy: ID-inenTrdikatuB (THE MILITARY) € CL-knacudikatop (OCCUPATION).

Cy0pomeH PHYSICAL STATE. BusiBneHo Taki ceMu Ha MO3HA4Y€HHS (PI3UYHOrO
CTaHy JIIOJMHU MM Jac nepemimeHns: “tired”, “weak”, “drunk”, “hurt”, “injured”,
“asleep”, “in one’s sleep”, “active”, “energetic”, “lively”. Ha ocHoBi 1ux cem
BHUBOAMMO TMapiienn FATIGUE (akTuByeTbes aiecnoBamu Shamble, falter, stumble,
teeter, traipse, trudge), INTOXICATION (akTuByeThcsi jiecioBoM reel), PAIN
(aktuBy€eThCs miecioBamu hobble, limp), SLEEP (aktuByethest miecmoBom Sleepwalk),
VIGOUR (akTUBY€eThCS AiecmoBamu bounce, bound, caper, prance, gambol).

KonnenryanpHa mepexka cyOmomeHa PHYSICAL STATE CTPYKTYpPYEThCS 3a

JOTIOMOTO10 IT’ATH cXeM Kiacudikauii inenTudikaniinoro ¢ppeitmy. Hanpuknaz, 1D-
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inenTudikatuB (FATIGUE) € CL-kmacudikarop (PHYSICAL STATE). XapakTEepHHUM € Te,
IO Ji€CIOBa I[bOTO KIACy 37eOUIBIIOr0 TaK0oX MNPOQIIIOITh O3HAKy MOBILIBHOI
MIBUIKOCTI.

Cy0nomen EMOTIONAL STATE. Awnami3 cinoBHUKOBuX paedinimin TITTJI
BaCBiI[‘{I/IB HAsgABHICTh TAaKUX CEM Ha II03HAYECHHS GMOHiﬁHOFO CTaHy Cy6’€KTa
nepemMimenns:  “angry”, “furious”, “bored”, ‘“confident”, “determined”, ‘“firm”,
“enthusiastic”, “excited”, “afraid”, “frightened”, “anxious”, “nervous”, “important”,
“proud”, “reluctant”, “unwilling”, “serious”, “ashamed”, “uncomfortable”.

Ha ocHOBI mux ceM BHBOJMMO mapuenn ANGER (aKTUBYETHCS Ii€CIOBAMHU
flounce, march, stamp, stalk, stomp, storm), BOREDOM (akTHUBY€TbCS HiECIOBAMHU
shamble, troop), CONFIDENCE (akTuBYyeTbCs JIi€cioBaMH prance, saunter),
DETERMINATION  (aktuByeThcs  miecimoBamu  flounce, march), EXCITEMENT
(aktuByeThes  miecmoBoM  bound), SHAME (aktuByetbcs  miecioBom  Slink),
RELUCTANCE (akTHBYETbCS JieciioBoM traipse), PRIDE (akTHBYETbCS Ii€CIOBAMHU
parade, prance, sashay, saunter, stalk, strut, swagger, sweep), NERVOUSNESS
(akTHBYeTBHCS Ji€ciOBOM pace), FEAR (aktuByeTbes miecaoBamu bound, bolt, falter,
scuttle, slink).

BuyTpimHs wMepexxa cyOmpoMeHa EMOTIONAL STATE  BHOPSIKOBYETHCS
necsaThbMa cxemamu kiacudikarii igeHTtHdikamiitHoro ¢peiimy. Hampuknan, ID-
inenTudikaTiB (ANGER) € CL-kiacudikatop (EMOTIONAL STATE).

Cyo6a0oMeH BODY PHYSIQUE. SIK CBIIUMTH aHalli3 CJIOBHUKOBHX ASMIHIIIN, Y
cemanTul aieciiB [T npeacTaBiaeHo pi3HOACHEKTHI XapaKTEPUCTUKU 30BHIIITHOCTI
mogunu: cemu “‘With one’s chest pushed forwards”, “with one’s head high”, “fat
body”, “heavy body”, “short legs”.

BayTpimHs Mepexa cybaomeHa BODY PHYSIQUE BHIOPSIKOBYETHCS CXEMaMU

IHKJTFO3UBHOCTI TocecuBHOTrO (peiimy: Cxema inkmro3uBHocTi (1): CR-koHTelHEp

(BODY PHYSIQUE) mae CT-Bmict (POSTURE). Cxema inkmo3uBHOCTI (2): CR-

KOHTelHep (BODY PHYSIQUE) mae CT-BmicT (BODY SHAPE).
[Taprienna POSTURE CTPYKTYPYEThCSl KBaJITATUBHUMH CXEMaMU TPEIMETHOTO

¢petimy: KpamitatuBHa cxema (1): POSTURE € TAKHWA-iKicTh (CHEST-FIRST)
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aKTUBYETHCA JiecioBamu Strut, swagger. KpamitaruHa cxema (2): POSTURE € TAKHIA-

AKiCTh (RAISED-CHIN) akTHBYEThCS JieciaoBamu Sashay, strut, swagger .
Hapuena BODY SHAPE BIIOPAAKOBYETBCA KBaJIITATUBHUMH CXEMaMH

npeaMeTHoro (Qpeiimy, skWii akTUBYEThes JiecioBoM Wwaddle: KsanitatuBha

cxema (1): BODY SHAPE € TAKHH-skicTh (CORPULENT). KBamitatuBHa cxema (2):

BODY SHAPE € TAKHI-KiCTh (SHORT-LEGGED).

Cy6nomen COTHEME. VY 1bOMy CYOJOMEHI PENpPEe3eHTOBAHO YHCEIhHICTh
Cy0’€KTIB MEpPEMIIIEHHS Ta MPOCTOPOBY KOH(IrypaIlito, SKy BOHU Pa30M YTBOPIOIOTH:
cemu “as part of a group”, “in a group”, “in large numbers”, “move somewhere
together”, “large spaces between people”, “uncontrolled”, “line”.

binpmicte  giecnis  IIIIJI, sxi  mpodimoroTs cybmoMeH  COTHEME,
MPEACTABISIIOTh MHOXXUHHICTh CYO’€KTIB MEPEMIIICHHS B y3arajJbHEHOMY BUIJISIL:
march, parade, process, spill, sweep, throng, troop.

Cy61oMeH COTHEME CTPYKTYPY€ETbCSI MPOIO3UIIISIMU MPEIMETHOTO (Pperimy.

KpamitatuBHa cxema (1) COTHEME € TAKHU-skicTh (UNCONTROLLED) aKTHUBYETHCS

miecmoBoM swarm. KsamitatuBHa cxeMa (2) COTHEME € TAKHMU-sikicTh (SPARCE)

aKTUBYeThCs aiecimoBoM Straggle. KsanitaruBHa cxema (3) COTHEME TAKMI-SKIiCTb

(LINEAR) akTHBYEThCs aiecioBoM file,

Otrxe, noMeH PERSON BimoOpaxae OyTTeBl Ta  TCHUXO0(]i3i0i0oriyHi
XapaKTepPUCTUKU CyO’€KTa TEpEeMIICHHs, HaBaHTaKEH1 37eO1IbIIOr0 HEraTUBHO-
OI[IHHUMM O3HakKaMd. BHCOKOIO IIUIBHICTIO 00’ €KTHBAIl XapaKTepU3YHOThCS
Cy6JJ[OMeHI/I EMOTIONAL STATE, PURPOSE, PHYSICAL STATE, a HaWMCHIIOIO —
cyOnomeHn AGE Ta OCCUPATION. 3B’sI3KM y JOMEHI PERSON KOHCTUTYIOIOTHCS
nepeBaxxHo cxeMaMu kiacudikarii (inmeHTrdIKaIidHUN dpeiim), 1m0 TpeCTaBIsIOTh
POJI0-BUOBI BIJHOIICHHS, @ TAKOXX KBAJITATUBHUMH CXeMaMH (IIpeAMETHUN (peiitm),

K1 TIPEJICTABIISIOTH SIKICHI Ta KUTBKICHI XapaKTEPUCTHKHU.

3.3.2. Jlomen CHANGE IN LOCATION. CyOmomMenu DISTANCE, DIRECTION,
DURATION, SPEED, FORCE, SOURCE-PATH-GOAL B CYKYMHOCTI OpPraHi3ylOTh

pernpe3eHTalllifHe moJie, HeOOX1AHE JJIsI OCMHUCIICHHS 3MIHU MiCII€3HAXOIKEHHS.
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Cy0nomeHn DISTANCE. Bincrans mnepeMinieHHs HpPOQITIOETbCS 1€CIOBAMU

hike, foot, leap, marathon,roam, slog, stride, traipse, tramp, trek, sprin, trot. Bouu

mictate cemu “long distance”, “long way” “short distance”. Ha ocHoBI mux cem

BHBOJIMMO JIBI nmapuean — LONG DISTANCE 1 SHORT DISTANCE. Cy6I[OMeH DISTANCE
CTPYKTYPY€ETHCS KBAIITATUBHUMHU CXEMaMHU IIPEIMETHOTO (pperimy:

KBamiTatuBHa cxema DISTANCE € TAKHH-AKICTh (LONG) aKTHBYEThCS

nmiecnoBamu hike, foot, leap, marathon, roam, slog, traipse, tramp, trek.

KpanitaruBHa cxema DISTANCE € TAKUH-KICTh (SHORT) aKTHBYEThCS 1ECIOBAMHU

sprint, trot.

Cy0pomeHn DURATION penpe3eHTy€e Halle ysBIEHHS He Mpo 00 €KTUBHUM yac,
a  OLIHHY, TMepUeNnTyalbHy, XapaKTePUCTUKY  TPHUBAJIOCTI  MPOCTOPOBOIO
nepemimenns. Cema “long time” — y nmekcemax hike, slog, trek. Cema “short time” —y
nekcemi sprint. CyomomeH DURATION BHOPSIIKOBYETBCS 32 JIOTIOMOTOIO TIPEAMETHOTO

¢petimy. KBamitTaruBHa cxema: DURATION € TAKUIA-gKicTh (LONG/SHORT).

TpuBanicTh MEepeMIIIEHHsI KOPEIIOE 3 BIACTaHHIO: OOMJBA MOHATTSA MPO(UIOIOTHCS
TAMU caMumi JiieciaoBamu TTTJI.

Cy0pomen DIRECTION. CnoBHUKOBI Je(iHILI] MICTATh TaKi CEMH HANPAMKY
MePEMIIIICHHS] CTOCOBHO MPOCTOPOBOI opieHTaIlli camoro cyd‘exra: “backwards”, “in
the direction behind you”, “in the opposite direction from the way you are facing”,
“down”, “downwards”, “towards a lower position”, “forward”, “in the direction
ahead of you”, “in front of you”, “towards a higher position”, “up”,”upwards”.

Cy6n0oMeH DIRECTION CTPYKTYPY€EThCS MPOIMO3UIISIMU MPEAMETHOTO (pperimy.

KpamitatuHa cxeMa (1): DIRECTION € TAKHM-skicTh (BACKWARDS) — JIEKCEMH

backpedal, backstroke. Tak, Oyayud KOHCTHUTyeHTOM DIRECTION, mapiiena
BACKWARDS KOHIENTyalli3ye TMEpEMIIEHHS 3aJ0M Hamepea, KOJIU CYO‘exT
oOCpHEHUN CHUHOI Yy HANPSIMKY TEPEMIMICHHS;, 1€ 3HAYeHHS BiJIOOpaXKEHO Y
nedinimii mexkcemu backwards — in the direction behind you, in the opposite direction
from the way you are facing [303].

[Tapriert DOWNWARDS Ta UPWARDS TIpO(DUTIOIOTECS JIIECTOBAMH TIEPEMITIICHHS

cy0‘ekTa, BIJAMOBIAHO, BHHU3 Ta BBEPX BIAHOCHO TOJIOKEHHS CBOrO Tija.
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KBamitatuBHa cxema (2): DIRECTION € TAKUi-skicTh (DOWNWARDS) nekcemu abseil,

dive, belly-flop, plunge, rappel. Kanitatuua cxema (3): DIRECTION € TAKUM-SKICTh
(UPWARDS) — miecioBo scale.

[IporoTunHauM 115t OIIBIIOCTI AOCTIIKYBAaHUX JIECIIIB € MEPEMIIICHHS BIIEpE.
Xouya 11e 3HA4YCHHS 3a3BU4Yail HE BIJIOOPAXKAETHCS y IXHINW TIMOMHHINA CEeMaHTHYHIN
CTPYKTYpi, BOHO MICTHTBCS Y CTPYKTYpi iXHIX rinmepoHiMiB, Hanpukiaaa: walk — move
forward by putting one foot in front of the other [303, ¢.1850]. Otxe, FORWARDS

npodimoeTsess ycima rimoriMamu Walk, run, jump. KsamitatuBhHa cxema (3):

DIRECTION € TAKHMit-sikicTh (FORWARDS).

Hwuska mieciiB MiCTUTh U3 FOHKTHBHI CEMHU HampsiMKy “Up or down”: shimmy,
shinny, climb, skin, rope.

[ToHATTS HaOpsAMKy MEpeMIIIEHHsI NOTpedye YTOYHEHHs, OCKUIbKH HOTO
IHTepIpeTallis 3aJ1eKUTh BiJ THITYy IPOCTOPOBOi opieHTarii. Tak, peuenns He walked
backwards e nBo3HauHuM: 3 OmHOrO0 OOKY, BOHO TIO3HAYa€ TEPEMILICHHS Y
3BOPOTHBOMY HAmpsAMKY (TOOTO CyO‘€KT TEpeMIIlyeTbCs BIEpel, OOCpPHCHHIMA
OOJIMYYSIM Y HANPSIMKY MEPEMIllleHHs); 3 1HIIOro OOKY, MOXKJIMBO MPUITYCTHTH, IO
CyO‘eKT 3aJIKy€e, TOOTO OOEpHEHUI CIIMHOIO Y HAIIPSAMKY MEPEMILLIEHHS.

Cy6moMen DIRECTION pemnpe3eHTye HampsMOK BIIHOCHO Opi€HTaIll Tija
JIOJIMHU SIK CyO‘€KTa MepeMIllleHHs, KU MOTPAKTOBYEThCS SIK «BHYTPIIIHINA TUIaH
opienTtaii» (intrinsic frame of reference) [238]. Taka cucrema BiTIKy OB s3aHa 3
KOOpJIMHATaMHU, «BOYJOBaHUMMI» B 00 ‘€KT, SIKUI € IIEHTPOM MPOCTOPOBOI OpI€EHTAIII],
HE3aJIEKHO BIA MO3uLii crnocrepiradya. Taka HTeprnperalis MOXIMBA TUIBKH Y
BUMAJKY, KOJIU peepeHIliss CTOCYEThCS 00’ €KTA, 110 Ma€ MEPEAHIO 1 3aHI0 YaCTUHY,
HU3 Ta BEPX.

Cy0apomen FORCE. IIOHATTS CHJIM BITHOCUTBCS IO T€IITAIbTHUX KOHCTPYKTIB,
OCKUIbKM Ma€ BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY, NMPOTE MOCTAE SIK KOTEPEHTHE I[iJIe 3 HU3KOIO
crminpHUX Xapaktepuctuk [220, €.45-48]: 1) cxeMu cuid 3aBXIU CIPHUAMAIOTHCS Y
pe3yabTaTi  B3aeMOil; 2) CXEMH CWIM T[epea0adaroTh HAasSBHICTh BEKTOpa
nepemilieHHs; 3) CXeMH CHJIM THIIOBO TIOB‘s3aHI 3 OJHIEI0 TPAEKTOPIEO

nepeMilieHHs; 4) CXeMH CHJIH repea0adaroTh HassBHICTD JKEpelia CBOTO TOXOIKCHHS
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Ta 00°‘€KTa, HA SIKOTO BOHHU MIIOTh, D) CXEMHU CHJIM XapaKTEePH3YIOThCS 3a IIKAJIO0
IHTEHCUBHOCTI; 6) CXeMH CHJIM aKTHBYIOTh HU3KY NMPHYMHHO-HACITIIKOBUX 3B‘S3KiB,
TOOTO HACIIIOK HAsBHOCTI CHJIH, 00‘€KkTa MAii CHUJIM, HaANpsAMKY Ta TpaekTopii
NepEeMIIIeHHS, HATPUKIIA T, KOJIU JUTUHA KUJA€E B IMOCH M STYEM.

Bynb-sxe mpocTopoBe MepeMillieHHs 1HIIIIOEThCS TEBHOI PYIIIMHOK CHUIIOK0
(BHYTPIIIHBOIO CHJIOI0 Cy0’ekTa abo/Ta 30BHIMIHBOK CcHiIor). CybmoMeH FORCE
CKIIAQJAETHCS 3 HU3KU 0A30BUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYp — 00pa3-cxeM (GRAVITATIONAL
ACCELERATION, INERTIA, MOMENTUM, UPTHRUST, COUNTERRFORCE), K1
pPENPE3eHTYIOTh JIUIIE CUJIH, IO CIPHUSIOTH MEPEeMIMIeHHI0 cy0‘ekTa. Y Tabmui 3.1.

NPEACTABICHO 00’ €KTUBALII0 30BHIIIHIX CHJI MEPEMILNIEHHS y 3HAYECHHSX JI1€CIIB

IIUIL

Taomurg 3.1
[IpodinroBaHHs 30BHINTHBOI PYIIIIHOT CUITK (KIJTbKICHUM MOKA3HUK )
Koncturyentu gravitational inertia upthrust
FORCE acceleration
i plani i=
Kopemsmii = £ g £ = £ S E| E g = £
) S = 2 =z o T @ Hl 2 5
3 IHIIUMH o g g S S g 3 3 8 2 s
H = o K = o | o =
CTPYKTypaM# 3HaHb 22 |€¢c |8 |€e/¢e |F¢
momentum + water surface + | - - - 7,51% 23
vessels + arms and legs
momentum + feet + lack of | - - 3,92% - -
balance 2
forwards + straight track + |- - 1,63% - -
high speed + terrestrial
environment
momentum + downwards + | 0,98% 3| - - -
terrestrial environment
VYeworo miecnis ITTT 0,98% 3| 5,55% 751% | 23
7

Pymniinoro cunoro IIIIJI cmyrye ii wm’sa3oBa cuma. BmacHy eHepriio
nepeMilieHHs cy0‘ekTa BUBHAYAEMO IK MOMENTUM, HIO € € KaTeropiiHO 03HAKOIO
niecni [1I1J1. Bka3ziBka Ha Hel He MicTuThes y aedininisax aiecnis [1I1J1, ane noriuno

ciiaye 3 nedinimii sexcem locomotion ra self-motion.
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VY xopmyci Marepiady HAIIOTO OCHTIKEHHS BHSBICHO HE3HAYHY KUIBKICTh
TECIIB, sIKI epeAdavyaroTh HAasBHICTh 30BHINIHIX PYIIIHHUAX CHJI IEPEMIIEHHS (JIMB.
tabn. 3.1). Tak, obpa3-cxema COUNTERRFORCE penpe3eHTye Hallll ySBJICHHS PO
CUITy, SIKa BHUINTOBXYE Cy0’ €KT TEpPEMIIICHHSI Ha TTOBEPXHIO PITWHU, 3a0€3MeUyI0un
HOro 3JaTHICTh TPUMATHCS Ha TIOBEPXHI, TOMY BOHa NPOPIIIOETHCT Yycima
Ji€CIIOBaMHU TIEpeMIllieHHs JTIOAMHM Ha moBepxHi Boam: backstroke, breaststroke,
butterfly, canoe, catamaran, coracle, dinghy, dog paddle, dory, dugout, front-crawi,
hydrocycle, galley, gondola, kayak, longboat, oar, paddle, paddleboard, pedal boat,
pedalo, punt, raft, row, scull, skiff, snorkel, surfboat, wherry, swim.

Mix GRAVITY Ta GRAVITATIONAL ACCELERATION iCHY€ BiAMIHHICTh. O0pa3-
cxemMa GRAVITY acoIlIIOETHCS 3 CHIIOK TSDKIHHS, sIKa i€ Ha Oyab-sAKUi 00’ €KT, TOMY
1€ TOHSATTA IMIUNIIUTHO BUPAXEHE B YCIX JEKCUYHUX OJMHUIAX 3 MPOCTOPOBOIO
ceMaHTUKOI. O0pa3-cxeMy GRAVITATIONAL ACCELERATION TMOTPakTOBYEMO SIK
PYIIIHHY CHJIYy TPOCTOPOBOIO TMEPEMIIIEHHS, a HE K CHIIYy TsDKIHHS, IO MPOTHUJIE
NEPEMIIEHHIO. Yl JI€CIOBA, SIKI TO3HAYAIOTh MEPEMIIICHHS JTIOJUHU BHU3, TAKOX
npodiTIoITh GRAVITATIONAL ACCELERATION. Tak, miecinoBa abseil, rappel, belly-
flop, plunge, dive Bupaxarots I1I1J1, cipuyrHeHEe KOMOIHAITIED CHaI — MOMENTUM Ta
GRAVITATIONAL ACCELERATION. Ockinbku giecioBo bungee jump Bupakae
nepeMIIIeHHS JIUIIIe BHACIIOK JIii TpaBITallifHOTO MPUCKOPEHHS Ta 1HEPIlli, BOHO HE
BXOJIUTH JIO TOCITIPKYBAHOTO KJIACy.

3a HamuMu JaHUMH, INERTIA mpodimroeTses Takumu gieciaoBamu [ITTJI, ski
BUPAXAIOTh NEPEMIIICHHS M0 1HEepUii 3a YMOBHM MONEPEIHBOrO 3aCTOCYBaHHS
M’SI30BOi CHUJM. Y 3B’S3KY 3 LM IOKAa30BUM NPHUKIAJAOM CIYTye€ BIAMIHHICTh MIX
niecnoBamu freewheel ta coast. Xoua coast Bupaxkae HpOCTOpOBE MEPEMIIICHHS
BHACJIJIOK [IIi CHJIM 1HEPIIIi, MU 3apaxoByeMo ioro 1o knacy aieciiB IIJI, ockinbku
TaKOMY TEpPEMIIIEHHIO 000B’A3KOBO MEPEAYBAIO 3aCTOCYBAHHS JIFOJUHOIO M’ S30BO1
CHWJIM HIT (aJKe CIovaTtKy HeoOxigHo posirHatvcs). OmHak Ha BiAMIHY Bij COast,
nieciioBo freewheel (ixatu BenocumenomM BHH3, HE KPYTS4H Ieialli) HE BXOJIUTH JI0

JOCITIIKYBAHOTO KJIACy, OCKUIBKM TPOQUIIOE TEPEeMIIICHHS BEIOCHUIIEAOM 3TOPH


http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%96%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0
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BHM3, [0 HE BKJIIOYA€ HEOOXITHICTH CIOYATKy PO3ITHATH BEJIOCHUIIEA, TOOTO Take
NepeMIIIeHHS He Tiepeidavace MonepeIHe 3aCTOCYBAaHHS M SI30BOi CHJIH.

INERTIA mpoUIIOETBCA JIIECTOBAMH TIEPEMIIIEHHS CYXOJ0JIOM 3 PO3TOHY
(coast, skate, ski, rollerskate, rollerblade), a Takoxx mdiecioBamMH IIIIOTO
MIEPEeMIIIIEHHS, 0 CYMPOBOIKYETHCS HEOCTaTHIM KOHTPOJIEM BIACHOI eHeprii abo
TUMYacoBOIO BTpaToro koutposro: dodder, hobble, reel, shamble, shuffle, stagger,
stumble, teeter, toddle, totter, trip, wobble.

Cy0momMeH SOURCE-PATH-GOAL. VY pe3ynbTaTi KOMIIOHCHTHOTO aHalli3y
CIIOBHUKOBUX JAC(IHIIIN BHOKPEMJIEHO TaKl CEMHU Ha TO3HAYEHHS TPAEKTOPIi:
“across”, “back and forth”, “first in one direction and then in another”, “to and fro”,
“up and down”, “over”, “backwards”, “back the way you have come”, “to the top of
something very high”.

CyO6moMeH SOURCE-PATH-GOAL CTPYKTYPYEThCA CcXeMmMaMu  Kiacudikarlii

ineHTudikamiinoro ¢ppeiimy: Hanpuknan, cxema kinacudikarii (1) ID-inenTrdikatus

(ACROSS) € CL-kimacugikatop (SOURCE-PATH-GOAL) aKTUBY€EThCA JieciioBoM jaywalk.

Cxema knacudikamii (2) ID-inentudikarus (BACK-FORTH) e CL-knacudikaTop

(SOURCE-PATH-GOAL) akTUBYeThCs mieciioBoMm pace. Cxema kimacudikarii (3) ID-

inentudikatuB (OVER) € CL-kmacugikarop (SOURCE-PATH-GOAL) mpoditoeThCs

niecnmoBom SKip. Cxema knacudikamii (4) ID-inentudikatu (RETRACE) € CL-

kiacudikarop (SOURCE-PATH-GOAL) aktuByeTbes JiecioBom double back. Cxema

knacudikamii (5) ID-inentudikatus (UP) e CL-knacudikatop (SOURCE-PATH-GOAL)

aKTUBYETHCS JiecioBoM Scale.

binbmiicts giecni I, mo npodiioloTh TpPaekToOpiro, OMNUCYIOTH ii B
3araJbHOMY, HE BKa3ylOUd Ha MOYaTKOBHM Ta KIHLIEBUM MyHKTHU. 3a HAIIUMU JaHUMH,
onHe giecnoBo IIIIJI micTuTh BKa3iBKy Ha cnenu@iky KIHIIEBOTO MYyHKTY
nepemirtenns: scale — climb to the top of something that is high and difficult to climb
[303, c.1482].

VY SOURCE-PATH-GOAL 3aKjia/JIeHO 3HA4Y€HHS HaIpsIMKY MEpeMIIIeHHS BT
MOYAaTKOBOTO JI0 KIHIIEBOTO MYyHKTIB. [IpuHArigHo 3a3HayMmo, IO MTPOCTOPOBA

Opi€HTaIlisl, TpeJCcTaBlieHa Yy mapienax FORWARDS, BACKWARDS, UPWARDS,
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DOWNWARDS, MOe CIpuiMaTUCs IBO3HAaYHO. Tak, Ha QoHi cyOqoMeHa DIRECTION,
BACKWARDS TMO3Ha4yae MepeMilieHHs 3aaoM Brepen. OpgHak BACKWARDS Moke
MO3HAYaTH MEPEMIIICHHS Y 3BOPOTHHOMY HAMPSIMKY, 3a SIKOTO CyO‘€KT oOepHeHuM
O0MMYYsIM Yy HampsMKYy KIHIEBOI TOUYKH TmepemimieHHs. Taka iHTepmpeTarlis
BACKWARDS MOXJIMBa 32 YMOBH, 110 TIEPEMIIICHHS Cy0‘€KTa OMUCYETHCS 3 MO3MUIIII
crocTepiraya abo BIJHOCHO SKOTOCh 00’€KTa, aKTyaJi30BaHOTO B CBiJOMOCTI
KOMYHIKaHTIB 200 B KOHTEKCTI. Ha mo3HaueHHs Takoro THITy IPOCTOPOBOI Opi€HTAIT
C.JIeBiHCOH BXHMBa€ TEpMiH «BITHOCHWI IIaH opieHTanii» (relative frame of
reference) [238]. BBaxkaemo, 10 sSK MapKep BIJIHOCHOI MPOCTOPOBOI OpieHTAIlil,
BACKWARDS 10o3Ha4ae He DIRECTION, a SOURCE-PATH-GOAL, OCKUIbKH Cy6‘€KT
MOBEPTAETHCS Y TOYATKOBY TOUKY MEPEMIIICHHSI.

Jlns Toro, mo0 YHUKHYTH JBO3HAYHOI 1HTEpIITETAllli KOHIENTIB FORWARDS,
BACKWARDS, UPWARDS, DOWNWARDS, MPOTMOHYEMO HE BXKMBAaTH 1X Ha MO3HAYCHHS
KOHCTUTYEHTIB SOURCE-PATH-GOAL. Ha ¢oHi cxemu SOURCE-PATH-GOAL, 3Ha4Y€HHS
BACKWARDS BXOJWUTh A0 CKIaAy cXeMH RETRACE, sika aKTHBYETHCS 1€CIOBOM
double back. Konmentu UP and DOWN akTHBYIOTh CXeMy BACK-FORTH sika €
YaCTHHOIO CEMAHTHKH JIi€CTIOBa Pace.

Cy06aomen SPEED. IlepemitieHHs 3aBKau niepeadayae NeBHY MIBUAKICTD, IKa €
MepIenTyaIbHUM MOHATTAM. SIK BiIOMO, MBUAKICTH OIT'Y BHUIIA 32 IIBUJKICT XOIU —
15 1H(pOpMaLlisl € YACTHHOO JOCBIAY JIFOJWHHU Ta 1i 3HaHb Mpo CBIT. O HAK 3a MEBHUX
YMOB Xo0Jila MOke OyTu mBuama 3a jerkuit Oir. Lleit dakT cBimuuTh mpo Te, 110
OCHOBHA BijMiHHICTH Mk Walk Ta run mossrae y mMotopuili, y TOH 4ac sSIK THUIIOBO
BHUILA IIBUAKICTH FUN € 0e3mocepeIHiM HACTIAKOM MEBHOT MOTOPHUKH.

Huzka giecni TIIIJI mpodintoe meBHY MBUIKICTh MEPEMIIICHHS, 0 MOXHA
JOBECTH IIJISAXOM TECTy Ha CIHOJY4YyBaHICTh TaKWUX JI€CTIB 13 BIAMNOBIIHUMHU
npuciiBaukamMu mBuakocTi. Hampukmaa: Tim shambled into the room quickly /
*slowly. Tim lumbered / trudged upstairs *quickly / slowly. Hecymicuicts slowly i3
shamble cBiguuTh TPO Te, MO 3HAYCHHS IEBHOI INBHJKOCTI JIGKUTh B OCHOBI
CEMaHTHKH 11b0r0 JieciioBa. Jliecioa sashay, prowl, jump, travel ve npodinorTsh

HIBUJKICTh, TOMY CIIOIYYalOThCs 3 PI3HUMHU MPUCTIBHUKAMU IIBUIKOCTI.
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Cy0OomeH SPEED CTPYKTYPY€EThCS MPOIO3UIISIMU IPEIMETHOTO (hpeiimy.

KBasitatuBHa cxema (1): SPEED € TAKHUI-skicTh (FAST). Cemm “fast”, “in a

hurry”, “quickly”, “quick steps” y aekcemax bolt, bounce, charge, flounce, march,
meander, pelt, pound, scuttle, sprint, storm, streak, stride, sweep, tear, thunder,
tramp, zoom.

KBaniTatuBHa cxema (2): SPEED € TAKHH-skicTh (SLOW). Cemu “in a relaxed

way”, “slowly” y nexcemax amble, clump, jog, limp, lumber, mosey, pad, plod,
process, putter, saunter, scamper, sidle, shamble, shuffle, skip, spring, straggle,
stroll, toddle, trudge, wander.

Takum 4uHOM, KOHIENTyajdbHa CTpykrypa aiecmB [IIJI  mictuth
iHTerpyBaJILHi Cy6,Z[OMeHI/I DISTANCE, DIRECTION, DURATION, SPEED, FORCE, SOURCE-
PATH-GOAL, 5Kl y3araJlbHEHO BIAOOpaXarOTh MOHATTS MpPO  MPOCTOPOBE
nepemimnieHHs. CroijbHa TEHJICHIISI TOJISITa€ Yy TPECYNOHYBaHHI IMX CyOJOMEHIB

yciMa JIOCPKYBaHUMH JTIECIIOBAMHU.

3.3.3. Jomen MEDIUM OF LOCOMOTION BIOPSAJKOBYETHCS CXEMOIO
kiacugikauli i1eHTudukaniinoro ¢peiimy. Sk ponoBa CyTHICTb, JoMeH MEDIUM OF
LOCOMOTION KOpEd€e 3 JIBOMa BHJIOBUMH E€KBOHIMIYHUMH CyOJOoMeHamMu: HARD

SURFACE Ta WATER. Inentudikamiiinuii ¢peiim — cxema kiacudikaiii: |D-

inentudikatue (HARD SURFACE / WATER) e CL-knacudikatop (MEDIUM OF
LOCOMOTION).

Cy6aomMeHn HARD SURFACE. SIK CBiIUMTH aHaji3 CJIOBHUKOBHMX JE(IHILIH,
ounbmricte aiecniB TITTJI mpodimo0Th Cyxom0a K cepeloBUIIE MEepeMIlIeHHS 0e3
cnenudikamii Micisg. BusABICHO IMOOAMHOKI BHIAIKM JIOKaJi3allli cepeloBHINa
nepeMilieHHs: ceMu “‘country”, “countryside”, “on ice”, “public place”, “road”, “on
snow”, “building”, “wall”, “mountain”.

BuyTpimHs Mepexxa cybnomeHa HARD SURFACE CTPYKTYpPYETbCS CiMOMa
cxemamu kiacudikaiii iieHTudiKaiiHoro gppeimy.

Cxema knacubikarii (1) ID-imentudikatuB (COUNTRYSIDE) € CL-

kiacudikarop (HARD SURFACE) akTHBYeThCs AiecioBamu hike, trek, ramble.
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Cxema knacudikaiii (2) ID-inentudikatus (ICE SURFACE) € CL-kinacudikarop

(HARD SURFACE) aKkTHUBYETBCS JIiecioBOM Skate.

Cxema xnacudikamii  (3) ID-imentudikatuB (SNOW SURFACE) € CL-

kiacudikarop (HARD SURFACE) akTHUBY€EThCS AiecioBamu SKi, slalom.

Cxema xnacudikamii (4) ID-inentudikatuB (PUBLIC PLACE) € CL-

kiacudikatop (HARD SURFACE) CIIBBITHOCUTRCS 3 JiecioBamu promenade, streak.

Cxema knacudikaiii (5) ID-inentudikarus (ROAD) € CL-kiacudikatop (HARD

SURFACE) aktuByeThes jaywalk.

Cxema knacuoikartii (6) ID-imentudikatuB (STEEP MANMADE STRUCTURE) €

CL-xnacudikatop (HARD SURFACE) aktuByeThes builder.

Cxema knacuoikaiii (7) ID-inentudikatu (STEEP NATURAL OBJECT) € CL-

kiacudikarop (HARD SURFACE) criBiTHOCUTRCS 3 Jiekcemamu abseil, rappel, scale.
Cy0pomen WATER. Y pe3ysbTaTi KOMIIOHEHTHOTO aHali3y CJIOBHUKOBUX
nedinimit  [MIIJI OGyno BHOKpemJIeHO Taki CEMH TMEpPEeMIIEHHS Y BOJHOMY

99 ¢ 99 ¢

cepenosuii: “through water”, “across water”, “on water”, “under water”, “below the
surface of the water”.

BuyTpimHs Mepexa cyOgomeHa WATER — BIOPSAKOBYETHCS — CXEMOIO
knacudikamii imeHtudikamiiHoro QperiMy Ta ABOMa CXeMaMH MapTUTHUBHOCTI

nocecuBHOTO (hpeiimy. Cxema kinacudikaiii: |D-inentudikarus (WATER BODY) € CL-

kiacudikatop (WATER). YV cBOIO uepry, napueia WATER BODY CTa€ XOJOHIMOM JijIst
cybmapuen SURFACE Ta UNDERWATER.

Cxema maptutuBHOCTI (1) WH-1tiste (WATER BODY) Ma€e PR-4acTuHY (SURFACE)

coiBimHOCUThCA 3 jexkcemamu backstroke, breaststroke, butterfly, canoe, coracle,
dinghy, dory, dog paddle, front-crawl, catamaran, hydrocycle, kayak, oar, paddle,
paddleboard, punt, raft, row, scull, skiff, swim, surfboat.

Cxema maptutuBHOCTI (2) WH-itiie (WATER BODY) Mae PR-4acTHHY

(UNDERWATER) akTHBY€EThCs aiecioBamu dive, scuba dive, snorkel.
Takum uMHOM, JOMEH MEDIUM OF LOCOMOTION mpoduIroeThes yciMa

niecnoBamu [ITIJI. Crneuudivunicts mpodimoBaHHs cyOqoMeHiB WATER Ta HARD
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SURFACE BOawaemo B Tomy, wio jgieciaoBa IIITJI 3xebinmpinoro ysaraabHEHO

Bi10OOpaKaroTh MOHATTS PO CEPEIOBUIIIE MTEPEMIIICHHS.

3.3.4. JloMeH MEANS OF SELF-PROPULSION Mpo(iTIO€ThCS yciMa 11€CI0BaMU
[ITJI. BHacmiiok 3a1HCHEHOTO KOMIIOHEHTHOI'O aHai3y JIE€CIIBHUX CJIOBO3HAYCHD
HaMH OyJIO BHIIJIEHO HM3KY OHOMACIOJIOTIYHO BaroMux AU(EpPEHIHUX O3HaK, SKi
YMOXJIMBIIIOIOTh TMOJANbBIIy CETMEHTAIlilo JoMeHa. Taki AudepeHiiiHl O03HAKU
PENPE3CHTOBAHO Y BHUJOBUX CyOmoMeHax EQUIPMENT, HUMAN-POWERED MOBILITY
DEVICES, LIMBS 3a IONMOMOTOI0 MPOMO3UIliK iaeHTHdiKamiitHOTO (peliMmy (cxema

knacudikanii): 1D-inenTudikatus (EQUIPMENT / HUMAN-POWERED MOBILITY DEVICES

/ LIMBS) € CL-knacudikarop (MEANS OF SELF-PROPULSION).

Cy6aomMen EQUIPMENT. Sk CBIIUMTh aHalli3 CJIOBHUKOBHUX JediHilii, y
cemantuil giecniB  IIIIJI mupoko mpencraBlieHe pi3HOMAHITHE JOMOMIXKHE
oOnagHaHHsA sK 3aci0 mepemimieHHs: cemu “Dreathing equipment”, “scuba”,
“snorkel*, “inline skates”, “rollerblades”, “roller skates”, “roller skis, “skates”,
“skis”.

BuyTpimHs Mepexxa cyOaomMeHa EQUIPMENT  BIOPSIIKOBYETHCS TpbOMa

cxemaMmu Kiacudikaiii iaeHtudikamiiinoro ¢peiimy. Cxema knacudikarii (1): I1D-

ineHTudikatuB (BREATHING EQUIPMENT) € CL-knacudikarop (EQUIPMENT) —
nieciioo dive. Pomoma mapriena BREATHING EQUIPMENT MICTHTh CKBOHIMIYHI
cyonapiean SNORKEL Ta SCUBA, MpeICTaBIIeHI, BiAMOBIAHO, miecaoBamu Snorkel ra
scuba dive.

Cxema knacudbikamii (3) ID-imentudikatuB (ROLLING EQUIPMENT) € CL-

kinacudikarop (EQUIPMENT) akTHBYeThCs aiecnoBamu inline skate, rollerblade, roller
skate, roller ski.

Cxema xnacudikamii (4) ID-imentudikatuB (SLIDING EQUIPMENT) e CL-

kinacudikarop (EQUIPMENT) mpodimroeThes aiecaoBamu skate, ski, slalom.
Cy0pomen HUMAN-POWERED MOBILITY DEVICES. 3aBAsKkd 1CHYBaHHIO
MIPOYKTUBHOTO MEXaHi3My CJIOBOTBOPEHHS IUIIXOM KOHBEPCIi, B aHTJIIMCHKIA MOBI

HasiBHA BeJKa KUIbKIcTh JiectiB III1JI 3 iHKopriopoBaHMMM ceMaMH Ha MO3HAYEHHS
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TpaHCIOpTHUX 3aco0iB: backpedal, bicycle, bike, canoe, catamaran, coracle, cycle,
dinghy, dory, dugout, freeride, galley, gondola, kayak, longboat, paddle (JICB 1),
paddleboard, paddle boat, pedal boat, pedalo, pedal, pole-vault, pram, punt,
pushbike, quad (JICBI), quad (JICBZ2), quadricycle / quadracycle, raft, rollerblade,
roller skate, rove, row, scooter, scull (JICB1), scull (JICB2), skiff, surfboat, tricycle
(JICB1), tricycle (JICB2), trundle, unicycle, wherry, velocipede.

B ocHOBI cTpykTypH Cy6momena HUMAN-POWERED MOBILITY DEVICES JI€KUTh
cxema kiacudikamii imeHTUdikamiinoro ¢Qpeiimy. CkiaagHUKaMd — POJIOBOTO
Cyomomena HUMAN-POWERED MOBILITY DEVICES € BUAOBI €KBOHIMIYHI Mapleiu
VESSELS Ta VEHICLES, sIKl, y CBOIO Yepry, BUCTYNAIOTh K KJIacu(IKaTOpU:

Cxema wiacudikamii (1) ID-inentudikatus (BIKE) € CL-kimacudikatop

(VEHICLE) axtuByeThes miecioBamu freewheel, cycle, bike.

Cxema xnacudikamii (2) ID-inentudikatus (CATAMARAN / PUNT / CANOE /

KAYAK / SURFBOAT / SKIFF / DINGHY / DORY / CORACLE / RAFT / HYDROCYCLE /
PADDLEBOARD) € CL-kmacudikarop (VESSELS). InentudikatuBu maprenn VESSELS
MPE/ICTaBIICHI OJHOIMEHHUMH KOHIENITAMHU.

CyOpomen LIMBS. JliecioBa MIIOTO NEPEMIIIEHHS CTAHOBIATH HaWOLIBII
YHUCeNbHUM Ta TeTeporennuii kiac gieciis [T, V pe3ynbrati aHanizy cIOBHUKOBUX
nedinimii TITIJT Oyno BHOKpEeMJICHO Taki ceMH IIIIOro mepemimieHHs: “arms and
legs”, “hands and feet”, “hands and knees”, “on foot” , “on one foot”, “toes’. Sk
ponioBa cepa, cyooMeH LIMBS KOPEIIo€e 3 YOTUPMAa BUIOBUMH IMapliesiaMu y cXeMax
kiacudikauii i1eHTudikaniioro ppenmy:

Cxema xnacudikartii (1): ID-imentudikatue (ARMS AND LEGS) € CL-

kiaacudikarop (LIMBS) mpo@iIroeThes Ji€ciioBaMH IUIaBaHHs (0€3 TPaHCIIOPTHOTO
3aco0y): backstroke, breaststroke, butterfly, dive, dog paddle, front-crawl, scuba
dive, snorkel, swim.

Cxema knacudikamii (2) ID-igentudikatuB (HANDS AND FEET) e CL-

knacudikarop (LIMBS) mpodimoerhest miecioBamu JasaHus: boulder, builder,
clamber, mountaineer, rock climb, rope, scale, scramble, shimmy, shin, shinny, skin,

solo climb.
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Cxema xnacudikarii (3) ID-imentudikatuB (HANDS AND KNEES) € CL-

kinacudikarop (LIMBS). Lls cxema mnpodiuTO€ThCs AlECIOBaMH TIOB3aHHS: Creep,
crabwalk, grovel, scrabble, slither.

Cxema xnacudikamii (4) ID-imentudikaruB (FEET) € CL-kmacudikarop

(LiMBS). Ll cxema mpOITIOETHCS TIECIOBAMH IIIIIOTO IEPEMIMICHHS: HAJIEKATh
amble, ambulate, ankle, back, backpack, barge, brush past, brank, bum, bundle,
cakewalk, cavalcade, circumambulate, claudicate, clog, clomp, clump, crampon,
creep, crutch, dawdle, dodder, dogtrot, double back, drift, edge, falter, file, flounce,
foot it, footslog, ford, gallivant, galumph, gimp, goose-step, grope, hike, hobble,
jaywalk, limp, loiter, loll, lollop, lollygag, lope, lumber, lurch, march, meander,
mince, mooch, moonwalk, mosey, mouse, nance, nancy, nip, noctambulate, pace, pad,
paddle, parade, pat, patten, pedestrianate, perambulate, peregrinate, pirouette, plod,
pound, power walk, prance, process, promenade, prowl, pussyfoot, putter, quickstep,
race walk, ramble, range, reel, roam, rove, sashay, saunter, scamper, schlep, scuff,
scuffle, scurry, scuttle, shamble, shuffle, sidestep, sidle, skedaddle, skitter, sleepwalk,
slink, slip, slipper, slither, slog, slop, slosh, slouch, sneak, snudge, somnambulate,
speedwalk, squelch, stagger, stalk, stamp, step, stomp, storm, straggle, stream,
streak, stride, stroll, strut, stumble, stump, swagger, swarm, swing, tack, teeter,
tiptoe, tittup, toddle, tool, tootle, totter, trail, traipse, tramp, trample, traverse, tread,
trek, trail, trip, tromp, troop, trot, truck, trudge, vagabond, waddle, wade, wander.
[Tapriena-xonoHiM FEET KOpENIO€ 3 MEPOHIMIYHOIO cyOmapiienor TOES, sika

npoduIoeThCsl KOHUENTOM TIPTOE. IlocecuBHMil (peiiM — cxemMa HNapTUTHBHOCTI!

WH-1tite  (FEET) Mae PR-yacTuHy (TOES) CHIBBIIHOCHUTBCS 3 JHieciioBoM tiptoe.

ByTreBuit (¢peiiM — KBaHTUTATHBHA cxeMa FEET € CTUIbKU-KIJIbKICTh (ONE)

CHIBBIIHOCUTHCA 3 AiecaioBoM hop.

Takum ymHOM, AOMEH MEANS OF SELF-PROPULSION mpodiTrO€eThCS ycima
niecnoBamu IIIIJI (mepeBaxkHo imIutinuTHO). HaiOinblmuM HAMOBHEHHSIM Ta
pO3Tay’KEHICTIO  CBO€I  CTPYKTYPH  BHUAUIETBCS CyOJOMEH LIMBS,  sKuUii

npodimroerbes 156 miecoamu TITTI.
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3.3.5. Jdomen MANNER OF LOCOMOTION penpe3eHTye pi3HOMAaHITHI
XapaKTepUCTHUKU MOTOPUKU pyXiB JIOAMHM, SIKI 3yMOBIIOIOTH TEBHUHN CIOCIO
nepeMimeHds. B oCHOB1 cTpykTypu aomMeHa MANNER OF LOCOMOTION JiexaThb MBI

cXeMH Kay3allii akmioHanbHOTO (peiimy. Cxema kaysamii (1): CR-xaysatop (LEG

MOVEMENTS) pooutb FT-aktutus (MANNER OF LOCOMOTION). Cxema kay3ariii (2):

CR-kay3atop (TRUNK MOVEMENTS) poouth FT-haktutB (MANNER OF LOCOMOTION).

Cy0nomen LEG MOVEMENTS. VY pe3ynbTaTi KOMIIOHEHTHOTO aHAai3y
CIIOBHUKOBHUX JIe(iHIIIiI BUOKPEMJICHO TaKl CEMH Ha IMO3HAYE€HHS MOTOPUKH PYXIB
HIDKHIX KIHIIBOK: ‘“‘about to fall”, “going to fall over”, “shaking”, ‘“halting”,
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“irregular steps”, “regular steps”, “light steps”, “heavy steps”, “quietly”, “loud steps”,
“softly”, “large steps”, “long steps”, “small steps”, “start on one foot”, “start on two
feet”, “both feet are off the ground”, “land on one foot”, “land on the other foot”,
“land on the same foot”, “land on two feet”.

BuyTtpimas Mepexa cybmomMeHa LEG MOVEMENTS — BHOPSIKOBYETHCS

KBAIITATUBHUMU  CXEMaMH MPEAMETHOro  (¢peiimy Ta CXeMOw  Kay3amii

aKiioHadbHOTO Gpeiimy. PUTMIYHICTH pyXiB aKTUBYETbCA Mapieiord CADENCE.

KBanitatuBHa cxeMma (1): LEG MOVEMENTS € TAKUI-KicTh (CADENCE).

[Tapuienra CADENCE, sika mpodimtoerbes aiecnoBamu dodder, falter, galumph,
gimp, lurch, reel, shamble, shuffle, stumble, stagger, totter, toddle, ctpykrypyerbes
KBaJITATUBHUMHU CXEMaMU IIPEAMETHOTO (Ppeiimy:

KBanitaruBHa cxema (2): CADENCE € TAKHM-skicTh (IRREGULAR) JliecioBa

[IIIJI Ha mO3HAYEHHA XOAW HEPIBHOMIPHUMHM, HECTIMKMMHM KpOKamMH, TaKOX
npouUIIOI0Th MPUYMHY Takoi xoau. Tak, y cyOmomeHi PHYSICAL STATE mapueia
FATIGUE nipodimoerses aiecmoBamu shamble, falter, stumble, teeter, traipse, trudge;
napiesa INTOXICATION — miecioBoM reel. ¥V cyOmomeni AGE mapiena CHILDHOOD
crmiBBiHOCHA 3 fAieciaoBom toddle; a mapiiesra OLDHOOD — 3 aiecioBom dodder.

KBanitaruBHa cxema (3): CADENCE € TAKUI-sKicTh (REGULAR) TIPpOQITIOETHCS

niecioBamMu Mmarch, goose-step, pace, stride, flounce, jog. Putmiuni Kpokwu
3YMOBJIOKOTLECA TICBHUM eMOHiﬁHHM CTaHOM, a TaKO¥X aCOHiIOIOTBCH 3 NEBHOIO

nispHIcTIO. Hanpukian, y cyonoMeni EMOTIONAL STATE mapiiesnia DETERMINATION
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npodimoeTses aiecnoBamu march, goose-step, pace, stride, flounce; y cyomomeni
OCCUPATION maprieiia THE MILITARY CHiBBIZHOCHTBCS 3 Ji€cioBaMH (OOSestep Ta
march.

KBasitatuBHa cxema (4): LEG MOVEMENTS € TAKHUA-sIKicTh (FOOT CONTACT).

[Tapriena FOOT CONTACT CTPYKTYPYEThCS KBaJlITATUBHUMH CXEMaMH MPEAMETHOrO

¢bpeiimy: KpamitatuBHa cxema (5) FOOT CONTACT € TAKMH-sKicTh (HEAVY)

npodimoeTscs giecmoBamu clomp, pound, stamp, stomp, stump, trudge, waddle.
Baxkki KpOKM 3yMOBIIOIOTBCS HETaTHBHUM EMOIIMHMM CTaHOM (CyOJOMEH
EMOTIONAL STATE - napiiena ANGER — KOHIIENT STOMP), BaKKUM (Di3MYHUM CTaHOM
(cy0moMeH PHYSICAL STATE — mapiienia FATIGUE — koHIENT TRUDGE), HaJMipHOIO
Baroro Tijia (cyojoMeH BODY PHYSIQUE — mapiiesia CORPULENCE — KOHIenT WADDLE).

KpamitatuBHa cxema (6); FOOT CONTACT € TAKUM-skicTh (LIGHT)

npodimoerses aieciopamu pad, tiptoe, tippy-toe, trip. dieciosa, mo npoQiIorTh
JIETKICTh KPOKIB, HE MPOQIIIOI0TH 1X MPUYHHY.

KBasitatuBHa cxema (7): LEG MOVEMENTS € TAKHI-sKicTh (STRAIGHT-LEGGED)

npodiTIoeThCS JEKCeMOI0 goosestep, npo 1o cBiquuTh cema “without bending one’s
knees”.

KBanitaruBHa cxema (8): LEG MOVEMENTS € TAKUM-SKiCTh (STEP HEIGHT).

Crerudikaliisi BUCOTH KPOKiB BigoOpaskeHna y 3Hauenni miecmiB Scuff, shuffle, plod,
trudge (cemu “noisy steps”, “with one’s feet rubbing on the ground”, “without lifting

one’s feet”), sxi akTHUBYIOTh KBaIiTaTHBHY cxeMy (9): STEP HEIGHT € TAKUI-SKICTh

(Low).

HiecmoBo goose-step akTuBye kBamiTatuBHy cxemy (10) STEP HEIGHT € TAKHIA-

skicTh (HIGH), siky Oyito BuiiieHo Ha ocHOBI ceM “high steps”, “lift one’s legs high”.

KpamitatuBHa cxema (11): LEG MOVEMENTS € TAKHH-sKiCTh (STEP LENGTH).

Crenmdikaliisi JOBKUHM KpOKIB BimoOpakeHa y 3HaueHHi miecmiB trot, waddle,
paddle, pirouette, scamper, stagger (cemm short steps®”, “small steps®), sxi

npoUIOOTh KBadiTaTuBHY cxemy (12): STEP LENGTH € TAKHU-siKicTh (SHORT).

KBanitaruBHa cxema (13): STEP LENGTH € TAKUiA-skicTh (LONG) BHUBEZICHAa Ha OCHOBI

cem “large steps”, “long steps” 3 nedinimiit miecnis Stride, goose-step, flounce.
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Cxema xaysaiiii: CR-kay3atop (LEG MOVEMENTS) pobums FT-(haKTHTHB

(STRIDE). Ilapuena STRIDE pempe3eHTye CTPYKTYpPy KpOKy [uis AudepeHmianii,
30KpeMa, Xoap0u Ta Oiry, BuaiB ctpuOkiB (Jump, hop, leap, skip, vault, stride). Iuxn
KpOKy Stride — e Kpok O/IHi€I0 HOTOIO, a TIOTIM JIPYTOl0; y pa3i CTPUOKIB Ha OIHIN
HO31 STRIDE 1HTEPIIPETYETHCS K OJIUH CTPUOOK.

[Tapmena STRIDE CTPYKTYPYEThCS CXEMaMH TApTUTUBHOCTI IOCECHUBHOTO

¢peiimy.  IlaprutuBHa cxema (1): WH-miie (STRIDE) mae PR-uactuHy (INITIAL

STANCE). [laptutuBHa cxema (2): WH-iiisie (STRIDE) Mae PR-dyacTHHY (FLOAT PHASE).

[TaptutuBHA cxema (3): WH-mijie (STRIDE) Mae PR-4acTHHY (FINAL STANCE).

CyOmnapuena INITIAL STANCE penpe3eHTy€e MO4aTKoBy (ha3y KpOKy, BKa3yruH,
mo Ccy0’eKT TIOYMHAE TIepeMIlIeHHs OjHier0 abo jgBoma Horamu. Bona
CTPYKTYPY€ETbCA CXeMow Kiacudikamii igeHTudikamiiiHoro ¢pelimy: Cxema

knacudikarii (1): ID-ineHTHdIKaTHB (ONE FOOT) € CL-Kmacudikarop (INITIAL STANCE)

— miecioBa hop, leap, skip. Cxema knacudikariii (2): ID-ineHTH(ikaTuB (TWO FEET) €

cL-knmacudikaTop (INITIAL STANCE) — mieciioBo jump. OTke, ofHa 3 BiJIMIHHUX PHC

niecni hop, leap, skip Bix jump mossrae y nmpogiaroBaHHi INITIAL STANCE.
Cy6napuena FLOAT PHASE pemnpe3eHTye Apyry (a3zy KpokKy, KOJM HOTH HE

TOPKAIOThCSI 3eMill. BOHA CTPYKTYpYEThCS MPOMO3UIISIMU TMPEAMETHOTO (perimy.

KBanitaruBHa cxema (1): FLOAT PHASE € TAKMif-skicTh (LONG) — miecioBa leap,

vault. KeanitaruBaa cxema (2): FLOAT PHASE € TAKU1-sIKicTh (SHORT) — JII€CIIOBO

skip.
CyGOnapuena FINAL STANCE penpe3eHTye 3aBepliajibHy (a3zy KpoKy, KOIU
CyO’€KT cTa€e Ha OJIHY HOTY YM Ha 00uABI HOTU. BOHA CTpYyKTYypy€eThCs MPONO3ULISIMU

npeametHoro ¢peiimy. Kpanitarusha cxema (1): FINAL STANCE € TAKUA-skicTh (THE

OTHER FOOT) — nmieciioBo leap. KpamitatuBHa cxema (2): FINAL STANCE € TAKMWIi-

AKicTh (THE SAME FOOT) — aiecioBo hop. KeamitaruBHa cxema (3): FINAL STANCE €

TAKWI-sKicTh (TWO FEET) — miecioBa jump, vault.
VY tabaumi 3.2 mpencTaBlieHO BIAMIHHOCTI y KOHUENTYaIbHIA CTPYKTYpl MIXK
JiecioBaMHu xoau, Oiry Ta cTpuOKiB. Tak, XapakTEepHUM [JIsi XOABOHW € TIOCTIHE

30epeKeHHsT OMOpH Ha OAHY abo oOuaBiI KIHIIBKH, OTOX jgiecioBo walk
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BIZIPI3HSETHCS BiJ FUN Ta JumMp BiACYTHICTIO (a3 moiboTy (FLOAT PHASE). JlieciioBo

jump Bigpi3HIETHCS Big run mpodiaroBaHHsIM INITIAL STANCE Ta FINAL STANCE.

Taomung 3.2
Xomarba VS Oir VS CTpuOKH: KOHIIENITyaldbHa CTPYKTYpa KPOKY
initial stance float phase final stance
STRIDE
= - S S -
RS 2 |8 |3
_ @ o o = o
JliecoBo S S = S B
walk + — — + — —
run + — + + - -
jump — + + — — +

CYBJIOMEH TRUNK MOVEMENTS. BUSBIEHO Taki CEMU Ha MO3HAYEHHS PYyXIB
TyayOa i yac mepeMileHHs: KadanHs (cema “move one’s body from side to side”),
roiianus (cema “swing one’s shoulders”); taki pyxu BUIIIAIaIOTh HE3rpaOHUMH,
KyMeJIHHMH, HenpupoaHimu (cemu “awkward”, “silly” ,”unnatural”).

Cyb6aoMeH TRUNK MOVEMENTS CTPYKTYPYETbCS HPOMO3HUIIIAMHU MTPEIMETHOTO

¢dpeiimy. KBamitatuBHa cxema (1) TRUNK MOVEMENTS € TAKUM-SKiCTh (SWAYING)

aKTUBYEThCs giecmoBamu  sashay, waddle. KsamitatuBHa cxema (2): TRUNK

MOVEMENTS € TAKWi-skicTh (SWINGING) — miecioBo Swagger. KsamitatuBHa

cxema (3): TRUNK MOVEMENTS € TAKHWid-skicTh (AWKWARD) — mieciioBa Mince,
shamble.

Otxe, tomeH MANNER OF LOCOMOTION mpoQUIO€ThCA AIECIOBAMU MILIOTO
nepeminieHHs. HailO1mplIMM HAMOBHEHHSIM Ta PO3TaTyXEHICTIO CBOET CTPYKTYpHU
BUJIUIAETRCS 11 cyOmOoMeH LEG MOVEMENTS. ['o/10BHOI0O (DYHKITIEIO JIECHTIB, SKI HOTO
npoduIo0Th, € audepeHuianis BUIIB MIIIOr0 MEPEMIIIEHHS, 10 3HAWIIIO CBOE
Oe3nocepelHe BUPaKEHHS y BUIUICHHI maprenud STRIDE, y sKId MpeacTaBiIeHO
CTPYKTYPY KpPOKY: INITIAL STANCE (rmouatkoBa (aza), FLOAT PHASE (¢a3a moyibory),
FINAL STANCE (3aBepmiasibHa (hbaza), 3aBISIKM YOMY MOXIJIMBa JudepeHiianis,

30KpemMa, Xoau, Oiry Tta cTpuOkiB. Halimoka3oBilmMMu B CHCTEMHOMY BiJHOIICHHI



127
BUSIBUJIMCSI KOPEJIAIiT KOHCTUTYEHTIB ToMeHa MANNER OF LOCOMOTION 3 JOMEHOM
PERSON.

TakumM uymHOM, A0MEHH CHANGE IN LOCATION, PERSON, MANNER OF
LOCOMOTION, MEANS OF SELF-PROPULSION Ta MEDUIM OF LOCOMOTION HpeI[CTaBJ'IeHi
Mepexero 13 132 iHdopmamiitnux cdep pizHOro piBHA (CyOJOMEHIB, mapled,
cyOmapiien, 0a30BUX JOMEHIB, 00pa3-cxeMm), siki nmpoduioioThess 406 KOHIENTaMHU.
Momo kinbkicHOro posmoaury miecniB IIIJI 3a mpodimoBaHHAM CyOaO0MEHIB
MOHATTTEBOT chepr HUMAN LOCOMOTION, TO MU OTpUMAIIA Taki pe3yibTaTH (JIMB.
Ta0671.3.3).

Ta6muns 3.3
Kinekicauit po3nomin miecms TTITJT

3a po(UTIOBaHHSAM CyOJOMEHIB MOHITTTEBOIT chepu HUMAN LOCOMOTION

Jlomenu Cy6nomenu HiecnoBa %
MANNER OF LEG MOVEMENTS 33 10, 8%
LOCOMOTION TRUNK MOVEMENTS 5 1, 6%

EQUIPMENT 14 4,6%

MEANS OF  SELF-

- 0,

PROPULSION HUMAN-POWERED MOBILITY 47 15,4%
DEVICES

LIMBS 244 79, 7%

EMOTIONAL STATE 29 9,5%

PHYSICAL STATE 15 4.9%

PURPOSE 14 4, 6%

0,

PERSON BODY PHYSIQUE 4 1, 3%

AGE 3 0, 9%

COTHEME 10 3, 3%

OCCUPATION 3 0, 9%

ANTI-SOCIAL BEHAVIOR 4 1, 3%
MEDUIM OF HARD SURFACE 178 58, 2%
LOCOMOTION WATER 28 9, 2%

Jlomenn CHANGE IN LOCATION Ta PERSON MpEACTaBJICHO y CEMaHTUYHIN

cTpykTypi ycix 406 miecniB. CrniibHa TeHaeHis y koHuentyam3amii [IT1JI nonsrae y
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npo¢uItOBaHHI JAOMEHIB MEANS OF SELF-PROPULSION Ta MEDUIM OF LOCOMOTION
OUTBIITICTIO TIE€CTIB JOCIIIKYBaHOTO KJIacy.

BigminHoO pucoro gomeHa MEDUIM OF LOCOMOTION € Te, IO BiH
IPECTaBICHUNA y CEMaHTHUHINA CTPYKTYpi 96% nieciiB sK y3araibHEHa BKa3iBKa Ha
CEpeNOBHIIE TMepeMilleHHs (CyXOJ0J Ta BOJHHUM IPOCTIP); BHUSABICHO MOOIMHOKI
NPUKIIaU crienudikaliii MiCIIeBOCT1). 3a HAITUMU JaHUMH, HAWOLIbII YUCEIbHUMU €
J€CTIOBA HA MMO3HAYCHHS TIEPEMIIIICHHS CyX010JI0M (92% mi€eciiB, y CEeMaHTHII SIKUX
MpeCTaBIeHO CyOJ0MeH HARD SURFACE), cepel HHMX KUIBKICHO IepeBaXaroTh
Ji€cToBa TIMIOr0 TepeMimieHHs (maprena FEET TpeAcCTaBiI€HAa y CEMaHTHYHIN
cTpykTypi 79,7 % niecniB).

Haii6ip1ior0  po3raidy’kKeHICTIO  BiJ3HAYa€Tbcsl JOMEeH MANNER  OF
LOCOMOTION, 30KpeMa #oro cy0gomMeH LEG MOVEMENTS, skuid MicTUTh 19
PI3HOPIBHEBUX CKJIAJTHUKIB, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh MOTOPUKY PYXiB HMXKHIX KIHIIIBOK.
JlomeH MEANS OF SELF-PROPULSION OTpUMaB HAMIOBHIIIE TMPEICTABICHHS B
cyomomenax LIMBS (79,7%) Ta HUMAN-POWERED MOBILITY DEVICES (15,4%).
[IpumiTHO TakKoXX, 10 HAMOUTPIIUM HAMOBHEHHAM Ta PO3TAIYKEHICTIO CBOET
CTPYKTYPU BUAUISIOTHCS CyOJIOMEHHM aHTPOIOLEHTPUYHOI chepu (EMOTIONAL STATE
—9,5%, PURPOSE — 4,6%).

Jlomen CHANGE IN LOCATION CiIyrye OCHOBOI JJII OCMHCIICHHS
IPOCTOPOBOTO  MEPEMIIIEHHS, OCKUIBKA Y HbOMY MPEICTaBIE€HO  0a30Bl
XapaKTEPUCTHKU I1bOTO Tporecy (4ac, MpOoCTip, pyIIiiHA CHJIa, TPAEKTOPIs
nepemimieHHs Touo). L{eit 1oMeH € 0a3010 A1 yTBOPEHHS YCIX KOHIENTYaJbHUX Ta
KorHiTuBHuX mMouenen I1TTJ1.

Takum unHOM, MOHATTEBA chepa HUMAN LOCOMOTION OXOIUTIOE BEIMYE3HUMN
MacCHUB JIECIIBHOI JIEKCUKH, SIKa CTOCYETBHCS ONMUCY MEPEMILIEHHS JIIOJIMHU B YCIX ii
nposiBaX. KOHCTUTyeHTHM  KOHIENTyaJibHOI ~ Mozaeni  HUMAN  LOCOMOTION
YCKIAAHIOITh KOMOiHaTOpHI MOkiuBocTi miecmiB [IT1JI, Hakmamaroun cemexiiifHi

0OOME’KEHHsI Ha 3allOBHEHHS 1XHIX BIAMOBIIHUX BaJIECHTHOCTEMN.
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3.4. BusiB ceMaHTHKHM JI€CJiB MPOCTOPOBOrO IepeMillleHHs JIOAMHHM Ha
CHHTAKCHYHOMY PiBHI

MiK CEeMaHTHYHUMH pOJIsIMU (€IeMEHTaMH TJIMOMHHOI CTPYKTypH) 1
apryMeHTamMu (eJIeMEHTaMU TEKCTy Ta €JIEMEHTaMH IOBEPXHEBOI CTPYKTYpH) HE
MPOCTEKYEThCSI B3a€EMHO OJHO3HA4HOI BiAnoBiAHOCTI. [lutanHs mnpo Te, SK
iH(opMalris mpo Air0 Ta HOTO yYaCHHUKIB, 110 MICTUTHCS a JIIECIIOB1, BiIOOpaX)aeThCs
B PEUCHHI, € OJIHIEI0 3 TIPOOJIEM, IO MPUBEPTAE yBary Oaratbox BueHux [79; 86; 107;
219; 263]. HeomHoMipHHMIA XapaKTep BAJICHTHOCTI JI€CIOBA 3yMOBJICHHH THM, IO 3
OJTHOTO OOKYy, BOHA 3aJICKHTh BiJ] HOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, a 3 1HIIOrO, TICHO
MOB’SI3aHA 13 CHHTAKCMYHUMHU (QYHKUISIMH, 30KpeMa 3 TEPBUHHOK (YHKLIEO
JIECTIOBA SIK KOHCTPYKTHUBHOTO WJIEHA CTPYKTYPH PEUCHHS.

VY pesynbrari aHamizy, 3A1MCHEHOro Ha OCHOB1 pecypcy FrameNet, Oyno
BHOKpEeMJICHO (ppeiimu, siki akTUBYIOThCS aiecinoBamu III1JI, 3 meToro BualIeHHS ©
CHUCTEeMAaTH3alll]l IXHIX CEMAaHTUYHHUX POJICH.

Y FrameNet y crnoBHHMKOBIM CTaTTi JJiS KOKHOTO 3HAYEHHS CJIOBA MOJIaHO
TaOJHIIO, AKAa JEMOHCTPYE PI3HI HUISIXU, SIKUMH CEMAaHTUYHI POJII CHHTAKCUYHO
BUPAXKAIOTHCS Yy KOHTEKCTi. ClioBa TpymylOThCA 3a CEMaHTUUYHMMHU (dperMamu,
eJIEMEHTaMH SIKUX BOHHM €, a Jajl OMUCYIOThCA B3a€MO3B’S3KH MK HUMH. Meta
FrameNet nonsirae y Bu3HaueHHi GpeiMiB Ta aHOTYyBaHHI PEYEHb, 110 JEMOHCTPYE,
K (PpeiMOBI €1eMEHTH (CEMaHTUYHI POJil) CHHTAKCUYHO CIIOJIYYarOThCs 31 CIIOBOM,
SKe aKTUBYeE peiim.

Y FrameNet npocTopoBe nepemilieHHs npeacTaBieHe HU3Ko (perimiB. Taxk,
MOTION SCENARIO € HEWTpaJbHUM (HEJIEKCUYHHM) (periMoM, SIKUW MpeacTaBisie
MEepeMIIIeHHs] B y3aralbHEHOMY BHIJISAI SK 3MIHY Miclie3HaxopkeHHs. Llew
aOCTpaKTHUI CLEHapiil MepeMIlEHHsI MOXKJMBO PO3MVISIHYTH 3 TPhOX NEPCIEKTHUB:
MOTION, SOURCE_OF_GETTING, TRAVERSING.

®peiim SOURCE_OF_GETTING BHBOJWUTH Ha TIEPEAHIN TUIaH MOYATKOBUM MYHKT
(SOURCE) nepemirienns cy6’ekra (THEME): Pakistan informed IAEA and US officials
investigating the network that North Korea was the source of the uranium shipment.

VY npuknani North Korea — SOURCE, a uranium shipment — THEME.
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@peiiM TRAVERSING (hoKyCye yBary Ha MiCLIEBOCTI, /1€ IEPEMILLY€EThCS Cy0 €KT
(THEME): The children hopped into the neighbor’s yard . V npomy npukiazi children
— SOURCE, a neighbor’s yard — THEME.

@peiiv MOTION HAroJIoNIye Ha TEPEMIMICHHI SK 3MiHI MICIIE3HAXO0HKEHHS
cy0’ekta (THEME), 10 nepeadadae HasBHICTh IMOYATKOBOI'O MYHKTY (SOURCE),
NYHKTY mpu3HadeHHs (GOAL) ta Tpaektopii (PATH): Dust particles floating about
made him sneeze uncontrollably. ¥ mpuxmani dust particles — THEME, about — PATH.

®peitm MOTION € 1o4ipHIM JiJIsi EVENT: Oy/b-sKa 3MiHa MICIIC3HAXOHKEHHS €
TIOJTIET0 (EVENT), sIKa MICTUTH MOYaTKOBY Ta KIHIIEBY dazu
(CHANGE_OF _STATE_INITIAL_STATE Ta CHANGE_OF_STATE_ENDSTATE). OkpiM ToOTrO,
MOTION MICTUTh HH3KY cyOdperimiB (MASS_MOTION, MOTION_DIRECTIONAL,
SELF_MOTION, MOTION_NOISE, FLUIDIC_MOTION), sKi yCHaAKOBYIOTb IOrO
XapaKTEPUCTUKHU.

MASS_MOTION CTOCY€TbCSI 3MIHM MICLIE3HAXO/PKEHHSI TEBHOI CYKYITHOCTI
npeaMeTiB yu  oci0: Eager spectators crowded into the auditorium [308].
MOTION_DIRECTIONAL MOTPaKTOBYETHCS SIK MEPEMIILICHHS Yy TIEBHOMY HAINPSIMKY, SIKE
YacTO 3yMOBJIIOETHCS CHIIOIO TSDKIHHS 200 1HIIMMU MPUPOJHIMUA CUIIAMH, TIPU I[LOMY
Cy0’eKTOM TMepeMillieHHs Moxe OyTu icrota abo Heictora: The boys plummeted
down the stairs into the basement. In one storm 42 inches of rain fell in 24 hours.
@peiiM  MOTION_NOISE aKTUBYETBbCS 3BYKOHACHIAyBaJbHUMH MJI€CIOBAMH, SIKI
BXKHBAIOTHCS SIK [II€CIIOBA IIEPEMIIICHHS YHACIIIOK MeToHiMizalii: The car wheezed
the two miles into town. ®peiiMm FLUIDIC_MOTION aKTHUBYETHCS TMOHATTSIM
nepeminieHHs piquan: The water gushed into the house.

Y FrameNet nemae oxpemoro ¢peiimy IIIIJI — miecmoBo IIIIJI Buctymae
NpPEIUKATHUM LEHTPOM TPhOX (PperiMmiB. Y KUIBKICHOMY BIAHOILIEHH1 (pperiM SELF-
MOTION (130 miecnis IIILJI) € Oinpm penpe3eHTaTUBHUM, MOPIBHAHO 3 (Ppeiimamu
OPERATE VEHICLE (16 miecnis I1ITJI, 3okpema bike, paddle, row) Ta MASS_MOTION (5
niecnis T1T1JI, 3okpema parade, troop, throng). Lli ¢gpelimMu MicTATh HU3KY SIECPHUX

Ta HCAACPHHUX CCMAaHTHYHUX pOJ'ICfI.
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Caig 3a3HauuTH, MO TEePMiH HesiOepruti (NON-COre) CTOCYETHCS TBOX THITIB
CEMaHTHYHUX poJieii — nepugepitinux (peripheral) Ta excmpamemamuunux (extra-
thematic). Ekcrparemarnuni poji KOMOIHYIOThCS 3 OaraTtbMa (ppeiimamu,
JIOTIOBHIOIOYM 1XHIM 3MICT Ta MPHETHYIOUU 1X JO0 OUTBII HIMPOKOTO KOHTEKCTY abo
JeTai3yloul OIMC YyYacHUKIB Ta cuTyalii. 3a cioBaMu 3acHOBHHKIB FrameNet,
«X04a MU Ha3BajJu Il OJAMHUIN (PpeMOBMMH eJIeMEHTaMH, ICHYIOTh MiJCTaBH
BBaKaTH Ii¢ Bu3HaueHHsS HeTouHum» [190, €.97]. Brnacue ¢peliMOBI erneMeHTH
CIYI'yIOTh 1AeHTHU(dIKaTOpaMu caMe TUX ¢GparMeHTIB pPEUCHHS, SKI OMNHUCYIOTh
CUTYAIlil0, PEMpPE3eHTOBaHy JIEKCUYHOIO onauHuIen. OpHak eKcTpaTeMaTHuHI
€JIEMEHTH OIHUCYIOTh HE3AJICKHY CUTYAIIIIO.

Tak, CONCESSIVE € eKkcTpaTeMaTHYHUM €JIIEMEHTOM, OCKIJIbKM BiH OITUCYE
OKpEMY CHUTYyaIlll0, fIKa X04Ya 1 JOMOBHIOE 3HAYEHHS MOJAll, BUPAKEHOI MPHUCYIKOM,
OJTHaK HE XapakTepu3sye Horo BajeHTHicTb: Winston Smith, his chin nuzzled into his
breast in an effort to escape the vile wind, slipped quickly through the glass doors of
Victory Mansions, though not quickly enough to prevent a swirl of gritty dust from
entering along with him [308]. CONCESSIVE € ¢akTHuHO 0OCTaBUHOIO JOMYCTY 1
MOK€ MOEJHYBATUCS 3 PISHOMAHITHUMU IpeIuKaTaMu. Xo4a eKCTpaTeMaTH4HI poi
HE XapaKTEepPU3YIOTh BaJECHTHICTh JIGKCUMYHOI OJIMHHUII, MU PO3MVISIIAEMO iX Y
JOCITIJIKEHH] 3 METOI0 TIOPIBHATH TITMOMHHY Ta MOBEPXHEBY CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY
miecms TTTTJI.

Mu He BxiIrOUaeEMO FREQUENCY, PARTICULAR ITERATIONS, ROUTE, VEHICLE 13
¢peiiMmy OPERATE_VEHICLE, a Takox DEGREE Ta MODE_OF TRANSPORTATION i3
bpelimy MASS_MOTION 10 CHHCKYy cemMaHTUyHUX posiel miecni IIIUJI, ockiabku
no/110HI €JIEMEHTH MICTAThCA Y Ppeiimi SELF_MOTION. Hampukiaj, y moTpakTyBaHHS
CEMaHTU4HOi poiii TIME ((ppeiim SELF_MOTION) BXOAHMTHb IMOHATTS YAcCTOTHOCTI, 3
KOO0 B1IOyBa€eThCs nepeMimieHHs (FREQUENCY y ¢peiimi OPERATE_VEHICLE). Mu He
po3risanaeMo VEHICLE i3 ¢peliMmy OPERATE_VEHICLE K OKpPeMY CEMaHTHYHY POJIb
niecniB IIITJI yepe3 HasBHICTH OUIBII MIMPOKOTO ejleMeHTa MEANS y ¢peiimi

SELF_MOTION.
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Bynayun nouipnim Qpeiimom anst MOTION, ¢peiim SELF_MOTION ycHagkoBye
OUTBIIIICTh WOTO SIIEPHUX CEMAHTHYHUX POJICH, 32 BUHATKOM THEME Ta DIRECTION.
THEME IOTPAaKTOBYETHCS IMIUPOKO — K OYJIb-IKHUM Cy0’€KT mepeMiiieHHs. Y (peiimi
SELF_MOTION cy0’€KT TEpeMilIeHHs KOHKPETU3YEThCS K SELF_MOVER, OCKIJTBKH
el BHUJ TEPEMINICHHS CTOCYEThCA I1CTOT, SIKI 3MIHIOIOTH MICIIC3HAXOXKEHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 CBO€1 BJIacHOi eHeprii. B o0uaBox ¢peiimax enemMeHT DIRECTION
BU3HAYAETHCS SK SICPHUM, OJHAK MK HUMHU HEMa€ BITHOIICHHS YCIAIKyBaHHSI,
TOOTO 1X 3HAYEHHS ACIIO BIAPI3HAIOTHCS. Y ¢peitmi SELF_MOTION ceMaHTU4YHA POJIb
DIRECTION TIOTPaKTOBYEThCS SIK HAMPSIMOK TMEPEMIIIEHHS, OOpaHWid caMuM
cy0’extoM. Bynyun OaThKIBCBKMM (peidiMoM Il HU3KH (peiiMiB IPOCTOPOBOIO
nepemimieHHs;, MOTION MOTPaKTOBY€E HAMPSIMOK OUIBIII y3araabHEHO SIK MepEeMIIEHHS
cy0’ekTa BIJl JAEMKTUYHOTO LEHTPY IO IMEBHOTO OPIEHTHPY, SIKUW HE € KIHIEBUM
nyHKTOM (GOAL). Ile no3Bojisie BpaxyBaTH OCOOJMBOCTI TIOHSTTS HANPSMKY
MEepeMIIIeHHS, 10 AaKTUBYEThCS ¢peiitMoM MOTION_DIRECTIONAL, y sKOMY BiH
3YMOBJIIOETHCS BIUIUBOM MPUPOIHIX CHII, 31€01IBIIOrO rpaBiTaLlli.

Sk cBIIUMTH aHaji3, CEMAHTUYHUM BaJICHTHOCTSIM mpenukaTHoro ciosa [TITTJI
BIIMOBIJAIOTh MEHTaJbHI OO0’€KTH, SIKI BUKOHYIOTh TI€BHI CEMaHTH4YHI pOJIi.
3BepHiMOcs 0 mpukiIamiB 13 FrameNet, ski UIroCTpyroTh KOXHY 13 CEMaHTUYHUX
poJeu:

1. AREA (s71epHa) CTOCY€EThCSA KOHCTPYKIIH, Y SKHX B 3arajbHOMY OIHUCYETHCS
TEPUTOPIs AK CYKYIHICTh TPAEKTOPi mepemiineHHs cy6’exra: Stop running
around the room and sit down!

2. DIRECTION (simepHa) BUpajkae HanpsMOK IepemilieHas cyo’exra: You should
walk south about a block.

3. GOAL (smepHa) — KIHIEBHHA IIyHKT, B SKOMY OIMHSAETBCS CYO €KT
nepemimtenns: The children skipped into the park. IlpucniBHuk HampsMKy
IMILTIKY€e HasIBHICTh KiHIIEBOTO IMyHKTY, Hanpukiaz: The principal walked over

and sat down.
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. PATH (simepHa) BXKMBAEThCS Ha TIO3HAYEHHS TPAEKTOPIi MEpEeMIlCHHS, 3a
BHUHSATKOM ITOYaTKOBOTO Ta KiHIIeBOoro myHKTiB: The scouts hiked along the
river.

. SELF_MOVER (s71epHa) — iCTOTa, SIKa MEPEMIIYyEThCS 3a JOMOMOTOI0 BJIIACHOT
cuin: Fred crawled the narrow passage.

. SOURCE (siiepHa) — MOYaTKOBHI IYHKT Iepemimients: The cat ran out of the
house. TlpuciiBHHK HampsIMKy IMIDTIKY€ HasSBHICTh ITOYAaTKOBOTO ITyHKTY,
Hanpukiaa: The cat ran away.

. CONCESSIVE (ekcTpaTeMaTHYHA) — IOMAisl Yd OOCTaBHHA, SKa BBAXKAETHCS
HECIIO/IIBAaHOI0, 3BaKAI0YM HA MPHPOJY IIEBHOIO IMPOIECY IPOCTOPOBOTO
nepemimtenns: Winston Smith, his chin nuzzled into his breast in an effort to
escape the vile wind, slipped quickly through the glass doors of Victory
Mansions, though not quickly enough to prevent a swirl of gritty dust from
entering along with him.

. COORDINATED EVENT (ekcTpareMaTHyHa) — TMPOIEC, 3 SKHM PUTMIYHO
y3TO/DKEHE MPOCTOpoBe MepemimeHHs. L{eit mporec BinOyBaeThCsl HE3aIEHKHO
BiJl BiacHe nepemiuieHHs: Carnaval ‘78 packed in over a thousand bodies,
sweating and gyrating to the drumming of Austin’s first Carnaval group.

. COTHEME (ekcTpaTeMaTH4yHa) — OO’€KT, YHW€ TMEPEMILICHHS KOPEIIE 3
MEePEMIIICHHSIM CYy0’€KTa, CIIAYIOUM 3a HUM a00 MEepeMillylOuHCh MO OFHIN
tpaektopii i3 Hum: We clomped down the shore with a whole troop of

younglings.

10.DEPICTIVE (ekcTpaTemaThuHa) — onuc BukoHaBis aii: We wandered around

naked.

11. DISTANCE (mepudepiiina) — BifcTaHb mpoctopoBoro nepeminienss: | barely

hobbled six feet before collapsing.

12.DURATION (mepudepiiina) o3HaYa€ TPUBAIICTh MPOIECY, HAMPUKIAL, Y

peuenHi | jogged round in 23.2 seconds, a trifle faster than Simmone Jacobs

ran the women'’s event.
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13.EXPLANATION (eKcTpaTeMaTW4yHa) — CTaH peYel, SKHil 3yMOBIIOE BHOIp

cy0’ekTa mepeminryBatucs neBHUM duHOM: We came down just after the

surrender and landed in Singapore and marched 20 miles because there was
no transport.

14.EXTERNAL CAUSE (excTpaTeMaTH4Ha) — 30BHIIIHIA YMHHHMK TEPEMIIICHHS:
Pears was whisked off still wearing his goalkeeper’s jersey and limping
heavily after being hurt in the final minutes.

15.INTERNAL CAUSE (ekcTpaTeMaTHuHA) — EMOIIHHHMIA a00 PO3yMOBHI CTaH
cy0’eKTa, SIKUW CHpUYUHSIE WOTO IepeMmimieHHs: ab0 MOTHBY€E MEBHHUI Crocio
nepemimienns: But the next day was doleful: Mr Evans in a bad mood because
he had eaten too much and Auntie Lou tiptoeing about for fear of making
things worse and so annoying him further.

16. MANNER (niepudepiiina) — Oyb-sKa XapaKTePUCTHKA, 1110 OMUCYE MPOCTOPOBE
NEepeMIllIeHHs, OJIHAK HE Ma€ MPSMOTO BIJHOMIEHHS JO Tpa€EKTOpii abo
mBUAKOCTI, Hampukiam: Tugged out of her siesta like a back tooth, she
staggered groggily out to the yard.

17.MEANS (mepudepiitHa) o3HaYae dif0, SKOK CYO’€KT JOCATAE MPOCTOPOBOTO
nepemitienns, Hanpukian, He walked back to the village by dragging his
mangled foot behind.

18.PATH SHAPE (miepudepiitna) — ¢popma TpaekTopii, Ky nmpoiimoB cyo’ekr: He
kept prancing around in circles and yipping happily.

19.PLACE (nepudepiiina) — micie, e Bi0yBaeThCS MPOCTOPOBE MEPEMIIICHHS.
[leit ¢peiiMoBHIl eeMEHT CIiJl BIAPI3HATH BiJl AREA Ha OCHOBI TOTrO, IO BiH
TAKOXK CTOCYETHCS MiCIIE3HAXOKEHHS Cy0’ €KTIB, SIKI HE MEpeMIlIyroThCcsa: The
hitchhikers walked in the middle of the road.

20.PURPOSE (mepudepiitia) — MeTa, 3 iko10 cy0’ekT nepemintyerbes: John walked
with her every day to relieve her boredom.

21.RESULT (excTparemMaTH4HHii) — HacHigok nepemimenHs: In the absence of any
jetty we waded ashore, disturbing a flock of lesser noddy terns from the

beach.
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22.SPEED (mepudepiiftHa) — IMBHIKICTD, 3 SIKOIO 3MIHIOETHCS MiCIIe3HAXOKESHHS

cy0’ekta BimHOCHO yacy: ...Slowly, step by step, she crept along the terrace
until she stood there, looking in.

23.TIME (mepudepiiiHa) — 4Yac, KOJIM BiOYBa€ThCSI MPOCTOPOBE IMEPEMIlICHHS:

And it was a bloody nuisance having all those people clomping through the

field on Sundays!

i posi MOXyTh OyTH IHKOPHIOPOBAaHHUMH Y CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY Ii€CIIOBa
ab0 Mpe/ICTaBICHUMHU Y MOBEPXHEB1M CUHTAaKCU4YHIN cTpykTypi. Y miecinis [I1JI pomi
arenca (SELF_MOVER) Ta JyiokatuBa (AREA, DIRECTION, SOURCE, PATH, GOAL) €
obmiratopaumu [308]. JlokatnB Moxke OyTH iKOpIOpoBaHUM a00 (OpPMabHUM, aje
BiH 3aBX/IM €KCIUTIKYEThCS B MOBEPXHEBIN CTPYKTypl. [HIm yyacHuku IIJT MoxyTh
K EKCIUIIKYBAaTHUCS, TaK 1 MPECyNOHYBaTHUCS, LIO 3YMOBJIEHO KOMYHIKaTHUBHHUM
(hOKyCOM BHUCJIOBJICHHS.

KonnenrtyanbHa crpykrypa Ouibmocti gmiecniB IIIJI  xapakrepusyerbes
HasBHICTIO IHKOpnopoeanux apzymenmie, sxi P. Jlxexkennodd inTepnperye sk
KOHIIETITyaJIbHI apryMEHTH, HE BHUPAXEHI CHUHTAKCMYHO W HE TOB’fA3aHl 13
CKCIUTIMUTHUMY CHUHTaKCHIHUMHU akTaHTamu [216, €.409]. [akopniopoBaHi apryMmeHTH
(bIKCYIOTBCS y CTOBHUKOBHX Je(iHIIIAX 3 TOUHICTIO 70 Jekcemu [107, c.54].

VY sKocTi iUmocTpalii po3riasHbMO ceMH y nmedinimii swim — (of a person) to
move through water in a horizontal position using the arms and legs [303]. fx
BHUJIHO 3 JediHimii, BKa3iBKa Ha CEpeJIOBHIIE 1 3aci0 MepeMilleHHs JICKUTh B OCHOBI
TJIMOMHHOT CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH Ji€cioBa SWIM, TOMy BiJIIOBIJHA CEMaHTHYHA
pOJIb HE 3’SIBISIETHCS B iXHIA MOBEPXHEBIM (aprymeHTHiN) cTpykTypl. Lle MoxnnBo
JIOBECTH 3aCTOCYBAHHSIM TECTy Ha CIOJIY4YBaHICTh [I€CJIOBAa 3 BIAMOBIIHUMH
NPUAMEHHUKOBHUMH  CIIOBOCTIONyYCeHHSIMH.  KOMyHIKaTHBHA  HEMOBHOIIHHICTD
peuennss He swam through water using his arms and legs mosicHrOeTbCS THM, IO
inkopriopoBani aprymentu “through water” ta “arms and legs” miecioBa Swim
HAKJIaJaroTh CEJIEKTUBHI OOMEXEHHS Ha 3alOBHEHHA WOro  BIAMNOBIIHUX

CHUHTAaKCUYHHUX BaJCHTHOCTEH.
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Mu BUALTMIM 3arajbHI TEHJCHII B €KCIUTIKAIil PI3HUX BUJIIB CEJICKTUBHUX
oOMexkeHb. MarepiaioM JOCHIKEHHS CIYT'YIOTb CHHTAKCHMYHI KOHCTPYKLIi 3
niecnmoBamu I[IITJI, BimiOpani 13 cuHTarMaTudHOro Tezaypycy FrameNet [308]. Hac
[[IKaBUTb, Hacammepe, PyHKI10HATbHE HABAHTAKEHHS €KCKOPIIOPOBAHUX CEM.

1. TaBroaorizamisas mnosisrae B TOMy, 110 B PEYCHHI BXKMBAETHCS Ta cama
JeKcema, 1o 1 ceMa, HaBejaeHa B JediHilii BIAMOBIIHOTO Ji€CIOBa. 3a HAIIUMU
JAHUMH, TABTOJIOTIYHA E€KCKOPITOpAIlisl XapaKTepHa Il CEMaHTUYHUX poJjieil SPEED,
TIME, DISTANCE, MANNER 1 3aCTOCOBY€THCS SIK CHEIllaJbHUN NMPUIOM YBUpa3HEHHS
smicTy. [H(opMaris, MO AyOIIOETHCS B EKCKOPIMOPOBAHUX CEMAHTUYHUX POJISX,
Ha0yBa€ 3HAYMMOCTI 3 MparMaTH4HOl TOYKH 30pYy, CHPHSIIOYM CTBOPEHHIO OLIBII
SCKpaBoOro oopasy.

[MopiBusiiMmo cemu y gedinimii giecmoBa JOog Ta 1X eKCIDIKAIiO Y

CHUHTaKCHU4HIN cTpykTypi. JOg — to run slowly and steadily for a long time, especially
for exercise [302]. Breathing deeply and evenly, he jogged steadily along through the
rustling darkness of the forest, enjoying the exertion and allowing the exercise to
wash away the pressures of the past night [308]. They jogged slowly down the hill
[Tam camo].

VY HaBeJeHUX MPUKIIAJAaX CEMaHTHUYHI poJii SPEED Ta MANNER penpe3eHTOBaHO
TUMH CaMHUMH TIPUCTIBHUKAMH, 10 BXKUBAIOTHCS Y AediHiIil jekceMu J0g. MoXIHUBO
MPUITYCTUTH, IO TIEPIIUNA MPUKIAJ CBIAYATH MPO HaMip MOBIISI aKIICHTYBAaTH yBary
came Ha Temmi Oiry (cema “steadily”), a apyruii npukiag — npo HEOOXiTHICTBH
BUJUINTA TIOBUTBHY IBHIKICTH (cema “Slowly”) sk OUIbIl BaKJIMBY O3HAKY
MEePEMIIIICHHS B CUTYallli, 110 OTTUCYEThCHI.

2. Acomianisi. [HKOpIopoBaHi apryMeHTH MOXKYTh €KCIUIIKYBaTHCS y BUTJISII
OKpPEMHX BHUCIJOBJIEHb, IO BIJOOpaXarTh CHOPUUHSTTS Ta OLIIHKY HAaBKOJUIIHBOTO
CBITY.

Posrnsuemo mpuknan: He left with the boy’s quilt across his shoulder,

swaggering like a Roman emperor [308]. dedinimis mieciosa swagger (“walk in an

extremely proud and confident way”) micTuTh cemy, sika EKCIUTIKYEThCS 3aBISKH
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aKTyamizanii KOJEKTHBHOI MpPECyMO3HIli MpO 3BEPXHICTh, HAAMIPHY TOPIICTh SK
TUTIOB1 PUCH MO>KHOBJIA/IIIIB.

Y HacTymHOMY TIPHKJIAJi peali3yeTbcs NPECyNo3ulliss TMpo Te, IO
CaMOBIIEBHEHICTh BHSBIIAETHCSA y TEBHIM HeBepOasibHIA TMOBEMIHII, HANPUKIAT, Y
ectax 1 moctasi: From the back window she saw him swaggering along the dock, a

hand on his hip, throwing keys in the air with insouciant authority [308].

[Tpoanamnizyemo Takuii mpuksian: Kattina was summoned to the gangway of the

houseboat to meet them before they tramped aboard like a herd of elephants [308].

Bukopucranns mnopiasHHS like a herd of elephants migcunroe crymine BuUsBY
iHkopriopoBanoi o3Haku “heavily and noisily” y cemMaHTH4HIi CTPYKTypi Ji€cioBa
tramp.

3. Cneuudikanisa. [HKOpmOpoBaHI aprymMeHTH, IO MAalOTh KOHKPETHO-
npeaMeTHUH xapaktep (Snow, ice, foot, arm, leg, mountain), MoXyTh €KCIUTIKYBaTHCS
y CHUHTAKCHUYHIA CTPYKTYpi, SIKIO OOCSAT 3HAUYEHHA apryMeHTa OyJe BYXYUM 3a
3HAYEHHA CeMHU, 3a(ikcoBaHoOi y nedininisax. Cnenudikaiiis MOXINBA 3a JOIIOMOTOO
CUHOHIMIB, TIMIOHIMIB, MEPOHIMIB 200 MOAM(IKATOPIB BIIMOBITHOT CEMHU.

Cemn Ha mno3Ha4YeHHsS 3aco0y Ta CepelloBUIIA NEPEMIIICHHS HIKOIH HE
EKCIUTIKYIOThCSl Y TIOBEPXHEBIM CHUHTAKCUYHIA CTPYKTYpl, SKIIO BOHH MAarOTh
dopmanbHe BUpakeHHS y MopheMHOMY ckiai ciioBa. Hampukian, aiecmoBo hobble
mictuth cemy “on foot”. Ii excrikamisi MOXIMBA 332 YMOBHM B)KHBAHHS
moudikatopis (on their swollen, bleeding feet):  until they began hobbling on their

swollen, bleeding feet around the edge of the circle formed by their fellows [308].

PosrnsabpMo 11e oamH npukian: The unconcerned Sooty ambled away to join

another gropu [308]. I'nubunna cema aieciioa amble “in a relaxed way ” Buctynae
MoIU(IKaTOPOM areHca 3a JOMOMOTOK IMPHUKMETHHMKA uUnconcerned, sikuit €
cuHOHIMOM relaxed.

OxkpiM TOTO, EKCKOPIOpaIlisl y4aCHUKA 3a JIONMOMOTo crienudikaiii Mae Micile,
KOJIM HEOOX1JHO BUPA3UTH MOTO BIAMIHHICTh BiJl MPOTOTHUITY, SIK BUAHO 3 HACTYIHOIO
NPUKIAJTY, Y SIKOMy MOBa ¥ijie po MOB3aHHsS He3BUYHUM criocobom: He crawled on

toes and elbows round the Land-Rover [308].
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VY HaCTYNMHUX MPUKIAIaX TaKOXK WIETHCS MPO HETUIIOBI O3HAKU: CTPUOAHHS HA
nepes’siHil HO31 (The big black one mounted a motor cycle and roared off, leaving

the old man to hobble away through the estate on his wooden leg) ta HerneBny xomy

gepes Brucoki migoopu (Then she tottered off on her four-inch heels).

Hactynnuii npukiaag JIeMOHCTPYE EKCKOPIOpAIil0 CEMaHTHUYHOI pOJi
DISTANCE (cema “long distance”) y moBepxHeBiii cTpykTypi miecioBa trek: Robyn
Davidson trekked 1,700 miles across the Australian desert with two camels and a
dog for company [308].

Crenuikailisi 3aCTOCOBYETbCS TaKOX JJIA aKTyami3alii 1HKOPHIOPOBAaHO1
cemanTU4HOI posti DURATION: They trekked in single file for more than an hour
holding their rifles high in front of their chests [308].

4. CxemaTu3alisi TOJISATa€ B TOMY, 110 1HKOPIIOPOBaHA CEMa BUPAXKAETHCS Ha
CUHTaKCUYHOMY PIBHI TinepoHiMoM abo xonoHiMoM. Hanpukian, nediiiis aiecioBa
hop MicTuUTh IHKOPIIOPOBaHY ceMa Ha TMO3HAYCHHs 3aco0y mepemimeHHs: hop — to
move by jumping on one foot [302]. V mactymHomy mnpukiami 3amicte foot
BXkHBaeThcsl xoyoHiM leg: The waiter grinned conspiratorially at Jen and hopped
away on one leg [308].

5. 3miHa ceMaHTH4YHOI poJi. [HKOpHOpOBaHMII apPTyMEHT MOKJIMBO
MPEAICTaBUTH HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI 32 YMOBHU 3MIHU HOT0 CEMaHTHUYHOI POJIi.

Hanpuknan, cema “forward” cmiBBIIHOCUTBCS 3 KOHLENTYaJIbHOIO O3HAKOIO
DIRECTION, siKa peNpe3eHTye HamnpsIMOK BIJHOCHO Opl€HTallli Tijla CcyO‘exTa
nepeMilieHHsl. Y CeMaHTUYHIA CTPYKTypl JHiecioBa mMarch iHKOpPIOpOBaHUM
apryMEHTOM € “HampsiMOK MepeMillieHHs Brepea” (ToOTO Cy0’€KT mepeMillyeThes
BIIepe, OOCpHEHUI 00aMYYsIM y HampsAMKY nepemimenss ). Jiast march peamizaris
CEMaHTUYHOI poJil DIRECTION MOJKJIMBA JMIIE LUISIXOM creuuikanii HampsMKy
nepemimienns Brepea. [loeananus march 3 forward moxiuBe Juiie 3a yMOBU 3MiHU
CEMaHTUYHOI poji DIRECTION Ha PATH, KOJIM TIEPEMIIICHHS Cy0‘€KTa OMHUCYETHCS 3
no3ulii crocrepiraya abo BiIHOCHO SIKOTOCh 00 ‘€KTa, aKTyall130BaHOTO y CBIJJOMOCTI
KOMYyHIKaHTiB abo B koHTekcti, Hanpukian: She marched forward and took the
bucket from him [308].


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/long
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/distance

139

PosrisseeMo mie onmu mpukiaa: Her bare feet padded across the polished

terracotta tiles to the bottles lined along a shelf in the corner [308]. fx 3acBiguye
nediHiiis, ceMaHTHYHA CTPYKTypa aieciaoBa pad mictuth cemy “foot” (pad — to walk
softly and quietly without shoes or with soft shoes, or on a soft surface [302]), sxy
MOXJIMBO BHSIBUTH Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS METOJy CTyNeHeBoi ieHTudikaii [71]
no walk 3 medinimii miecnosa pad (walk — to move at a regular pace by lifting and
setting down each_foot in turn, never having both feet off the ground at once [302]).
Excrumikaris  iHKopmopoBaHoi cemu “feet” wMoimBa 3a yMOBHM  B)KHBaHHS
monupikaTopa “bare”, a TakoX 3aMiHM IHKOPIIOPOBAHOI CEMAaHTHUYHO1 POl MEANS Ha
MTOBEPXHEBY CEMAaHTUYHY POJIb SELF-MOVER.

O06’enHyroun pi3HI piBHI BIOOpa)KEHHS PEaJbHOTO CBITY B CBIJJOMOCTI Ta
MOBI, MOKJIMBO, Ha Hallly JAYMKY, TOOYIyBaTH CXEMY KOPEJISTHBHUX 3B SI3KIB MIX
MEHTAJbHOI0 Ta MOBHOIO OpraHi3alli€r0 JEKCUKOHY Ta BUSBHUTH MICIIE TIIMOMHHHUX

apryMEHTIB y MPOIECl CTBOPEHHS BUCJIOBJICHHS.

BucnoBku 10 po3uiny 3

1. YHacninok npoBeaeHOi iHBeHTapu3allii 00paHoro ¢pparmMeHTa CIOBHUKOBOTO
CKJIay MOBH 3 BHUKOPHCTaHHSIM TMPOIEAYPH KOMIIOHEHTHOTO aHami3zy 3a
JeKkcukorpadIyHUMU JDKEpeaMu Pi3HUX TuIiB, Oyno BumiieHo 406 miecmis [T
Bonu hopMyroTh reTeporeHHuil Kjiac ciiB, IMAaHEHTHUMU XapaKTEPUCTUKAMU SIKOTO €
0arato3HayHICTh, OM1(PYHKI[IOHAIBHICTH, IParMaTUYHA OPIEHTOBAHICTH.

Hiecnosa III1JI cTaHOBIATH BIAKPUTHI KJlac CHiB, 110 MOCTIMHO mepelyBae y
nporieci (GopMyBaHHS 1 3/JaTHUI TIOTIOBHIOBATHCS JIGKCEMAaMHM 3 IHIIMX KJIACIB.
HaiirokazoBimumMu B CUCTEMHOMY  BIJHOIIEHHI  BUSBWIWCA  JI€CTIOBAa 3
1HKOPIIOPOBAHOIO CEMOIO “AOMOMIKHUI 3aci0 MepeMillieHHsI’, YTBOPEHI BiJl IMEHHUKIB
Ha TIO3HAYCHHS CIIOPSAKEHHS 1 TEXHIYHUX 3aC001B MEpEeMIIICHHS.

2. KonnenrtyaibHa MoJenb TMOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION —
ynopsiikoBaHa  iH(QopMalliiiHa cucTeMa, BIIHOCHO SKOI  XapaKTepU3y€eEThCs
cemaHTU4Ha cTpyKTypa nieciosa [II1JI. Bona yrBopeHa mepexero moMmeHiB CHANGE

IN LOCATION, PERSON, MEANS OF SELF-PROPULSION, MEDIUM OF LOCOMOTION Ta
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MANNER OF LOCOMOTION, MOB’SI3aHHUX CXEMOIO MPOLECY aKIIOHAIBHOTO (permy,
PO3IIMPEHOTO 332 PaXyHOK MpeaMeTHOro (peiiMmy (cxemu criocoOy i JiokatuBa): AG-
areHc (PERSON) 0ie-CHANGE IN LOCATION 3a donomozcoio IN—-iHCTpyMeHT (MEANS OF
SELF-PROPULSION) TAM—Micue (MEDIUM OF LOCOMOTION) TAK-croci6 (MANNER OF
LOCOMOTION). JlomeHH mpeacTaBiieHi Mepeskero 13 132 indopmamiiaux cdep pizHOTo
piBHS (CyOIOMEHIB, Mapliei, KOHIENTIB). 3B’SI3KH MiXK HHMHU KOHCTHTYHOIOTHCS
MEPEBAXHO POJO-BUIOBUMHU BITHOIICHHSIMHU, a TaKOX IPEICTABISIOTh SKICHI,
KUTBKICHI, OYTT€BI, ¥ JIOKATUBHI ¥ TEMIIOpAJIbHI XapakTepucTuku. KoHmenTu y ckiasi
napIiest MpeACTaBICHI MEPEKEI0 03HAK, CIIBBITHOCHUX 13 ceMamu mieciiB [TITJ1.

3. IlpoanamizoBanuii MaTepiajl 3acBiTUYMB HEOAHOPITHUN PO3MOAINT  HIECIIB
[IJT BiTHOCHO BHOKPEMJICHUX MOHSATTEBUX MPOCTOPiB. HalO1IbIMM HANOBHEHHSIM
Ta PO3TATYKEHICTIO CBOEI CTPYKTYPH BHIUISIOTHCS KOHCTHUTYEHTH JoMeHa MANNER
OF LOCOMOTION MANNER OF LOCOMOTION, (30KpeMa Ha IM03Ha4Y€HHS MOTOPUKHU PYXiB
HIDKHIX KiHIIBOK). HaliMeHIIO0 HIIIBHICTIO 00’ €KTHBAIlIl XapaKTePU3y€EThCA TOMCH
MEDIUM OF LOCOMOTION.

JlomeHn CHANGE IN LOCATION, MEANS OF SELF-PROPULSION Ta MEDIUM OF
LOCOMOTION BiJi0OpaxkatoThb KOHCTUTYTHBH1 o3Haku III1JI, BuBeneHi Ha OCHOBI
B1IIIOBITHOT'O JIOTIYHOT'O OHATTS.

Jlomen MEDIUM OF LOCOMOTION TpeACTaBJICHHN y CEMaHTUYHIA CTPYKTYypi
MepeBaXXHOI OUIBIIOCTI JI€CTIB SIK y3arajJbHEHAa BKa3iBKa Ha CEPEJIOBUIIEC
nepemimieHds: (CyxXoJ0oa Ta BOJHUN MPOCTIP); BUSBICHO IMOOJUHOKI MPUKIAIN
crenudikalii MICIIEBOCTI TEpeMillleHHs. Y KUIbKICHOMY BIJIHOIICHHI HANOUIbII
pEenpe3eHTAaTUBHUMH CEPeJ HAIloro MaTepialy € Ji€cioBa Ha IO3HAYCHHS
MEPEMIIICHHS. CYXOJ0JIOM, Cepell SKMX KUIBKICHO IMEepeBa)karoTh JIECIOBA ITIIOTO
nepeMIIICHHS.

CyObmoMeHu  aHTPOIOIEHTpUYHOT  cdepu  BimoOpaxaroTh  (hi310JI0TIUHI
XapaKTEPUCTHKHU, €MOIlIHI CTaHW 1 HaMmipu Cy0’€KTa TepeMIIeHHS, HaBaHTaXCHI
31€0IBIIIOT0 HETATUBHO-OIIIHHUMH O3HAKaMHU.

4. PompoBa ctpyktrypa miecmiB IIIIJI eKCIIIiKyeTbCS CXEMOIO TPOIECY

aKIL10HAJBLHOTO (ppeliMy, PO3IIMPEHOTO 3a PaXyHOK MPEeIMETHOro (perimy (cxemu
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nokatuBa): AG—arerc (PERSON) Oie-(CHANGE IN LOCATION) TAM-okatuB (PLACE)
TYIU-mupekTuB (DIRECTION) BIjI-abiatuB (SOURCE) IUISAXOM-TpaH3UuTUB (PATH) J10-
¢iniTuB  (GOAL).  3amoBHEHHS  CEMaHTHYHOI  poJi  areHca  oOMeKeHe
aaTporoMop(HO0 cheporo (JIFoanHA, SIKa TMEePEMIITYEThCS CaMOCTIIHO), TIPH ITLOMY
3alIOBHEHHS JIOKATUBHUX CEMAaHTUYHUX pOJIEM Yy paMmKax IIi€l cXeMH OOMEXeHe
IIPOCTOPOBOIO CPEPOIO.

Mepexka KOHCTUTYEHTIB NMOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION 3yMOBIIOE
xapaktep cuHTakcuyHoi dopmu mnpeaukariB [IIIJI. Ili KOHCTUTYEHTH OTPUMYIOTH
opopMieHHST y ceMaHTHYHUX poysix mpexaukariB [II1JI mumsxom TaBTOMOTI3aIMid,
cxemaruzalli, cnenudikariii, acomiaiii Ta 3MIHM ceMaHTU4YHOI poui. Haloinbin
MOIIUPEHUM  CIOCOOOM  eKckopriopaiii €  crnenudikamis. DyHKiloHaTbHE
MPU3HAYEHHS EKCKOPIIoparlii TIUOMHHUX apTryMEHTIB BUSBIISETHCS TIEPEBAKHO Yy
3MiH1 (POKYCY yBaru, €KCIUIIKallii HETUIIOBUX O3HAK Ta aKTUBAIIli IPECYTO3UIII.

OCHOBHI MOJIOKEHHS IILOTO PO3JUTY BUKIJIAJIEHO y TaKUX IMyOJIKAIlisX aBTOpa

[41; 43; 201].
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PO3/11 4.
KOTHITUBHE MOJEJIOBAHHS
MOHSATTEBOI COEPH HUMAN LOCOMOTION

Y umpomy po3mini y ¢dokyci yBaru mnepeOyBae IMpolienypa PEeKOHCTPYKIIii
MeTaOpUUHUX Mojeneld, yTBopeHux miecioBamu [IIIJI, a oTpumani naHi
3aCTOCOBYIOTHCS JJIs1 BUSBIICHHS! YMHHUKIB METaQOPHUUHOT IHTEpIpETaLlii.

3riIHO 3 MPUUHATOI0 Yy POOOTI KOHIICTIIIE€0, METAQOPUYHI 3HAYCHHS JIECIIB
[ITJI criBBiAHOCATHCS 3 KOTHITUBHUMH MOJEIISMH, Y AKUX aKTyai3yeTbcs (pparMeHt
KOHIIENTyaJIbHOT Mojedai HUMAN LOCOMOTION, 1o cTa€ OuIbIl BHAUICHOK Y
pe3ynbTaTi 3aCTOCYBaHHS J0 HEi THOCEOJIOTIYHUX OIepalliil.

Mu He cTaBUMO 3a METYy OXONHUTH yCl MOKJIMBI peanizailii MeTadopuyHOro
notenuiany gieciiB [T — mocaimkeHHs cKopille € po3poOKOI0 METOJMKUA aHAII3y
ix metadopuzalii nepeayciM 3 METOI0 3’sCyBaTH, Ki ()parMEHTH KOHIIETITyalbHOI
Mozeni HUMAN LOCOMOTION akIEHTYIOThbCSl Yy IIpolleci YTBOpeHHs Metadop,
00’€KTUBOBAHUX JIOCHIIP)KYBaHUMH JIECIIOBAMHU, 1 3alPOTNOHYBATU MEBHI BUCHOBKHU
II0JT0 CITUTBHKUX MPUHITUIIIB CTPYKTYPYyBAaHHS MOBHOI Ta KOTHITUBHOT CHCTEM.

VY pozain npeacraBiaeHo aHaniz MetadhopuuHux monenei 3 mieciaoBamu [T
HAa TpukiIag cdepu TMOMTUYHOI MISUTBHOCTI. (DaKTOJOTIYHUM  MarepiajoM
JOCIIIJIKEHHS CIYTyIOTh 2836 TEeKCTOBUX (PparMeHTiB, siKi Oyso BimiOpaHO METOIOM
CylinbHOT (ikcarlii 3 OpuTaHChKOTO X)ypHaIy «The Economisty ta amepukaHChKOT
razetu «The New York Times», Buganux y 2010-2014 poxkax.

Bubip cdepu nomITUKH 3yMOBJICHUN THUM, IO S>KATTS 3HAYHOI YaCTHUHU
CYy4aCHOTO CYCHUIbCTBA CIIOBHEHE MOJITUYHUX TMOJAIH, SIK1 3/1aTHI CYTTEBO BILUIMHYTH
Ha OCMUCIICHHS TOJITUKH Ta BUKOPHCTAHHS MOBHUX PECYpCIB ISl penpe3eHTalli
MOJIITUYHOT peanbHOCTi. JIsSIbHICTh MOJITUKIB 3HAYHOIO MIPOIO0 BIUTMBAE HA SIKICTh
KUTTS, COLIANIbHY 3aXUUICHICTh Ta (PI3UYHY O€3MEeKy KOXKHOTO WiIE€HA CYCIIJIbCTBA,
HE3aJIeKHO BiJ TpoQeciiHOl  MIsUIbHOCTI, COILIaJIBHOTO CTaTyCy, €THIYHOI
NPUHAJIEKHOCTI Ta 17eoJiorii, ToMmMy OlOMexaHiuyHl Ta MCUXO0]i310JI0TIuH1

XapaKTEPUCTUKU JIOAUHU (MIBUAKICTH MEPEMILIEHHSI, MOTOpPUKA pyXiB, MOCTaBa,
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GI3UYHAIA Ta eMOIIMHUI CTaH, BIK TOIIO) JIETKO MEPEHOCATHCS Y chepy CyCIIbHO-

MOJIITUYHUX SIBUIII, CIIYTYIOUM OaraTuM JHKEpeaoM MeTadhOpUyHUX acoliaiii.

4.1. ImmiinuTHa cyOcTaHTHBHA MeTadopa SIK CKJIAJ0Ba Ai€cHiBHOI
MeTtagopu HUMAN LOCOMOTION

VY miapo3ani  CTaBUThCS 3aBJaHHS 3°SICYBaTH MEXaHI3M YTBOPEHHS Ta
(GYyHKI[IOHATBPHUIM MOTEHINAN IMIUTIUTHOI CyOCTaHTHBHOI MeTadopu y CKIaml
nieciiBHOI MmeTadopu.

Y nmiecniBHIM MeTadopi CEeMaHTHUYHI 3B’SI3KM MDK BUXITHHUM Ta TOXITHUAM
3HAUYEHHAMM YTBOPIOIOTH CKJIaJHYy OaraTOpiBHEBY CTPYKTYpy, IO BigoOpaxkae
0COOJIMBOCTI CeMaHTUKHM jiecioBa. CTpykTypa MI€CIIBHOTO MeTa(hOpUIHOIrO
MEPEHOCY OXOIUTIOE AB1 cepu: 1) CTPYKTYpy BHUXIJHOTO Ta MOXIAHOTO 3HAYCHHS
Ji€ecnoBa; 2) KUIBKICHMM CKJIaJ Ta CEMaHTHUYHI POJIi aKTaHTIB MPOMO3HUIIIN, IO
BIJIMOBIJIAI0Th BUX1IHOMY Ta MOX1AHOMY 3HAYEHHSM J[1€CIIOBA.

Ha nepmomy etamni metadopu3saiiii aieciona 111 yrBoproeTbes cyOcTaHTHBHA
MeTadopa MIISXOM BHUCBITICHHS C(HOKYCOBAaHUX MUISHOK IOHSATTEBUX cdep, SKi
CIIBBIIHOCSTBCSA 3 CEMaHTUYHUMHU poiisiMu npenukariB [II1JI — arencom (PERSON),
TUpeKkTuBOM (DIRECTION), abmatuBoM (SOURCE), ¢iHiTHBOM (GOAL), TPaH3UTHBOM
(PATH) i jokatuBoM (PLACE). [Ipu 1IbOMY €KCIUTIIIMTHO BHPaKEHI CEMaHTHYHI POJI,
CHIBBIAHOCHI 3 peepeHTOM MeTapopH, NEPEOCMUCIIIOIOTLCI Ha OCHOBI acollamii 3
O3HAKaMH IMIUTIKOBAaHUX CEMaHTUYHUX POJIeH, CIIBBIIHOCHUX 3 KOPEJISTOM
MeTtadopu.

Y Mogzeni cyOCTaHTMBHOI MeTagopu 3B'S30K MK MOHSATTEBUMU cepamu
(pedepeHTOM 1  KOpPENSATOM)  CTPYKTYPYETbCS  MPOIMO3ULIAHUMHU  CXEMaMH
KOMMapaTUBHOTO Ppeitmy:

CV—koMmmapaTtuB € Hibu PERSON—KOpETST

CV—kommapatus ¢ niou SOURCE/PATH/ GOAL/PLACE/DIRECTION—KOpEJIST

CyOcranTBHa MeTadopa akTyadidye y BHUXIJIHOMY 3HA4Y€HHI J1€CIOBa
IMIUTIIUTHY O3HAKYy Ha OCHOBI KOHBEHI[IITHOIO acOLIaTUBHOTO 3B’S3KY. 3alydeHa

YaCTHHA IMIUIIKOBAHOTO BHUXIJHOTO 3HAYEHHS CIOYATKY Y3araJIbHIOETHCS, a MiCIIs
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NIEPEHECEHHsI Ha HOBY CYOCTaHTHBHY 0a3y 3HOBY KOHKPETHU3YETHCS BIAMOBITHO 0O
MOTHBAIITHOTO KOHTEKCTY Ta ii CyTHICHUX O3HakK. Lli O3HaKM pO3TISINAIOTHCS SIK
CUTHAJIH, SIK1 CKEpOBYIOTh ajjpecaTa IIiJl yac IHTepIpeTallii MeTa)opuuHOro 3HaYEHHS
J€CIOBA, 3MEHITYIOUH 3yCHILIS, SIKI BIH BUTpavyae Ha 0OpPOOKY MOBITOMIIFOBAHOTO 3
METOI0 JOCSTHEHHS O4YiKyBaHOi i1HTeprperanii. CyKymHICTh IHMX O3HAaK CIYTye
HMIATPYHTSIM MeTadopudHoro 3HadeHHs jaieciona [1I1J1.
3MICTOM TMEpPIIOTO €Tamy KOTHITUBHOTO MOJETIOBAHHS TMOHATTEBOI cdepu
HUMAN LOCOMOTION, CHiBBIZHOCHOI 3 MeTa(OpH30BaHWMM 3HAYCHHSIMU JII€CTIB
[MIJI, e imenTudikamis Ta cuUcTeMaTH3allisl MOHATTEBUX cdep pedepeHTiB Ta
KOpEJsTIB cyOCcTaHTMBHOI MeTadopu y ckiaal aiecniBHoi meradopu. BiamosinHi
pedepeHTHI Ta KOPENSATHUBHI TMOHATTEBI c(epu BIOPSAKOBYIOTHCS TEMAaTUYHO 3a

JOTIOMOT'00 MPONO3ULIMHUX CXeM 0a3uCHUX PperiMiB.

4.1.1. llonsitreBa cepa pedepentiB cyocTaHTUBHOI MeTadopu. AHai3
¢dakTuyHoro marepiany — 2836 TeKCTOBUX (parMeHTiB 3 MeTadopH30BaHUMU
niecinoBamu [IT1JI — 103BONMB BUAUIUTA KOHIENTYyalIbHI pedepeHTH, 10 HaJeXKAaTh
J10 TIOHATTEBOT CCI)epI/I POLITICAL ACTIVITY.

MopentoBaHHs CTPYKTYpH TOHSTTEBOI cdepu POLITICAL ACTIVITY Oyio
3MIIICHEHO Ha OCHOBI TMOJIOKEHHA TMPO Te, M0 TMOHATTEBa cdepa AK HIHUPOKHIA
1H(popMaIiiiHui npocTip Mae OaraTOpIBHEBMU MPUHLMIT OpraHizauli: a0 ii ckiamy
BXOJISITh JIOMEHH, fKi, y CBOIO 4epry, MaloTh CBOI iH(}opMaIlliiini chepu — mapienm,
IO MICTATh TEMAaTUYHO OJM3bK1 KOHIIENTH, CITIBBIJIHOCHI 3 MOBHHMMHM OJUHHIISIMHU
[56, c.64].

VY nonsTTeBi chepi POLITICAL ACTIVITY CYyTHOCTI, MO3HAYEHI IMEHHUKAMH, SIK1
CHIBBIAHOCATBCSA 3 ceMaHTUWYHMMHU pojsimu npeaukariB [T (3403 pedepentHux
KOHIICTITIB), OyJ0 pO3MOJIIeH0 MK 4 JoMeHamu — POLITICAL ENTITY, POLITICAL
RELATIONS, POLITICAL INSTRUMENTS Ta POLITICAL CONCERNS, sKi Bi,[[06pa)KaIOTB
aCHeKTU TMOJITUYHOI [ISJIBHOCTI: CYO’€KTHM TMOMITHYHOI JisibHOCTI (POLITICAL
ENTITIES) OynytoTh BigHocuHH (POLITICAL RELATIONS) 3rigHO 31 CBOIMH

NOJITUYHUMU 1HTEepecamMu (POLITICAL CONCERNS), 3aCTOCOBYIOYHM IOJITHYHI
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iHCTpyMeHTH (POLITICAL INSTRUMENTS). 3B'S30K MDK JgoMeHaMu (opmyeTbes

MPOTIO3HUIIISIMU aKI[IOHAIBHOTO (ppeiiMy (cxema KOHTAKTHOT Jii):

AG—ATEHC (POLITICAL ENTITY) pobums FT - daktutus (POLITICAL RELATIONS)
3a Odonomoeoto IN--iHcTpymMeHT (POLITICAL INSTRUMENTS) uepes ST-ctumyn
(POLITICAL CONCERNS).

PosrnsaeMo CTpyKTypy BUOKpeMIIeHUX 1H(MOpMaliitHux cdep.

1. JdomeHn POLITICAL ENTITY. 3arasoMm BuokpemieHo 3002 JeKCHYHHX
OJIMHMIb, 110 AKTUBYIOTh JOMEH Ha IMO3HAYCHHS CyO’ €KTIB IMOJITHYHOI MISUTBHOCTI.
3BepHIMOCS 10 TPUKIAAIB, Yy SKUX pedepeHTamMu CcyOCTaHTUBHUX MeTadop
BUCTYIAIOTh JIEKCEMU, 1[0 CHIBBIAHOCATHCS 3 JOMEHOM POLITICAL ENTITY:

... But his cabinet began back-pedalling in July, signaling cost and schedule
were paramount (The New York Times. Australia Rules Out Open Tender for New
Submarines, Japan in Box Seat. December 2, 2014) [310].

Mr Jones skates over the problems caused by Russia and underplays the real
achievements of the Saakashvili years (The Economist. Georgia's history - Bad
location. November 24, 2012) [309].

The United Progressive Alliance coalition, led by the Indian National
Congress, is limping towards the end of its term, burdened by corruption ... (The
Economist. The world in figures: Countries: India. November 2013) [309].

Meantime, the government is dancing with Angola and flirting with Iran (The
Economist. Comments on Argentina's economy: Gaucho blues. April 13, 2013)
[309].

North Korea used the cover of supposedly civilian nuclear work before it
flounced out of the treaty in 2003; it has since tested two bombs [The Economist.
The Nuclear Non-Proliferation Treaty: Consensus costs. June 2, 2010) [309].

VY HaBeneHMX TEKCTOBHMX (pparMeHTax Ha TMO3HA4YCHHS CyO’€KTIB MOJITHUYHOI
JISTIBHOCTI BXKHMBAIOThCSA HA3BH KpaiH, MOJITHYHHX OO0’ €IHAaHb, TI'COMOJITHUYHUX
pErioHiB, ypsAiB Ta iX MiAPO3JdiB, iMEHAa NOMITUKIB Tomo. LI omuuumi Oyio

TEMAaTUYHO 3rPYIOBAHO y JTIOMEHHU POLITICAL COMMUNITY Ta GOVERNMENT. 3B'S30K


http://www.nytimes.com/reuters/2014/12/02/world/europe/02reuters-australia-defense-submarine.html
http://www.nytimes.com/reuters/2014/12/02/world/europe/02reuters-australia-defense-submarine.html
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M1 HUMH YTBOPIOETHCS MPOMO3UIISIMU aKI[IOHAIBHOTO (pperiMy (cxeMa KOHTaKTHOi

Iii): AG-areHc (GOVERNMENT) die na AF-apekTuB (POLITICAL COMMUNITY).
BayTpimHs cTpykTypa cybgoMeHa POLITICAL COMMUNITY BHOPSAKOBYETHCS

cxeMoro knacugikamii. Buctynatouu y sikocti knacudikatopa, cyogoMeH POLITICAL

COMMUNITY mpeacTaBiCHUN Trimeprapienor GEOPOLITICAL REGION. Cxema

kinacudikaii: ID-i1eHTHdiKaTUB (GEOPOLITICAL REGION) € CL-kjiacudikaTop

(POLITICAL COMMUNITY).
[Ninepnapiienna GEOPOLITICAL REGION, sika MICTUTh KOHIICTITH region, Zone,

CTPYKTYPYEThCA cXemMaMu Kiacudikarlii Ta iHKI03uBHOCTI. Cxema knacudikarii: ID-

imenTudikatiuB (ASIA / EUROPE / LATIN AMERICA / SOUTH AFRICA / WEST) € CL-

kiacudikatop (GEOPOLITICAL REGION). IHKIIO3MBHA cxema: CR-KOHTEHHEp

(GEOPOLITICAL REGION) Mae CT-BMicT (COUNTRY / NATION / POLITICAL ASSOCIATION).
[Tapriena COUNTRY, sika MICTUTh TEMAaTHYHO CIIOPIJHEHI KOHIIENTH country i

state, ciyrye koHTeiWHepoM st cyOmaprenu CITIZEN Ta kiaacudikaTopoMm Jyis

cyOnapiien-Ha3B KpaiH. |HKJIF03MBHA cxeMa. CR-KOHTeHHep (COUNTRY) Mae CT-BMiCT

(CITIZEN). Cxema wiacudikaiiii: ID-ineHTH(dIKaTUB (SPAIN) € CL-Kiacudikarop

(COUNTRY).
[Tapuemn NATION Ta POLITICAL ASSOCIATION TakOXX BHUCTYNAKOTh Y SIKOCTI
Kiacu(ikaTopiB, MPU IIOMY 1JICHTH(IKATUBH TMPEACTaBJICHI MapIielaMHU-BIaCHUMHU

Ha3Bamu. Cxema kinacudikaiii: ID-iieHTU(IKaTUB (AMERICANS) € CL-KJIacu(pikaTop

(NATION); ID-ineHTHdikaTuB (EUROPEAN UNION) € CL-kmacudikatop (POLITICAL
ASSOCIATION).

CybOmomen GOVERNMENT MicTtuTh KoHienTd administration, government,
regime 1 CTPYKTYpPYETbCS  MPOMO3MIISIMA  TOCECHMBHOTO  (peiimy  (cxema

IHKJTFO3UBHOCTI):  CR-KOHTeWHep (GOVERNMENT) wmae CT-BMicT (ECONOMIC

AUTHORITIES / POLITICAL FACTION / POLITICIAN).

B ocHOBi cTpykTypu Tinepmapiieian POLITICIAN JIeXKUTh cxeMma Kiacudikaii
igeHTudikamiitnoro Qpeiimy. CkilagHUKaMu pOAOBOI Timeprapuenud POLITICIAN €
TEMATUYHO CHOpiI[eHi KoHLenTtn LAWMAKER, LEADER, OFFICIAL, POLICY MAKER,

POLITICIAN Ta BHUJIOBI napuean DIPLOMAT, MINISTER, PRESIDENT, PRIME-MINISTER,
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REPRESENTATIVE, SECRETARTY, CANDIDATE, Hpe,Z[CTaBJ'IeHi OJHOIMEHHUMH
KOHIICITAMHU.

[Tapriena CANDIDATE CIIBBIIHOCHTBCS 3 CyOmapiieiaMu-iMeHaMHu TIOJIITHKIB,
CKJIaIOBUMHU SIKUX € OJHOIMEHHI KOHIENTH, HAmpHKIan: ID-imeHTH(ikatuB (MITT
ROMNEY) € CL-kiacugikatop (CANDIDATE).

ExBoHiMIuHI mapuennd PRESIDENT 1 PRIME-MINISTER BUCTYMHalOTh HE JIUIIE SK
BUJIOB1 1H(poOpMaIiiiHi cepu, a i Ik KiIacu(pikaTopu; MpHU LBOMY 1IEHTHU(IKATUBU
MpeJICTaBJIeH] cyOmnapiieaMU-BIaCHUMU Ha3BaMH (BERLUSCONI, SARKOZY 1 T.1.). Sk

NPHUKIA] PO3MIIHBMO Tapieny PRESIDENT. Cxema wiacudikamii (1):  ID-

ineHTH(dikaTiB (PRESIDENT) € CL-kiacudikarop (POLITICIAN); cxema Kiacudikarrii

(2): ID-inenTUdikaTUB (OBAMA) € CL-Kkinacuikatop (PRESIDENT).

KomnmenrtyanapHa Mepeska rimeprapiiesid POLITICAL FACTION CTPYKTYPY€EThCS 3a
JIOTTIOMOT'0I0 JIBOX cxeM. BHCTymaroun y SKOCTI KOHTeHHepa, rineprapiiena POLITICAL
FACTION KOpPEJIOE 3 Tapleior ALLY, MPEACTaBICHOK OJHOIMEHHMM KOHIICTITOM.

Cxema iHKJIFO3UBHOCTI: CR-KOHTeHHEp (POLITICAL FACTION) Mae CT-BMIcCT (ALLY).

Sk ponoBa iHpopMartiitHa cdepa, rinepnapiiesia POLITICAL FACTION MoB’s3aHa

3 mapueinaMu PARTY Ta UNITED PROGRESSIVE ALLIANCE. Cxema kinacudikaiii: ID-

ineHtudikatuB (PARTY / UNITED PROGRESSIVE ALLIANCE) € CL-kiaacudikatop
(POLITICAL FACTION). ITaprena PARTY MICTHTh KOHIICNT Party Ta CTPYKTYypyeThCs

MPOTO3UIIISIMU  TTOCECUBHOTO (peiiMy (cXema 1HKIIO3UBHOCTI): CR-KOHTEHHEp

(PARTY) mae CT-BMicT (DEMOCRAT / LIBERAL / REPUBLICAN / SOCIALIST).
[lapuena PARTY KOpenlOoe 3 BHUIOBUMHU €KBOHIMIYHMMH cCyOmapliesnaMu
CONSERVATIVE PARTY, DEMOCRATIC PARTY OF JAPAN, IRAQI ISLAMIC PARTY, sKi

MpeCTaBlIeHl OJJHOIMEHHUMHM KoHIenTamu. CxeMa knacudikarii: ID-igeHTH]ikaThB

(CONSERVATIVE PARTY) € CL-kiacugikaTop (PARTY).

2. JlomeHn POLITICAL RELATIONS. 3arajioM BHOKPEMJICHO 236 JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb, 10 AKTUBYIOTh JOMEH Ha MO3HAYEHHS MOJITUYHUX BIAHOCUH. PO3risiHbMO
NPUKIAAN, Y IKUX pedepeHTaMu CyOCTaHTUBHUX MeTadop BUCTYIAIOTH JIEKCEMU, IO

CHIBBIIHOCATHCH 3 JIOMEHOM POLITICAL RELATIONS.
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3a mammmu nannMu, Metadopusosani mieciona [1T1J] mepeBakHO BKUBAIOTHCS
Ha TTO3HAYCHHS TOTIPIICHHS IMOJMITHYHOTO CTAaHOBHINA, 30KpeMa HAOIMKCHHS 0
BIMHM, KpH3H, 3aBOPYIICHb TOINO: KpaiHy Imepeciiaye BopoxkHeda (amid the
viciousness that stalks Iraq), y cycminehi BigHOCHHUN 3acTpuOHYB ckauaain (the fight
leapt into the public sphere), ypsa uubae ycepenmny cymnepedok (Washington is
leaping into the middle of territorial and political disagreements), momiTiku
mapurytote 10 koHuikty (leaders might one day discard their pragmatism and
march into all-out conflict), perion iine y HampsMKy BiiiHH, HeMOB cHoBHaa (O
watch the West sleepwalk towards war), CBo6oia BIIEBHEHO KPOKYE y 3BOPOTHHOMY
HanpsMky (freedom marches backward) [309; 310].

HeratuBHi koHOTaIii 30€piratoThCsi HABITh TOMA1, KOJIM MOBa HJie MPO MOCTYII
yIepe, 10 MOKPaIIeHHs CTAHOBHINA: KyJIbralouH, KpaiHa BUXOAUTH 3 €KOHOMIYHOTO
3anenany (the recession that Britain is now limping away from), nepeBajibkyBaTOO
xomnoro nubae npumupenns (Polish-Russian reconciliation is allowed to waddle)
To1Io [Tam camo].

JlomeH POLITICAL RELATIONS CTPYKTYpPYEThCS 3a JOIOMOIOI) CXEMH
kinacudikauii  igeHTUdiKamiiHoro  Qperimy.  {omeH-knacugikatop  POLITICAL
RELATIONS € pOJOBHM TI0 BIAHOIICHHIO O YOTHPHOX BHUJIOBHX CyOJIOMEHIB — CRISIS,
TERRORISM, PEACE, STABILITY.

Cxema knacudikarii: ID-igeHTugikatuB (CRISIS / TERRORISM / PEACE /

STABILITY) € CL-knacudikartop (POLITICAL RELATIONS). 3B'SI30K Mik CyOJOMEHAMH
CRISIS Ta TERRORISM yTBOPIOETHCS MPOIMO3ULISIMU aKL1OHAJIBHOTO (peiimMy (cxema
Kays3ailii): CR-kay3atop (TERRORISM) poOuTh FT-(hakTuTUB (CRISIS).

Cyb6moMeH CRISIS KOperoe 3 rineprnapiiesioro CONFLICT y Meax 1HKIJIFO3UBHOI

CXEMH IIOCECHBHOTO (peiiMy: CR-KOHTeiHep (CRISIS) Mae CT-BMicT (CONFLICT).
Bucrynatoun kouTeliHepoM, Tinepmapiiesa CONFLICT ToB’si3aHa 3  MapIIEsiolo

DISAGREEMENT TIPOIO3HIIISIMU TTOCECUBHOTO (peiiMy 3a JOMOMOTOI0 1HKJIFO3UBHOI

cxeMu CR-KoHTeitHep (CONFLICT) mae CT-BMicT (DISAGREEMENT).
SAx ponosa iHbopmariitHa cdepa, rinepmapiiena CONFLICT CHiBBITHOCUTHCS 3

BUJIOBOIO Tapienoro WAR. Cxema knacudikaili: ID-igeHTU¢IkaTUB (WAR) € CL-
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knacudikarop (CONFLICT). Ilapmena WAR, y CBOIO 4epry, CTa€ XOJIOHIMOM MJis

cyOmaprien BATTLE Ta FIGHT. Cxema mapTUTUBHOCTI: WH-11iJ1e (WAR) Ma€ PR-4aCTHHY

(BATTLE / FIGHT).
CybmomeHn TERRORISM  MiICTHTh OJHOIMEHHWH KoHIenT terrorism Ta

CTPYKTYPYETHCS CXEMOIO 1HKJIIO3UBHOCTI TOCECHBHOTO (periMy: CR-KOHTEHHeEp

(TERRORISM) Mae CT-BmicT (TERRORIST GROUP). ['imepmapiiena-kiaacudikaTop
TERRORIST GROUP KOpEJIO€ 3 BHJOBHMH MaplelaMH-Ha3BaMH TEPOPUCTUUHUX
yrpyInoBaHb. ID-i1eHTU(IKaTHB (ANSAR AL-SHARIA / HAMAS / JABHAT AL-NUSRA) € CL-
kiacudikarop (TERRORIST GROUP).

Bucrynaroun y SKOCTI KOHTEHHepa, rinepnapieina TERRORIST GROUP

CIIBBITHOCUTBCS 3 Taplesioro TERRORIST y CcXeMi 1HKJIFO3MBHOCTI ITOCECHBHOTO

¢peiiMy: CR-koHTelHep (TERRORIST GROUP) Mae CT-BMicT (TERRORIST).

3. Jlomen POLITICAL INSTRUMENTS. BuokpemsieHo 110 iMeHHHKIB, IO
aKTUBYIOTH JOMEH Ha MO3HAYEHHS MOJITUYHUX 1IHCTPYMEHTIB. 3a HAIIUMU JTaHUMH,
Metadopuuni 3HadeHHs AiecmiB [II1J] 31e011b110r0 MiAKPECIIOITh HEEPEKTUBHICTD
a00 HEemoTpiOHICTh 3aCTOCOBAHUX TMOJITUYHUX IHCTPYMEHTIB: MOJITHYHI KaMIaHIi
kymeratote (With his campaign now limping along), mneperoBopu XoAsThH
HaBIIMKMHBKAX HaBKOJIO Mpobem (discussions tiptoe around the word “corruption”),
caOpukoBaHi IPOrHO3M KaTalThCs Ha KoB3aHax (a cooked-up environmental
assessment, which skates over the dangers the new base would pose), nmpomo3uiii
TUHSIOThCS 1o komiterax (would unveil their proposal in days; it would putter
through the Judiciary Committee this month, and reach the Senate floor),
MOJJIMBOCTI BHOOpY OponsaTh 3BuBMCTHMHU Tuisixamu (@ bunch of choices which
meander) tomo [309; 310].

JlomeH POLITICAL INSTRUMENTS BIIOPSAKOBYETHCS 32 JOIIOMOTOIO TPhOX CXEM
kinacudikamii igeHTUdIKaiiHoro QpeliMy Ta TAPTUTHBHOI CXEMU TOCECHBHOTO

¢petimy: Cxema knacudikamii ID-imeHTHdikatuB (LEGISLATION / POWER /

CONFERENCE / DISCUSSIONS / MEETING / CAMPAIGN) € CL-knacudikarop (POLITICAL

INSTRUMENTS).
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CyOnomen MEETING € XOJOHIMOM JiJIsl MAPTOHIMIYHOI rineprapuend AGENDA:

Cxema mapTHTUBHOCTI WH-1Tiie (MEETING) Mae PR-dacTHUHY (AGENDA). CyOaomMeH

LEGISLATION BHCTYyIae KiacuikatopoM i BUAOBHX napien: Cxema kiaacudikalii

ID-ineHTH(ikaTUB (LAW / RULE / REFORM) € CL-kiacugikarop (LEGISLATION).

[Taprienna CANDIDATE KOpetoe 13 cyoioMeHOM CAMPAIGN y MeXaxX CXE€MHU BJIACHOCTI

MIOCECUBHOTO (peiiMy, fAKa € pe3yJabTaToM TpaHchopmallii cxemMu Kaysaii
aKIioHAJILHOTO  (peiimy:  CR-kay3atop (CANDIDATE) pobums  FT-(haKTHTUB
(CAMPAIGN) — KAV3ATOP-BIacHHK (CANDIDATE) Mmae @®AKTUTHB-BIACHICTD
(CAMPAIGN) — KAVY3ATOP-BIIaCHUK @®AKTUTHUBY-BiaacHocTi (the candidate’s
campaign).

4. JlomeH POLITICAL CONCERNS. BuokpemiieHO 55 KOHIIENTIB, 10 aKTUBYIOTh
NOHATTEBI cdepu Ha TMO3HAYECHHS TMOJITUYHMX UIJIed Ta 1HTepeciB. AHAII3
MeTahopuuHuX KOHCTpYKIIiK 3 miecmoBamu [1I1J] BusiBUB nepeBakaHHs HETaTUBHOI
OLIIHKU JSTTLHOCTI CyO’€KTIB MOJITUKA Ha NUILIXY JO 3aJ0BOJICHHS 1HTEpECIB Ta
JOCSATHEHHS IIJICH: mKaHauOaHHsa 10 aeMokpatii / crabiasHocTi (the region totters
toward democracy; the country will totter towards stability), xymbransas mo
BignoBiacHus (the USA and Europe were limping towards recovery), xoanba
HaBumuHbKax 10 pedopm (The 89-year-old king ... tiptoeing cautiously towards
reform) oo [309; 310].

JlomeH POLITICAL CONCERNS CTPYKTYPYEThCSI 3a JOMOMOTOI CXEMH

kiaacudikaii inenTudikariitnoro ¢peiiMy: ID-ineHTUdiKaTHB (DEMOCRACY / JUSTICE

/ VICTORY / FREEDOM / RECONCILIATION / RECOVERY) € CL-kiacudikarop (POLITICAL
CONCERNS). Cy0i0MeHH TIpe/ICTaBICHI OJJHOIMEHHUMH KOHIICTITAMHU.

KonctutyeHTn moHaTTeBOi chepu POLITICAL ACTIVITY MarOTh Pi3HUN CTYIIHb
Metadopu3zanii, SKUA BHU3HAYAETHbCA 3a KUIBKICTIO METaQOpUYHMX BHUPA3iB,
CHIBBIJHECEHHX 3 OKPEMHM KOHCTHUTYEHTOM JOMeEHa. 3TiJHO 3 pe3ylibTaTaMu
KUIBKICHOTO aHalli3y, HaWOUIbIYy KITBKICTh METa(OpUYHUX BHPA3IB BHUSABICHO Y
JIOMeH1 POLITICAL ENTITY.

Y pesynpTaTi OCMHCIEHHS KOHIENTIB pe(epeHTHOro aoMeHa POLITICAL

ENTITY y TepMiHaX KOPEJSITUBHOTO JOMEHAa PERSON YTBOPIOIOTHCS YHCIIEHHI
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MeTadOpUYHI BHUCIIOBJICHHS, CEpel AKHX TPAIUIAIOThCS MeTapopu METOHIMIYHOTO
tuny (Vietham is limping along). Buaineni metadopu i METOHIMIT IPYHTYIOTBCSI Ha
(b1310JI0TIYHUX, TICUXOJIOTIYHUX 1 TIOBEIIHKOBUX OCOOJMBOCTAX JIIOJUHH, sIKa
nepeminryerbes: noiiTmuHui cy0’ekt kymbrae (The Shanghai Organisation is
limping along), Baiscye (France and Germany waltzing around a bigger bailout of
European banks), mkanaubae (southeast Ukraine was staggering in that direction),
Bostouethes (After seeming to totter, Zimbabwe's president now looks determined to

hang on), karaetbecs Ha koB3aHax (Each country insists that the other behaved badly

in the past but skates over its own mistakes), 6aykae (Spain's fractious Socialists ...

wander in the electoral wilderness), xomuts yBi cHi (Japan is sleepwalking into

relative poverty), ranioe (the government is dancing with Angola and flirting with

Iran), mporymoetncs (President Vladimir V. Putin of Russia sauntered into American

presidential politics on Thursday), mu6ae (Mr. Ghani leaping ahead with 56 percent

of the vote), miaBae (Greece must learn to swim fast), xonuts HaBmmuubKax (China's

new leaders are tiptoeing towards looser rules), nepeMintyerbest y TOpHUBi eMoOIIii —
ruiBy (A crucial ally of the government flounced out of office), ropmomniis (India

needs to stop strutting on the world stage like it's a great power), 6e3rypO0OTHOCTI

(Vietnam is ambling along, doing the bare minimum), pimydocti (the Iraqi Islamic
party, has already marched out of the interim government in protest) tomo [309;
310].

Bucokwuii ctynins Metadopu3aiiii jomeHa POLITICAL ENTITY 3yMOBJICHUM HOTO
CKJIQJIHICTIO 1 PpO3Taly’)KEHICTIO, a TaK0X EKCIUIIIUTHOK MPEICTABICHICTIO
BIMOBITHUX peEepeHTHUX KOHIIENTIB y MeaiiHoMy TekcTi. Cepes mapien JoMeHa
POLITICAL ENTITY HaiOIbII 3aiydyeHoro y metadopi € COUNTRY (582 omuHuIl —
19,4% Bix iX KITBKOCT1 y JOMEH1 POLITICAL ENTITY), 1110 MOSICHIOETHCS 1i CKIAIHICTIO
1 posramyxeHicTio. JlomeH POLITICAL INSTRUMENTS Ma€ HU3bKHI CTYIIHb
metadopusarii. Floro KOHCTUTYeHTH GiNbII KOHKPETHI i IPeACTaBIeHi, SK MPaBUIIo,
IMIUTMIIUTHO Y MEAIITHOMY TEKCTI.

Cryninp  wMetadopuzalii KOHIIENTIB, IO BXOIATh JO CKIaay JIOMEHIB

NOHATTEBOI cepu POLITICAL ACTIVITY, 3aleXUTh BiJ KUIBKOCTI MeTaQOpUUHUX
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OJIMHUIIb, SIKI IMEHYIOTh Il KOHIenTW. HaiiBummii cTymias metadopu3ailii MarTh
KoHmeritu country (176 omuauie, abo 6,2% Bim 3araabHOI KiITBKOCTI MPHUKIAMIB) 1
government (154 opunumi, abo 5,4%). Husskum crtynedHem wmetadopusaiii
XapaKTepU3yIOThCS ~ OJWHUIN, 10  CIHIBBLAHOCATBCS 3 mepudepiitHuMH
OiACTPYKTYypaMu JoMeHIB (Hampukiaan, agenda), a TakoX MaiOTh KOHKPETHE

3HaueHHS (Hampukiaz, analysis).

4.1.2. TlonsarreBa cdepa kopeasiTiB cyOCTaHTHBHOI MeTtadopu. 3a
IPUPOJIOI0 KOHIENTYaTbHUX KOPENATIB CyOCTaHTHBHI MeTadopy € OHTOJOTIYHHMHU.
Y  JIUCKypCHMBHUX KOHTEKCTax 0a30Bl OHTOJIOTIYHI KOPEJIATH YCKIAAHIOIOThH
CTPYKTYpY BHACIIJIOK KOTHITMBHUX oOIllepamiii crnenudikaiii, po3MupeHHs U
YCKJIaITHEHOTO PO3IIMPEHHS, a TAKOK B3a€EMO/III 3 Opl€HTAllIMHUMU KopenaTramu [ 126,
c.17]. Y pesynbrari npu MNPOEKTyBaHHI Ha pedEepeHTHUH MPOCTip BUHUKAE
MHOXMHHICTh ~ B3a€EMOIOB’S3aHUX  KOPENATUBHUX  TMOHATh, IO  JO3BOJISIE
KBaTi(hiKyBaTH YTBOPIOBAaHI KOHKpeTH3alii 0a3oBux meradop gk CTpyKTypHl. Tak,
0a30BUH  OHTOJOTIYHUN  KOpensT  PERSON,  CHIBBIIHOCHUH 3  areHcoM
MetadgopuzoBanux npeaukatie [IIIJI, yckmaaHioe CBOI0O CTPYKTYpYy YHACHIOK
PO3IIMPEHHS 1 HA0YBA€ TAKUX XapaKTEPUCTHUK:

KopensaT A PERSON UNSTEADY ON THEIR FEET. Y HaBeleHOMY HUK4Ye (pparMeHTi

JTMCKYpCy JiecioBo Stagger akryanizye metadopy A COUNTRY IS A PERSON UNSTEADY
ON THEIR FEET, y sIK1ii KpaiHa KOHIIETITYaIi3ye€ThCs SIK JIFOJUHA, SIKa HE MOXKE TPUMATH
piBHOBaAry:

Yemen has staggered from crisis to crisis since early last year, when a popular

uprising against Mr. Saleh spread to cities across the country. Many Yemenis hoped
that Mr.Saleh’s resignation in February as part of a foreign-brokered power-transfer
deal might open a path out of a crippling impasse. But Mr.Hadi’s first weeks in office

have served as a reminder of Yemen’s persistent divisions and vulnerabilities,

complicated by a year of political revolt against a generation of Mr.Saleh’s

autocratic rule (The New York Times. Militants and Politics Bedevil Yemen’s New
Government" April 23, 2012).
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O3Haka “HeCPOMOKHICTh TPUMATH PIBHOBArY” IMILUIIKYE HASIBHICTh Y JIIOAUHU
xBopoOu abo iHmoi cnadbkocti. [lepexoasiuun B iHITy npeAMETHY cdepy, L IMILTIKALii
MIEPEOCMUCITIOIOThCS K “HAsABHICTh y KpaiHI YMCICHHUX HE3JI0JIAHHHX IMpo0sieM”.
MoTuBaIiiHUM KOHTEKCTOM ISl TEPEOCMUCIICHHS O3HAK CIyrye iHdopmaris mpo
HAsBHICTh Yy KpaiHi YHMCIEHHHMX Kpu30BUX curyamii (from crisis to crisis) —
HapoAHOro moBcTaHHs (@ popular uprising, political revolt) npotu aBTopHuTapHOIrO
npapiiHHA (autocratic rule), HeckinueHHOTO PO30Opary i HeszaxwuimeHocTi (persistent
divisions and vulnerabilities), Oe3namiiiHOi cuTyamii, MO Kadi4uTh KpaiHy (a
crippling impasse). CyOcraHimiiiHa oO3HaKa ‘“HasBHICTb Yy KpaiHi YHCICHHHX
HE3/I0JIaHHUX MpoOsieM” Kay3ye 1H(EpeHLIl0 Npo MWMOBIPHICTh IMOBHOIO Kpaxy.
Takum umHOM Yy piecnoBa Stagger po3BuBaeThbcs MeTadOpPH30BAHE 3HAYCHHS
“nepeOyBaTH Ha MEX1 IOBHOTO Kpaxy’ .

Kopensar A PERSON WITH A LIMP. MeToHIMIYHE BigHOIIIEHHS PLACE FOR PEOPLE

€ mArpyHTsIM MeTadToHIMIUHUX acorriariii: Togo is still limping along, throwing up
a shambling and comical impression of democracy every few years while the real
government is one of clan-based fiefdoms (The Economist. Elections in Iraq and
Togo: Is it democracy yet? March 7, 2010) [309].

Y  HaBegeHOMY  TpUKIAAl  KpaiHa 3 KIAQHOBUM  TPaBIIHHAM
KOHIICTITYaII3y€ThCsl SIK JIIOJIMHA, SIKa Ma€ CEPHO3HY, 4acTO HEBWIIKOBHY, (Pi3UuHy
Baqy. O3Haka KopensTa “KyJbraBiCTh IMIUIIKYE HAsBHICTb OOJII0, SKUM 3aBakae
HOpMaJbHIM x0nb01. [lepexomsiun B iHIIYy mpeameTHy cdepy, 1 Gi3udHa Baja
MEPEOCMHUCITIOETHCS SIK MEPEIIKO/IA, IKY BaXXKO a00 HEMOXJIMBO YCYHYTH NOA10HO 10
TOTO, SIK PIIKO JIFOJIMHI BAA€EThCS MO30yTHCs KyabraBocTi. CyOcTtanTuBHa Metadopa
A COUNTRY IS A PERSON WITH A LIMP aKLEHTY€ HGCHpOMO)KHiCTL KpalHU CTaTu
JIEMOKPATUYHOIO 4epe3 ypsii, KU 0OCTOIE KJIAHOBI 1HTEPECHU, IO MOTHUBYETHCS
tTakuM KoHTekcToM: the real government is one of clan-based fiefdoms.

KopensiT A CORPULENT PERSON. Y HaBeJeHOMY HWX4Ye (PparMeHTI JUCKYPCY

aKTyaJi3yeTbcsi cyOcTaHTUBHA MeTtadopa RECONCILIATION IS A CORPULENT PERSON,
sKa IMILTIKY€e MPOTOTUITHOTO HOCIS 03HAKH, BUpakeHoi aieciioBom waddle — orpsany

JIOAWHY, sfKa e BaXKKUMH KpOKaMH, IMEpPeBAIOYKMCH 3 00Ky Ha Oik: This is


http://www.economist.com/blogs/democracyinamerica/2010/03/elections_iraq_and_togo
http://www.economist.com/blogs/democracyinamerica/2010/03/elections_iraq_and_togo
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fortunate, no big panic, no massive clamoring for inquiries, no lingering headlines;
Polish-Russian reconciliation is allowed to waddle along for a while yet. (The
Economist. Polish air crash: Graverobbers. June 7, 2010) [309].

Y mpomeci meradopm3arii  mieciioBa waddle  o3maka  “orpsymHuin”
MEPEHOCUTHCSI Ha HOBY CyOCTaHTHMBHY ©0a3y (MOJITHUYHE TNPUMHPCHHS),
MIePEOCMHUCIIOIOYNCH Y BIAMOBIIHOCTI JI0 ii MPUPOAM SIK “yCKIaTHEHUM, OOTSIKSHMI .
Tak, 06a30Buil OHTONOTIYHUN KOpenAT PERSON, CIIBBIAHOCHUH 3 areHcoMm
metadopuzoBanux npenukatie I, cnyrye ¢dboHOM nisi BHOKPEMJIEHHS TaKUX
cneruikaIiu:

Kopensar AN UNRULY PEDESTRIAN. 3BEpHIMOCS 10 MPUKIATY, IKUUA 1LTIOCTPYE

meTtaopuyuHe BxkuBaHHS giecioBa jaywalk. Kputukyroum 0OCTPYKI[IOHICTCHKY
no3uuilo PecrmyOmikancbkoi maptii Ta macuBHICTH Jlemokpartnunoi maptii CILIA,

aBTOp 3a3Hayae: Both parties are jaywalking and don't feel responsible to work and

restore the economy to health except blaming the President (The Economist.
Culpability: Is it Barack Obama's economy? June 4, 2012) [309].

Cy6crantuBHa metadopa A PARTY IS AN UNRULY PEDESTRIAN IMILTIKY€E
MOIIUPEH] COIllabHI YSABJICHHS MPO TE, IO MOJITUKU YaCTO BJAIOTHCS 10 MOPYIIECHHS
npaBuil MOMTHYHOI TpH. [IpOTOTUIIHMM HOCIEM O3HAKH, BHUPAXKEHOI 1€CIOBOM
jaywalk € neobepexuuit  mimoxix. Ilepexomsum B iHImY npeaMeTHy cdepy
(IIsUTBHICTh MApTIii), HEOOEPEKHICTh MEPEOCMHUCTIOETHCS SIK O€3B1AMOBIIATBHICTD;
MOTHBAIITHUM KOHTeKcTOM ciyrye “don't feel responsible to work”. Takum yuHOM y
nieciioa  jaywalk  posBuBaeTbcs — MeTadopu3OBaHE — 3HAYCHHS — “yHHKATH
BIJIMOBIAAJIBHOCT1 .

Kopensit A SOMNAMBULIST. V HactynHoMy mpukiami giecioBo Sleepwalk

akTyanizye meradopy POLICY MAKERS ARE SOMNAMBULISTS, y siKiil B1JoOpaxeHo
MMaCUBHICTb, O€31HIIIIaATUBHICTH MOJIITHKIB:

After sleepwalking for so long, Europe's policy makers appear to have finally
woken up to the need for tax reform. As we reported in this week's print edition, tax
rates are being cut all over the continent... Such reforms are set to reverse the

upwards drift in Europe's tax-to-GDP ratios seen since austerity began. Politicians,



http://www.economist.com/blogs/easternapproaches/2010/06/polish_air_crash_0
http://www.economist.com/blogs/freeexchange/2012/06/culpability?page=1
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such as Italy's new prime minister, Matteo Renzi, have realised that taxpayers are fed

up with paying ever higher rates.. Many politicians also want to use tax cuts to kick-
start growth, in order to push Europe off its anaemic growth path (The Economist.
The case for radical reform. March 31, 2014) [309].

[TincymyeMo MexaHi3M akTyauizaiii MeTadOpUYHOro 3HAYEHHS Yy JIECIOBa
sleepwalk. IlporoTumHuM HOCiEM O3HaKH, BupakeHoi miecioBom Sleepwalk €
JIOJMHA, KA XOIUTh yBi CcHI. O3Haka ‘“‘coMHaMOyIi3M” IMIUTIKYE ‘‘HECBIJOMICTH .
[Tepexoasiun B iHITY NMpeaMeTHY cdepy (MOTITUYHUX JEPiB AeprKaB), IS IMILTIKAITIS
MEPEOCMUCIIOETHCA K “NACHUBHICTH Ha OCHOBI KOHTEKCTYaJbHOI 1H(OpMaLiii mpo
Te, IO BOPOJOBX TPHBAIOTO Yacy BiAOYyBajJoCs HEKOHTPOJIHOBAHE 3POCTAHHS
nonatkiB (Upwards drift); acoriatoMm o3Haku “Oe3iHIIIATHBHICTE BHCTYIAE JCKCEMa
anaemic, ska IMIDTIKye BiJICYyTHICTh €Heprii Ta 3ycuib. Takum 4mHOM, Metadopa
POLICY MAKERS ARE SOMNAMBULISTS MICTUTh O3HAKH, HA OCHOBI SIKHX BHUBOJUTHCS
3Ha4YeHHs MeTadopu3oBaHoro jgieciora Sleepwalk — OyTu macHBHHMM, amaTHYHUM,
Oe31HIIIaTUBHUM.

PosrisiaeMo cyOcTanTuBHI MeTadopu, Yy SKUX KOpPENsTaMUd BUCTYHAOTh
MOHATTEBI CEepH, CIIBBIIHOCHI 3 JJOKATUBHUMH CEMAaHTUYHUMH POJIIMH MPEIUKATIB

IMITJI. Tak, xKopemsaT DESTINATION, cmiBBiZHOCHUH 3 (imiTBoM (GOAL),

KOHIIETITyaJTi3y€ MOMITUYHI CUTYyaIli (Aii, CTAaHM) K KIHIIEBUI MyHKT IMEPEMIIICHHS:
Ostensibly protesting against a gay-pride parade in the city, an estimated

6,000 well-organised thugs, some of them bused in by far-right groups, rampaged

through town, attacking police, shops, cars and buses, and setting fire to the

headquarters of the ruling Democratic Party ...The authorities should not have

allowed the event to go ahead, against the wishes of most Serbs, just to score brownie

points with the European Union, which Serbia wants to join.... outsiders are still

needed to push Serbs, Bosnians and Kosovo Albanians into sorting out their many

problems. Cajoling agreements out of Balkan leaders is necessary, says one

diplomatic source, to avoid sleepwalking into new wars in a few years’ time (The
Economist. Troubleshooting in the western Balkans. Outsiders needed. October 14,
2010) [309].


http://www.economist.com/blogs/freeexchange?id=8581578&startRow=69&endrow=83
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Y HaBeAeHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTI aKTyali3yeTbcss CyOCTaHTHBHA
metaopa WAR IS A DESTINATION, siKa CIYI'y€ OCHOBOIO PO3BHUTKY IMEPEHOCHOTO
3HaueHHs y giecnoBa Sleepwalk: 3nauenns meradopusoBanoro mieciosa Sleepwalk,
IO AaKTyali3yeTbCsd Y LbOMY TEKCTOBOMY (DparMeHTi, JEIIO BiIPI3HAETHCS BijJ
HABECHOTO y MONEPETHROMY TIPHUKIIATI.

Otxe, “HecBIIOMICTE” — O3HaKa IPOTOTUITHOTO HOCIS TEpPeMIIeHHS, sKa
iMILTIKYeThCsl  mieciioBoM Sleepwalk — mepeocMucmioeTbess 1bOTO pa3sy He SK
“macuBHICTB”, a SK ‘“HEYCBIIOMJICHHS MOXJIMBUX HACTIAKIB”. MoOTUBaIIHHUM
KOHTEKCTOM ciyrye iHdopmaris po Te, mo ypsa Cepbii, Hamararo9uch ~’3apoOutu
Oamu* y €Bpocorody (to score brownie points), maB no3Bia Ha Tei-mapai, SKAN
NpU3BIB 10 TPOMAJCHKUX 3aBOPYIIEHb. ABTOp BBaXkae, IO cepOIB MOTPIOHO
CKEpOBYBATH 110 MpaBUIbHUX KPOKIB (Coutsiders are still needed to push Serbs...into
sorting out their many problems”), inakie depe3 Kijbka pPOKIB BOHH MOTPAILIATh Y
HOBI BiiiHHM, mepin HiX ycBizomisate e (Sleepwalking into new wars). Otxe,
acoriatoM “MOXJIMBHX HacliakiB” Buctymae ¢inituB Sleepwalk “into new wars”.
PesynpTaToM 11X acoriarlii € MmetagopuuHe 3HaueHHs aiecioBa sleepwalk — po6umu
WoCb HenoMimHo 0Jisl cebe, He ycgioomatoouu Hacriokie. OTxe, aleciaiBHI MeTadhopu
€ aMOIBaJICHTHUMH, OCKLJIBKH ITPUTaMaHH1 iM IMILTIKAIIii 3a1€KaTh BiJl KOHTEKCTY.

KopensiT LOCATION, CHiBBIIHOCHHH 3 JIOKaTUBOM (PLACE), KOHIEITyalli3ye

MOMITUYHI cuTyalii (1ii, CTaHW) SK CEPEeJOBHUIIEC MEPEMIIIECHHS. 3BEPHIMOCS [0
npuKiaay, y skoMmy MeradopuuHe BXKHBaHHSA jiecioBa NOse-dive iMmruiikye
CyOcTtaHTUBHY MeTadopy THE POLLS ARE A BODY OF WATER, IO KOHUENTYyaJli3ye
BUOOpHU K BOJAOKMY, KyIH MOXJIMBO MIPHATH:

His likeness appears on a prominently displayed billboard here promoting

infidelity, a reference to his affairs during his first marriage. Headlines nearly every

day report on corruption allegations around former ranking officials of his party. His

opponents’ television commercials warn that he will make deals with criminals to

quell the bloodshed from Mexico’s drug war. University students have taken to the
streets to march against him. Such publicity may be enough to send any candidate

nose-diving in the polls. Not here. Despite the bombardment, Enrique Peria Nieto,


http://topics.nytimes.com/top/news/international/countriesandterritories/mexico/index.html?inline=nyt-geo
http://topics.nytimes.com/top/news/international/countriesandterritories/mexico/drug_trafficking/index.html?inline=nyt-classifier
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the target of the attacks, remains the odds-on favorite to win Mexico’s presidential
election ...(The NY Times. In Mexico, a Candidate Stands Out Despite Attack. June
11, 2012) [310].

[TipHaHHs BHHU3 TOJOBOIO IMILTIKYE TaKi O3HAKM — BHCOKA IIBUIKICTB, Pi3Ke
3aHYpEHHS Ha JHO, PU3MK OTPUMATH BaXKY TpaBMmy. Cepen WX O3HAK BUAIIAETHCS
“pi3Ke 3aHYpeHHS Ha JHO™ TIiJ] BIUTABOM KOHTEKCTY. UMCIEHHI KOMIIPOMETYIOUi
MaTepiaJii Ha KaHAuWAata Yy Tpe3uieHTH — monpyxkss 3pama  (infidelity),
3BHHYBAa4YCHHS KOJIHIIHIX JIiJEpiB Woro mapTtii y kopymiii (corruption allegations),
TOTOBHICTh YKJIACTH YTOAY 3 KPUMIHAJIITETOM 33715 JIETIIOT0 BUPIMICHHS MPOOJIEM Y
kpaini (will make deals with criminals) — moxyTh BianpaBuTH HOr0 Ha THO BUOOPUYUX
CIUCKIB MOJIOHO JI0 TOTO, SIK BiJOYBA€THCS MipHAHHSA BHU3 T'OJIOBOIO y CTPIMKOMY
nike (nose-diving).

Kopeagr THE STARTING POINT OF MOTION, CHIBBIIHOCHUH 3 a0JaTUBOM

(SOURCE), KOHIIeNTyai3ye MOJITUYHI CYy0 €KTH, MOIi1, ABUIIA SK MOYATKOBHH MYHKT
nepeminieHHs. Hactynmuuil npuknan unoctpye metadopUyuHE B)KMBAHHS J1€CIOBA
march, sike imMIutikye cyoctaHTHBHY MeTadopy GOVERNMENT IS THE STARTING POINT
OF MOTION: This will not be easy: one Sunni party, the Iraqi Islamic party, has
already marched out of the interim government in protest. (The Economist. America
in Irag: After Fallujah. November 10, 2004) [309].

Kopensar DIRECTION OF MOTION, CIiBBIZHOCHHUN 3 JTUPEKTUBOM (DIRECTION),

KOHIIETITyalli3ye 3MIHY SK TEPEeMIIIeHHS Y TEeBHOMY HAMpsiMKy, MpH I[bOMY
MEepPEMIIICHHST Ha3aJl acoIlllOEThCS 3 HEraTUBHUMHU 3MIHaMH, a BHOepea — 3
MO3UTUBHUMH.

CyOcrantuBHa Meradopa MOVING BACKWARDS IS CHANGING FOR WORSE
IMILTIKyeThCs. MeTa)OPUYHUM BXKUBAHHIM jiecioBa march: Honduras continues to
march backwards. Gang violence, catalysed by drug trafficking, and weak law
enforcement have given Honduras the highest murder rate in the world (The
Economist. Central America: Out of control. March 8, 2013) [309].
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Kopensit PATH, CIiBBiTHOCHUH 3 TpaH3UTHBOM (PATH), KOHIENTYyami3ye mii

JIOAWHA BIAHOCHO TEBHOI CHUTYyallli, SBUINA. 3BEPHIMOCA [0 NPUKIALY, SKHI
uTrocTpye MetadopuyHe BXKMBaHHS JieciioBa tiptoe:

But if Mr Aquino seems ready to confront the church on this issue, he has
tiptoed around a disaster that took place in August after a disgraced former police
officer hijacked a tourist bus in Manila. In a bungled rescue attempt, the hijacker
killed eight tourists from Hong Kong before he, too, was killed. An official inquiry

into the tragedy identified many blunders in the government’s handling of the

incident, and recommended that criminal or disciplinary action be taken against

culpable officials. They allegedly included Manila’s mayor, an Aquino loyalist, and

the city’s police chief — they went out for dinner together just before the gunman went

berserk. They also ignored a presidential order to use an elite police commando unit

to storm the bus; a local SWAT team was given the job and made a hash of it. (The

Economist. The Philippines' awakening president. October 14, 2010) [309].

CyOcTaHTUBHI O3HAKH, IO aCOIUIOIOTHCS 3 JieciioBoM tiptoe, cTaHOBHTHMYTH
OCHOBY MeTa(h)OpHUYHOIO MEPEHOCY: MEPEMIIICHHS HABIIMMHBKAX IMIUTIKY€E Oa)kaHHS
HE TpHUBEpTATH 10 cebe yBary, a MepeMillleHHs HaBKOJO IEBHOTO 00’€KTa —
HeOakaHHs HaOmmkaTtucs 10 Hboro. [lepexonsum B iHIII TpenMeTHi cdepu, I
IMIUTIKATUBHI ~ O3HAKH TEPEOCMUCIIOIOTHCS TiJ BIUIMBOM KOHTEKcTy. OTxe,
npe3ugeHT DuIinmH yHUKae po3MOB IPO TpareAdito, sika 3adpajia >KUTTS BICBMOX
0c10, OCKUIbKM BHSIBJICHO YHCJICHHI TTOMHJIKM y POOOTI ypsiiy MiJl Yac pATyBajlbHOT
omepariii (many blunders in the government’s handling of the incident). Cepen
3BHHYBauyBaHUX — MNPUOIYHUK pexumy mnpesupeHta (an Aquino loyalist), mep
Mamninm, sikuit ipoirHopyBas Haka3 (ignored a presidential order) s3anyunTu emiTHuUi
MIIPO3/17  MOJIIIT [0 BHU3BOJEHHS 3apyyHMKIB. Y pe3yJabTaTi LHMX acoliaiii
BHUBOJIUTLCS 3HAUEHHs aieciiBHOl Metadopu tiptoe around a disaster — namaratucs
YHHUKATH PO3MOB MPO TpariyHy CUTYallll0 YHACHIIOK HeOaKaHHS MPUBEPHYTHU 10 cede
yBary.

OTxe, y pe3ylnbrari OCMHUCIEHHS (¢parMeHTiB pedepeHTHOTO JOMEHa

POLITICAL ACTIVITY y TepMiHaX KOpPEIATUBHUX JOMEHIB, CIIBBIJHOCHUX 3
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ceMaHTUYHUMH posisiMu  npenukati [1I1JI, yTBoproroThCsl YyuCIIEeHHI CyOCTaHTHBHI
MeTadopH, 03HAKH SKUX CIYTYIOTh OCHOBOIO (hOpMYBaHHS Mi€cTiBHUX meTadop. Y
Tabmuili 4.1 mpeacraBiieHO iXHIM MeTaQOPHUYHUIN MTOTEHITIA.

Tabmuis 4.1.
MertadopruHmii TOTEHITIAT KOPEISATUBHUX TOMEHIB,

CIIBBITHOCHHUX 13 CEMAaHTUYHUMHM poJisiMu nipenukatis T1T1J1

KinpkicTb MeTaQOPUIHUX
Tun cemanTunoi | CeMaHTHYHA POJIb B)KHBaHb
podi

a0COMIOTHUHI BIJTHOCHUH

ITOKa3HUK MMOKA3HHK
sJiepHa AREA 204 8,4%
nepudepiiina DIRECTION 44 1,8%
siIepHa GOAL 466 19,3%
siIepHa PATH 248 10,3%
siIepHa PERSON 1296 53,6%
nepudepiiina PLACE 73 3,1%
siepHa SOURCE 87 3,6%
3arajibHa KIJIBKICTh 2418 100%

VY cywyacHOMy MeaIMHOMY JMCKYpCl IIMPOKO MPEICTaBIEHO MeTapopuyHi
MOJieJl 3 KOHUENTYaJbHUMHU BEKTOPaMH BIIXWICHHS BiJ IPUPOJAHBOIO CTaHY peUei,
3aHEMOKOEHHS, arpeCUBHOCTI, HEMpodecioHanizmy, 0€3BIMOBIIaTbHOCTI MOMITHKIB,
110 BTUTIOETHCS Y YUCICHHUX MeTadopax.

BasoBa mertadopa A POLITICAL SUBJECT IS A PERSON yTBOPEHA MLUISXOM
npouUIIOBaHHA OKPEMHMX KOHCTUTYEHTIB Kopensita PERSON, CHIBBIAHOCHOTO 3
arencoM MmetadopuzoBanux mnpeaukatiB [I1J], skuii yckiamHIO€E CBOIO CTPYKTYpPY
HUIAXOM PO3LIMPEHHS 1 HA0yBa€ TakWX XapakTEepUCTHK: AN UNRULY PEDESTRIAN, A
PERSON UNSTEADY ON THEIR FEET, A PERSON WITH A LIMP, A CORPULENT PERSON, A
SICK PERSON, A BORED PERSON, A SOMNAMBULIST, A LIGHT-MINDED PERSON, A CHILD,
A TEENAGER, A SHOWY PERSON, A SOLDIER.

KopensiT PERSON, CHiBBITHOCHUHM 3 areHCOM, Ma€ HaWBHINUNA MeTa(hOpUIHHIA
noteHmian. KonnenryansHi Metadopu 3 UM KOPEISITOM HAIYyIOTh 1296 onuHUIb

(53,6% Bim 3arampHOi KUTbKOCTI MeTadopH30BaHUX OMWHUIB). Kopemsar GOAL
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XapaKTEePHU3y€EThCsl CEepeAHIM TMOoTeHIianoM, Hamiuytoun 466 ommanms (19,3%).
Haitamxunii MeTaQopHyYHMIA TOTEHIIAT BHSBIECHO y Kopensara DIRECTION (44
omuHMUIl abo 1,8%), 0 TOSCHIOETHCS HEBEIMKOI KIJIBKICTIO CHHTAKCHYHUX

KOHCTPYKIIIH 31 3HAUEHHSAM HAMpPsSMKY IPOCTOPOBOTO MEPEMIIICHHSI.

4.2. Yunauxku wMetadopuszaunii JiecqaiB  NMpPocTOPOBOro mnepeMilieHHs
JIIOIMHH

Mertadopuzaliis I1€CIIBHOTO 3HAUCHHS TOJIATAE y TMOPYIICHHI CEICKTUBHUX
oOMeKeHb Ha 3aIllOBHEHHS MOT0 BaJIEHTHOCTEW. BapiaTUBHICTD X MOPYIICHb MOXKE
MaTHy PI3HOMAaHITHI SKICHI Ta KIJIbKICHI BUSIBH.

3a HalmlMMU JaHUMHU, Bech Kopnyc MetadopuszoBanux giecmin [ITTJI
NOAUIAETECA Ha TPHU TPYNH, 3aJ€KHO BlJ YAHHUKIB METa(OPUYHOI 1HTEpIpeTali:
3MIHM CEMAHTHYHOI BaJCHTHOCTI, 3MIHM CEMAaHTUYHOI 1 CHHTAaKCHUYHOI BaJEHTHOCTI
Ta KOHTEKCTYaJIbHOI peJIeBAaHTHOCTI. 3YNMUHIMOCS Ha AESKUX 3 HUX, IEMOHCTPYIOUU

MOXJIMBY METOJUKY aHaJI3y.

4.2.1. 3miHa CceMaHTHMYHOI BAJEHTHOCTL.. Y pe3yiabTaTl AOCIIIHKCHHS
BCTAHOBJIEHO, 110 MeTadopu3aiis 6inbmocTi giecmiB [T BinOyBaeThcsi yHACHIIOK
3MIHHM CEMaHTHYHOI BaJICHTHOCTI 0€3 3MiHM CHHTAKCHYHOT BaJICHTHOCTI.

3BepHIMOCS A0 MPUKIANY, KU UT0CTpye MeTadopruHE BXKUBAHHS JI1€CIOBA
scamper BHACIIJIOK 3MIHH HOTr0 CEMaHTHYHOI BaJICHTHOCTI 1 TEMATHYHOTO KJIacy
YYaCHHKIB:

Critics see Poland scampering after big countries such as Russia, France and

Germany, rather like a teenager desperate to hang out with adults, heedless of the

national interest (The Economist. Polish foreign policy: Dancing with the big boys.
November 24, 2010) [309].

Ha mepmomy etami BUAUIAETbCS TUIOBUN HOCIA O3HaKW SCamper — masna
JUTAHA a0o0 MIIITOK. Xo4ya KOHIENT SCamper mnpoduloe He JHIIe CyO €KT
MepEeMIIeHHs], a W MBHUAKI Ta APIOHI KPOKH, KOTHITHBHA OMEpAIlisi MPOMIHAHTHOCTI

3aCTOCOBYETHCS JIMIIE 10 Cy0’€KTa MEepeMilleHHs, Y TOM Yac sIK 1HII KOHIIENTYyalbHI


http://www.economist.com/node/17578876
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O3HAKU 3aJMIIAIOTHCSA IMIUTIKOBAaHUMH. Y Ppe3ylbTaTl YTBOPIOETHCS CyOCTaHTHMBHA
meTtadopa POLAND IS A TEENAGER. MOTHBAIIIITHUM KOHTEKCTOM CIIYT'Y€ TOPIBHSHHS
MOBEIIHKY JIIJIEPIB JEp’KaBU 3 MIUTITKOM, SKUM HE MOXe 001iTHCS 6€3 J0pociux
(like a teenager desperate to hang out with adults) i mexTye HarioHaTEHUMHU
intrepecamu (heedless of the national interest). Osnaka “Mosomuii” iMILTIKYy€E
HECAMOCTIMHICTh, HE3PUIICTh, SIKa IIEPEOCMUCITIOETHCS K  HEJIOCBIIYCHICTD,
MePEXOT9YH B 1HITY IPEAMETHY chepy.

Ha apyromy erami BigOyBaeThes mpoditoBaHHS O1IbINI 3HAUYIIOl 1HPOpMaIIii,
IO MICTUTBCA y KOHIIETITYaJIbHOMY KOpessTi CHILD. Mertadopa A COUNTRY IS A
CHILD kay3ye i1H(epeHLIio: SKIIO KpaiHa MOPIBHIOETHCA 3 JUTHHOK, TO KpaiHa
mojiona (young) a6o Hespima (immature). ITix BmmBom kouTekcty (heedless of
national interest) y xopensaTi CHILD mTpodiIIOETHCS KOHIICTITyallbHA O3HaKa
IMMATURE. Ha TpeThomy eTari 3HaueHHsI SCAMPEr acoIl0eThCs 13 KOHIIETITYaTIbHOIO
03HaKoI IMMATURE. Pe3ynpTaToMm 1nux acoiiaiiiii € metadopa SCAMPERING IS BEING
IMMATURE.

Meradopuzanis aieciaoa [IITJI yHacmigok 3MiHM CEMaHTHYHOI BaJCHTHOCTI
MOKE CYIPOBOKYBAaTHCS HOTO JeCeMaHTH3aIli€lo. 3 TEOPETHYHOI TOUYKH 30py
OCOOJIMBICTIO IIBOTO TPOIIECY € TE, 10 3MiHA TAKCOHOMIYHOTO KJIAaCy apryMEHTIB HE
CIPUYUHSAE, K y TPAIUIIHHIA MeTadopl, aBBTOMAaTUYHY 3MIHY TAKCOHOMIYHOTO KJIacy
CaMOro JI€CJIOBa: CEMaHTUYHI pOJIi 3MIHIOIOTHCS, a MpeauKaT 30epirac CBOIO
KaTerOpiiiHy CEMaHTHUKY.

VY HacTynmHOMY MpPHUKJIaAl CIOCTEPIrAaEMO y3arajbHEHHS CEMAHTHKHU JIECIOBA

trudge mo move/go: As European leaders from 27 countries once again trudged off to

Brussels on Thursday, this time to discuss how to help their millions of unemployed,

few could have any illusion about whose wishes carried the most weight: those of

Chancellor Angela Merkel and her country, Germany (The New York Times. Merkel
Plays To Germans As She Jousts With Europe. June 27, 2013) [310].

CucrtemHe 3HaveHHs nieciioBa trudge po3ymierbcsi Ha (OHI JOMEHIB HUMAN
(cema “tired”), MEANS OF SELF-PROPULSION (cema “steps’) Ta MEDIUM OF LOCOMOTION

(immminutHa cema). Y mnpeaukara trudge 3HaueHHs (iHiTHBA GOAL OOMEXCHE
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MNOHSATTAM IPO MICLIe, PO3TAIlIOBAHE Ha BIJICTaHI, SIKy MOXJIMBO 3[0JIATH TIIIKH.
OjHaK y HaBeJIeHOMY IIPHKIIa i 3HaueHHs trudge He mpodimoeTses Ha (HOHI JOMEHIB
MEANS OF LOCOMOTION (TmiIie rnepemiiieHHs) tTa MEDIUM OF LOCOMOTION (cyXo10.1)
YHACNIIOK TOPYIIEHHS CEJEKIIHHNX OOMEXEeHh Ha 3alOBHEHHS #oro ¢iHITHBA.
Ockinbku moi3aka y bproccens migepiB 13 27 kpaiH nependavae mnepeMillieHHs
TPAHCIIOPTHUMHM 3aco0aMu (1 HE JIMIIIE HA3eMHHUMHM), O3HaKa “NepeMIlIeHHs MK
HEUTpai3yeTbes, OCKUIBKH afpecaT poOUTh 1H(EpEeHIIiIo, AKa € OLIbII pPeIeBaHTHOIO
y 1IbOMY KOHTEKCTI. 3T1/IHO 3 L€l 1H(EepeHIielo, y peYeHHl WAEThCS HE MpO Millie
MIEepPEeMIIIeHHS, a PO CImocio Aii.

Hociem TumoBoi o3naku trudge e BromiieHa JoguHA. Y Iporieci
meTadopuzarii trudge KorHiTHBHA omepallisi MPOMIHAHTHOCTI 3aCTOCOBYETHCS [0
KOHCTUTYEHTa JoMeHa HUMAN y cyO0MeH1 PHYSICAL STATE — 10 napuenu FATIGUE.
[lepexonsun B iHIIy TpeaMeTHY cdepy, O3HaKa “BTOMa” MEPEOCMUCIIOETHCS SK
HeOakaHHS I1IOCh pPOOUTH. MoOTHUBAIIMHUMU KOHTEKCTaMH Il I[bOTO CIYTY€
iH(popMarllis npo Te, U0 MOJITUKH BTOMHUJIMCS BiJl HEOJHOPA30BUX 3YCTpiueH aJis
obroBopeHHs Ti€l camoi mpoGiemu (once again trudged off) i He OGauaTh ceHcy B
noBTopHoMy ob6roBopeHHi mpoOiemu (few could have any illusion about whose
wishes carried the most weight), ockinbku ocTarouHe pillicHHS BCE OJHO Oyie
npuitmatu A. Mepkenb. Pesynbratom mmx acormiariii € meradopa TRUDGING IS
MOVING UNWILLINGLY.

Omxe, 3cyB 3Ha4eHHs JaiecioBa trudge BimOyBaeThCS YHACHTIIOK MEPEHOCY
KOMYHIKaTUBHOTO aKUEHTY 3 OJHOro (pparMeHTy curyauli Ha iHmwMi. i 3MiHK He €
KapJIUHAIBHUMHU, OCKIJTBKM CEMaHTU4YHA OJM3KICTh BHUXIAHOTO Ta TMOXIJAHOTO
3HAYCHHS 3arajoM 30epiraerbes (amke oOHWIBa 3HAUCHHS BHUPAXalOTh MPOCTOPOBE
nepeminieHHs1). CemaHTHYHa poib (iHITUBA 30€piraeTbCsi y MeTapOopUIHOMY
3HAYeHHI jaiecioBa trudge, omHaK BOHA AKTyali3ye€ThCS JIGKCHYHMMH OIUHHIISIMU
IHIIOTO CEeMAaHTUYHOrO KJacy, IO CEMaHTHYHO HE Y3TOJKYIOThCS 3 JIECIOBOM Y
BUX1JTHOMY 3HAU€HHI.

3a HAMIMMH JaHWUMH, YTBOPEHHS METaQOpUYHUX 3HAYEHb IUISIXOM 3MIHU

CEMaHTHYHOI BaJICHTHOCTI XapakTepHe, 30KpeMma, aias Takux mgiecrmis IIJT: walk,



163
jump, leap, tread, sleepwalk, stride, clamber, tiptoe, totter, stagger, wander, march,
scamper, limp, trudge, plod, crawl, waddle, stalk, saunter, meander, strut, dance,
waltz, amble, skate, streak, jog, jaywalk, swim, putter, bathe, nose-dive.

Mertadopuzanis miecnis I yHacaigok 3MiHHM CEMaHTHYHOI BAJICHTHOCTI
xapakTepHa st MeTadop, Kl 0a3yl0ThCs Ha CTPYKTYPHIM CXOXKOCT1 CHUTYyaIllH, 110
CIIBBITHOCATHCS. J[1€CIOBO y BHXITHOMY Ta MeTa(OpH30BaHOMY 3HAUCHHI OMHUCYE
CUTYyallli, Kl He BIAPIZHIIOTHCS 3a KUIBKICTIO CeMaHTHYHHUX pojeil. [Ipu mpomy
O3HaKa, BUPaXKEHA JI€CIOBOM Yy MPSMOMY 3HAu€HHI, HE TOB’S3aHAa 3 BY3BKOIO
MOHATTEBOIO cdeporo, 1o 3abe3medye OuUTbITy CcBOOOAY Uil CEMaHTHYHOI
BAJICHTHOCT1  JIIECJIOBA, YHACIIJIOK YOro 3MiHa CEMaHTUYHOI BaJEHTHOCTI

MeTa(bopI/IBOBaHOFO IIiGCJIOBa HC CIIPUYMNHAE 3MIHU CHHTaKCHYHOI BaJICHTHOCTI.

4.2.2. 3miHa CHHTAaKCHMYHOI BaJIeHTHOCTi. BusBieHo Tpu Mojeni 3MiHH
CUHTaKCUYHOT BaJeHTHOCTI MeTadopuzoBanoro mieciosa [T

3MiHAa CHMHTaKCUYHOI BAJEHTHOCTI XapakTepHa, 30kpema, misa aiecuiB [TIJT
flounce, stomp, scurry, backpedal, tread, jump, swim, plod.

Jlo nepwioi mooOeni Hanex)aThb NI€CIOBA, SIKI YCKIAAHIOIOTH CBOIO CEMaHTHUKY
YHACJIIIOK TOTO, IO y TIOBEPXHEBIM CTPYKTypi peuYeHHS 3 MeTadopru30BaHUM
JECTIOBOM peaJi3yeThCs CEMAaHTHYHA pOJIb JIIE€CIOBAa 1HKOPIOpPOBaHA y HOro
BUXiJJHOMY 3Ha4€HHi. [i MOABAa MOTHUBYEThCS BUCBITIEHHAM OJHOTO 3 KOHCTUTYEHTIB
KOHIIETITYaJIbHOI CTPYKTYPH JI€CIOBA Y BUXIJIHOMY 3HA4€HHI. Y SIKOCTI UTIOCTparlii
PO3TJISTHBMO TIPHMKIAM, Yy sKkomy piecioBo flounce 3MiHIOE CBOIO CHHTaKCHYHY
BAJICHTHICTB:

At a swish Delhi party under a full moon this week, a clutch of
parliamentarians flitted gaily around a newly promoted young minister. By a palm
tree a senior cabinet figure looked on, smiling. It was a natural moment to celebrate,
right after October 28th, when Manmohan Singh, the prime minister, reshuffled 22

ministers. Yet soon the cheerful mood may give way to growing trepidation over the

difficult months ahead. Pressure on the prime minister for a reshuffle had grown

during a year which has seen relations sour between the Congress Party and some
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coalition allies. Mamata Banerjee, the Bengali chief minister, flounced out of
government in September over new economic reforms (The Economist. Politics in
India: Shuffled, not stirred. November 2, 2012) [309].

[Ipomonyemo cxemy iHTeprpeTallii MeTad)Opru30BaHOTO 3HAYEHHS JIECIIOBA y
pe3yabTaTi 3MiHM CHHTaKCH4HOI BasieHTHOCTi. Hociem tumoBoi o3uaku flounce e
po3nmoueHa JroauHa. Y 1poreci Mmetadopusaiii flounce kormiTBHa ormepariis
IPOMIHAHTHOCTI 3aCTOCOBYETHCS 1O KOHCTUTYEHTa JoMeHa HUMAN — cyOaomeHa
EMOTIONAL STATE, mapuenu ANGER i miecioBo flounce ymoaiouroersest mo quarrrel
over sth, yHacmizok 4oro B HOro MOBEPXHEBIN CTPYKTYpi 3’SBISETHCS CEMAHTUYHA
posib REASON. Ilpu 1mpomy 30epiraeTbcsi cEeMaHTUYHA pojib SOURCE, MpUTamMaHHa
miecmoBam [IITJI (out of government). Y pe3ynbraTi LUX omepariiif, 3MicT
BuciosneHHs “...the Bengali chief minister flounced out of government ... over new
economic reforms” iHTeprpeTyeTbes AK “npeMep-MiHicTp benramnii MOKUHYB ypsin
micist KOHMIKTY Yepe3 eKOHOMIuHI pedopmu’.

Jlpyea moodensv peanizyeTbcsl I1€CIOBAMHU, SIK1 YIOA10HIOIOTh CBOIO CEMaHTHUKY
JI0 JII€CTIOBA 1HIIOTO KJAcy, 10 Ma€ TaKy CaMy CHHTaKCHYHY BaJICHTHICTb. SIKIIO
CTPYKTypa CHUTyallii, MMO3HAUY€HA MNPSIMHUM 1 MEPEHOCHUM 3HAYEHHSM JI1€CIIOBA, HE
30Ira€ThCs, y TOBEPXHEBIA CTPYKTYpl 3'SBISIIOTHCS AKTaHTHU, HE XapaKTepHI IS
BHX1JIHOT'O 3HAYCHHS JIi€cIoBa. PO3rIsTHEMO TIpUKITaIN:

Instead, the prize must surely go to Tim Pawlenty, who has kept his head down

and plodded along with his campaign for months, presumably in the hopes that

whatever battles unfolded among the bigger beasts of the campaign, he would still be
standing at the end of them (The Economist. Newt Gingrich: The hedgehogs and the
fox. May 17, 2011) [309].

Instead of collapsing, feeble firms plod on thanks to various forms of state
protection, which shields them from competition (The Economist. Brazil's economy:
The 50-year snooze. April 18, 2014) [309].

Y HaBeleHHMX TekcToBHX (parmenTtax nieciioBo plod HaOyBae HOBY
CEeMaHTHYHY poJib 3a aHasoriero a0 get along with sth. Koncrpykuis plod along with

sth intepnperyetbes sik “deal with a situation slowly/with difficulty”.
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Tpems mooenv MpeCTaBIEHA TIECIOBAMH, SIKI 3MIHIOIOTh CBOIO CHHTAKCUYHY
BaJICHTHICTh YHACTIJOK BTpaTH OOOB’S3KOBOi CEeMaHTHYHOI poii. ToMy € mifcTaBu
MNpUIIyCTUTHU, IO I[iGCJIOBO l'IOTp€6y€ JJIsA Hepezlaqi 3HA4YCeHHS IIOMOBHEHHS CBO€1
CEMaHTUKH 3a PaxyHOK JOJAaTKOBOI CEMAaHTHYHOI PO, SKa CTa€ OOOB’SI3KOBUM
CJIEMEHTOM CTPYKTYpPH PEUYEHHS, II0 HE € XapaKTEepHUM JJIs JIIE€CIOBA Y MOro
BUX1IHOMY 3Ha4YCHHI.

Hactynuuii npukiag AeMOHCTPYE 3MIHY CHHTaKCHYHOI BaJICHTHOCTI JII€CIOBA
scurry: Today is the last day to sign up for Obamacare, sort of. Some people will
qualify for an extension, but most Americans must have insurance by tomorrow or
pay a penalty. As of March 27th more than 6m Americans had signed up for
insurance through the exchanges. Health officials are scurrying to keep their systems
up and running (with sporadic success). Healthcare.gov, the insurance site for 34
states, had 2m visits over the weekend. In the past week, the federal help line received
more than 2.4m for all of February (The Economist. Deadline day for Obamacare.
March 31st 2014) [309].

ITin BrmmBoM koHTekcty (the last day to sign up; must have insurance by
tomorrow or pay a penalty) y 3HadeHHi jmiecioBa SCUITY aKIIEHTYEThCS O3HAKa
“nocmimaru”’. OO0B’I3KOBOIO CEMAHTHYHOIO POJUIIO MpeauKara SCUrry € jokaTus. Y
HABEJICHOMY TPUKIaal SCUrTy BKHBA€ThCA 0€3 JIOKaTWBa, YIMOMIOHIOIOUUCH [0
apryMeHTHOI CTpYKTypH aiecioBa hurry to do sth — scurry to do sth,

VY HacTymHOMY NpPHUKJIAJl CIOCTEPIraeMO 3MiHY CHHTAKCHYHOI BaJICHTHOCTI

nieciosa tread: While Jabhat al-Nusra is treading more carefully with Syrians, ISIS

bans smoking, harasses unveiled women... (The Economist. Syria's civil war: Will
the jihadists overreach? October 11, 2013) [309].

OOOB’SI3KOBOI0 CEMAHTHUYHOIO POJUIIO TMpeaukaTa SCUrry € AupekTuB. Y
nporieci  Mmeradopuzamii  giecioBa tread  HeHTpami3yeThCsl  O3HaKa  3MIiHH
MICIIE3HAXOJ/KCHHS, YHACHigoK dYoro tread ymojiOHIOETBCS /IO apryMEHTHOI
CTpyKTypH aiecioBa be — be careful with sb/sth.

Po3rnssHubMo mpuknan, 'y skomy giecinoBo backpedal 3miHroe cBoro

CMHTAKCHYHY BaJICHTHICTB. Spurning suggestions that he backpedal on reducing the


http://www.economist.com/news/united-states/21599786-deadline-signing-up-nears-obamacare-looks-precarious-uphill-all-way
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deficit, he called Britain “a safe haven in the storm” of worldwide instability, in
which sovereign-debt ... (The Economist. Economic stumbles — some safe heaven.
August 13, 2011) [309]. V mpoueci meTadopusaliii apryMeHTHa CTPYKTypa Ji€caoBa
yrmoaioHoeThes 1o g0 back on sth, y pesymberari woro backpedal on sth oszmagae
“BIJIMOBUTHCS BiJ] CBOIX OOIISTHOK a00 HaMIpiB™.

3MiHa CHMHTAKCHMYHOI BaJICHTHOCTI XapakTepHa IJIsI €MOTHBHHX MeTadop 3
niecnoBamu [1I1J1, siki 6a3yroThCsl HA €MOLIHHOMY CIIPUMHSTTI Cy0’€KTa 1 AJIA SIKUX €
HEPEJIEBAHTHOIO CXOXKICTh CTPYKTYPH CUTYAIlIH, IO CIIBBITHOCSATHCS MPU YTBOPEHHI

meTadopu.

4.2.3. KonTekcryanabHa pejieBaHTHicTh. Teopis peneBantHocTi Jl.Cnepbepa i
I.Vincon [276] BigkpuBae HOBI MOXXIWMBOCTI JJII aHANI3y MEXaHi3MiB
MeTadopu3ariii.

3riJiHO 3 II€I0 TEOPI€r0, aJleKBAaTHA 1HTEPIIPETAIlisl BUCIOBICHHS HE 3BOJIUTHCS
JMIIE JI0 PO3Mi3HABAHHS E€KCIUTIUMTHOI 1H(pOpMAaIlll; A0 aHaji3y 3aJy4aeTbCsl cepis
MO>KJIMBUX KOHTEKCTIB, OCKUIbKM YYaCHUKM KOMYHIKAIlli BHJIy4arOTh 3 TaM ST Ta
0oOpOoOJSAI0Th YHUCIEHHI MPOMO3MIT JUIsl 1HTepHnpeTanii HOBOI 1HpopMarii. Axgpecar
CTUKAETHCA 3 MPOOJIEMOI0 BUOOPY 3 BEIMKOT KUTBKOCTI MOMKJIMBUX KOHTEKCTIB OJJHOTO
KOHTEKCTY, PEJIEBAHTHOTO Y KOHKPETHIA KOMYHIKaTUBHINA CUTYaIlii.

Posrisapmo nipukitan: For an unelected prime minister, Mr Monti was skating
on thin ice. His remark prompted censure from the sentinels of fiscal rectitude (The
Economist. Italian politics: The gloves are off. 11 August 2012) [309].

VY HaBeIeHOMY TeKCTOBOMY (pparMeHTi iHTepnpertarist 3HaueHHs: Mr Monti was
skating on thin ice 6a3yeTbcst Ha BUSIBJICHHI CITIBBIHOIICHHS MOBJICHHEBOT CUTYAIIIi 3
nonepeaHiM BepOalbHUM 1 HEBepOAJIbHMM KOHTEKCTOM. EKcTparemaTtnuHa
cemanTh4Ha pojb Depictive (For an unelected prime minister) ycyBae HepeneBaHTHI
cMucIoBl acrektr sSkating on thin ice 3rimHo 3 IHTCHIIEI0 MOBI, 3BLIBHSIOYN
MOTEHIIIHI MOXIIMBOCTI, 3aKJIaJICHI B CEMaHTUYHIi cTpykTypi ONn thin ice. KonTekcr
(His remark prompted censure from the sentinels of fiscal rectitude) ¢pokycye ypary

KOMYHIKaTUBHOTO MapTHEpa Ha HAWBAKIUBIIIUX IMIUTIIATHUX 3MICTOBUX YAaCTHHAX
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1H(popMallii, CKEpOBYIOUM HWOTO y JOCSTHEHHI PEJIEBAHTHOI 1HTEpIpeTalii IIITXOM
0OMeKEeHHSI KOHTEKCTY, B SIKOMY BHCIIOBJICHHSI € PEIICBAHTHHUM.

KoHTekcTyanpHa pENeBaHTHICTh SIK YMHHUK MeTadOpHyYHOI 1HTeprpeTarii
Takox crocyeThest miecniB [ITU] y Takux criioBocnomydennsix: to swim with the tide,
to swim against the current/tide, to walk on a tightrope:

So he is walking on a tightrope. And one end is held by Mr Berlusconi (The
Economist. Italian politics: Silvio's back. May 18, 2013) [309].

Swimming against the tide. President Jacob Zuma happily bucks the trend
towards monogamy ... (The Economist. South Africa and polygamy. April 28, 2012)
[309].

Otxe, Becb kopmyc metadopuszoBanux giecniB IIJI mominserbcss Ha Tpu
IpyIu, 3aJ€XKHO BIJl YAHHHUKIB MeTa(OPUYHOI 1HTEpHpeTauii: 3MiHU CEMaHTHUYHOI
BasieHTHOCT1 (/1 % piecniB), 3MIHM CHHTAaKCHUYHOI BaJieHTHOCTI (23 % miecniB) Ta
KOHTEKCTYyaJbHOI penieBaHTHOCTI (6% miecniB). OTpuMaHi KUIbKICHI pe3yJbTaTH MU

nigcyMmyBanu y Tabmnmii 4.2.

Tabmuns 4.2.
Yunuauku Metadopuszauii aieciiB [T (ki1bKiCHHUI TOKa3HUK)
UIBKICTh MeTa(OpHU30BaHUX
TIECIIIB BignocHuit AOcomroTHHI
MOKa3HUK MOKa3HUK

Yunauku Metadopuzarii
3MiHa CEMaHTUYHOI BaJIEHTHOCTI 1% 2014
3MiHa CHHTAaKCUYHOI BaJCHTHOCTI 23 % 652
KoHTekcTyanbHa pesieBaHTHICTh 6 % 170

Bussneno mneBHi TeHaeHuwii y wmertadopuszauii agiecnis IIIJI. YV mpoueci
MeTadopusallii BUCBITJIICHHIO MIJIATalOTh KOHCTUTYEHTH JOMEHIB MANNER OF
LOCOMOTION Ta PERSON, y TOI 4ac SIK 1HIII JOMEHH 3aJUIIAIOThCS IMILTIKOBAaHUMHU.
HaiiBunuit metadopuyHUN TOTEHINAA BJIACTUBUM JIECTIBHUM KOHIIENTaM, SKi
npodinor0Th EMOTIONAL STATE (9,5% nieciniB), LEG MOVEMENTS (10,8 % mieciiB) Ta

PHYSICAL STATE (4,9 % niecniB), 110 HaBeIeHO y Ta0wmii 4.3.
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Tabmuis 4.3
Kinbkicauii po3noain mertadopuzoBanux aieciniB [TI1J1

3a IpoLTIOBaHHSAM CYO0MEHIB MOHATTTEBOI chepr HUMAN LOCOMOTION

Kinpkicte Bignocn. | AGc.
MeTa(l)OpI/IBOBaHI/IX ITOKA3HUK ITOKA3HUK
JlomeHn JIIECITIB
Cy6nomeHu,
10 I UIATA0Th
BHCBITJIEHHIO
MANNER OF | LEG MOVEMENTS 10, 8% 33
LOCOMOTION
TRUNK MOVEMENTS 1, 6% 5
AGE 0, 9% 3
PERSON ANTI-SOCIAL BEHAVIOR 0, 3% 1
BODY PHYSIQUE 1, 3% 4
COTHEME 3, 3% 10
EMOTIONAL STATE 9,5% 29
OCCUPATION 0, 9% 3
PHYSICAL STATE 4,9% 15
PURPOSE 4, 6% 14

VY mnporect yTBOopeHHs MeTahOpPUYHMX 3HAYEHb Y KOPEISTUBHOMY JOMEHI
MANNER OF LOCOMOTION aKTHBYIOTbCSI KOHCTHUTYCHTH CyOIoMeHa LEG MOVEMENTS ,
Ipy LOMY HAWOUIbII 3alydyeHUMH y MeTadopu3zaiii € napuenud STEP LENGTH 1
CADENCE. PesynbraroMm ix mpoekiii € Taki Metadopu: LONG STEPS ARE RAPID
PROGRESS, SHORT STEPS ARE SLOW PROGRESS, REGULAR STEPS ARE DETERMINATION,
IRREGULAR STEPS ARE HESITATION. Buokpemsieni wetadopu mnoB’si3aHi 13
CEHCOMOTOPHHM JIOCBIJIOM JIFOJIMHH Y TTI3HAHHI ce0e Ta MPOCTOPOBUX MOHSTh.

3a HamMMM JAaHUMH, Haldactiimie Meradopu3yroTbes Taki miecnona: walk,
jump, leap, tread, sleepwalk, stride, clamber, tiptoe, totter, stagger, wander, march,
scurry, scamper, flounce, stomp, limp, trudge, plod, crawl, waddle, stalk, saunter,
meander, strut ,dance, waltz, skate, backpedal amble, skate, backpedal, streak, jog,

jaywalk, swim, putter, bathe, nose-dive.
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VY xopriryci maTepially Hamoro JOCTIKeHHS BUsiBIeHO 37 % miechiB, 10 HE
MetadopusyroTeesa. He BusiBneHo Metradopu3oBaHMX 3HAUYCHB, 30KpeMa, y MIECIIB
IIITJI  sashay, abseil, rappel, ankle, ski, prance, ambulate, backpack, barge,
bargepole, backstroke, backcountry ski, off-piste, canoe, catamaran, coracle, dinghy,
dory, dugout, galley, gondola, kayak, longboat, oar, paddleboard, paddle boat, pedal
boat, pedalo, pole-vault, pram, punt, pushbike, quad, quadricycle, quadracycle, rove,
row, scooter, scull, scuba-dive, shin, skiff, slalom, snowshoe, stilt walk, surfboat,
tricycle, unicycle, wherry, velocipede, barge-pole, ice pick, in-line skate, wedeln,
wheelchair, brachiate, cartwheel, scorch, scramble, soft-shoe, ambulate, ankle,
backpack, cakewalk, cavalcade, circumambulate, claudicate, crampon, gallivant,
nance/nancy, noctambulate, pedestrianate, perambulate, peregrinate, boulder,
builder, mountaineer, fin, snorkel. He meradopu3ytoTbcs 03HaKH, IO ACOIMIFOIOTHCS
3 C€IIaTa>XHOK HOBCI[iHKOIO, CIIOPAIKCHHAM, TPAHCIIOPTHHUMH BaCO6aMH, OCKIJIbKH
BOHHU € CCMaHTHYHO IICPCBAHTAXKCHUMMU.

HaiiBumuii MetagopuuHMil MOTEHINad BJIACTUBUNM 3HAYEHHSIM J1€CIIOBA, SIK1
npodiIroI0ThCS Ha (POHI (parMeHTIB MOHITTEBUX cep HA MO3HAYEHHS €MOILIMHOTO
Ta CI)i3I/I‘-IHOFO CTaHy, OCKUJIBKA BOHU AKTUBYIOTb IIOHATTA, IO € PCICBAHTHUMU JJIs
chepu TMOTITAKH — €(PEKTUBHICTh 3aXOMIB IMOJITHYHOTO CyO’€KTa, HOT0o IOIJISIH,
KpUTHUYHA OIIHKA HOTO TIOBEIIHKH.

HaliMeHIl aKTHUBOBaHMMHM KOHCTUTYEHTAMH TOHATTEBOI cdepu HUMAN
LOCOMOTION € JoKaji3aiisi CepeloBHUIa MEePEeMIIICHHS, BiJICTaHb MEPEMIIICHHS,
3BYKOBa CKJIagoBa, TEMIIOpAJbHAa CKJIaAA0Ba — BOHH HC aCOI_IiIO}OTBCH 3 JOCATHCHHAM
METH, BUOOPOM CHOCO0IB, TOMY HE € PEelIeBAaHTHUMHU ISl cPepu MONITHKHU 1 PIJIKO

MeTaOopHU3yIOTHCA Y TIOJITUYHOMY JUCKYPCI.

4.3. Moaeai metadopusauii Aiec/iiB NPOCTOPOBOIo NnepeMillieHHS JIIOAUHH
Memaghopuuna moodeny BU3HAYAETHCS SIK y3araJibHEHa perpe3eHTallis
BI1I0Opa)K€HHs (PParMEHTIB KOHIENTYalbHOI MOJENl Yy CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl

3HAUeHb y Tpolieci MeTahOPUIHOTO MEPEOCMHUCTICHHS. BUSBICHHS OKpEMUX €TalliB
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JIECITIBHOTO  METapOpPUYHOIO TEPEHOCY J03BOJIsi€ TMOOYyIyBaTH  BIAMOBITHY
KOTHITUBHY MO/JIEb.

MertadopuuHi MOJIesIi YTBOPIOIOTHCSI BHACIIOK MOCIIIOBHUX €TalliB acoIliamii
NOHSATh M BHXIJIHUM Ta MOXimTHUM 3HaueHHsMu nmiecniB [II1JI: 1) 3acrocyBaHHS
oreparlii MPOMIHAHTHOCTI JI0 JIOMEHA, KWW CIBBIIHOCUTHCS 3 MeTa(OpH30BaHOIO
CEMaHTUYHOIO POJUTIO (SKIIO MeTadOpU3y€eEThC areHc, To GOKyCYBaHHIO MiAJIATal0Th
KOHCTHUTYSHTH JOMeHa PERSON); 2) mpodiToBaHHS pPEJIEBAaHTHOTO KOHCTUTYCHTA
BUCBITJICHOTO JIOMGHA IIiJl BIUIMBOM KOHTEKCTY; 3) cXeMaTH3allisl 3Ha4eHHS,
penpe3eHTOBaHOTO MeTadOpHU30BaHUM KOHCTUTYEHTOM JOMEHA, Ha OCHOBI acoriartii
3 MeTapOpPU30BAHOK CEMAaHTUYHOIO POJUTIO; 4) YTBOpEHHsI Hi€ciiBHOI meradopu y
pe3yibTaTi CIiBBIIHECEHHS I1€CIIOBA 31 CXEMATU30BaHUM KOHCTUTYEHTOM JIOMEHA.

Meradgopuuni  Mojeni, CHIBBIAHOCHI 31 3HadueHHsMu jiecmiB [T,
peali3yloThCsl PEUCHHSIMH, Y SKHX IIOBEpXHECBa AakIliOHaJbHAa cXeMa [AG—areHc
(PERSON) mie-(CHANGE IN LOCATION) TAM-JiokaTuB (PLACE) TYU-TUPEKTUB
(DIRECTION) BIjI-abiatuB (SOURCE) LIJIAXOM-TpaH3uTuB (PATH) JIO-(hiHiTHB (GOAL)]
KOPEJIIOE 13 TIIMOMHHUMHU KOMIapaTuBHUMU cxemamu Metadopu [CV—kommapaTus €
Hibumo PERSON—kopensaT] i [CV—komnapatuB ¢ mibumo SOURCE / PATH / GOAL /
PLACE / DIRECTION—KopesT].

AHami3 eMHipu4HOro Matepially 3acBiuye, 10 B CYy4aCHOMY MEAiHOMY
nuckypel  metadopuzoBani agiecioBa IIIIJ] akTuBYIOTH KOTHITMBHI MOJENl Ha
MO3HAYCHHS JIIM Ta CTaHIB, HABaHTAKCHI IEPEBAXHO HEraTUBHO-OIIHHUMU
acollarisIMH.

Mertadopuuni mojaeni HUMAN LOCOMOTION IS STATE Ta HUMAN LOCOMOTION IS
ACTION peami3yroTbCs, BIAMOBIAHO, 3a YMOBHM BIIICYTHOCTI ab0 HAasIBHOCTI
CEMaHTHUYHHUX POJIeH, SIKI aKTUBYIOTh MOHSTTA 3MiHU (AREA, SOURCE, PATH, GOAL,
DIRECTION, SPEED), i MarOTh O1JIbIII KOHKPETHI peastizaliii.

HaiiGinpm penpe3eHTaTUBHUMHU peaiizarfisiMu 6a30Boi MetadopudHoi mMojeni
HUMAN LOCOMOTION IS STATE € Taxi MeTa(l)OpI/IZ SLEEPWALIKNG IS BEING UNAWARE,
SCAMPERING 1S BEING IMMATURE, JAYWALKING IS BEING IRRESPONSIBLE, PROWLING IS

BEING IMMORAL, WADDLING IS BEING BURDENED, FLOUNCING IS BEING DISSATISFIED,
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AMBLING IS BEING UNCONCERNED, SHAMBLING IS BEING UNMOTIVATED, SAUNTERING
IS BEING POWERFUL, SWAGGERING IS BEING SUCCESSFUL, SCUTTLING IS BEING
THREATENED, GOOSE-STEPPING IS BEING INTOLERANT, TRUDGING IS HAVING
DIFFICULTY.

VY pesynbrari AOCHIPKEHHS BCTAHOBJICHO, IO OUIBIIICTE MeTahOPUIHHUX
moneiner 3 mieciooBamu [II1J] € amOiBajseHTHHMH 1 iXHI IMIUTIKAI]l 3a71€XaTh Bl
KOHTCKCTY Ta 3YMOBJIIOIOTHCA MiHJ'II/IBI/IMI/I YMOBaMH CHiJ’IKYBaHHSI. HaHpI/IKJ'IaI[
MeTtadopuuHa MOJACIb PROWLING IS BEING IMMORAL 3a3HaBaTu chenudikarii,
NIEPETBOPIOIOYUCH Ha MeTadopy PROWLING IS BEING IMPERIALISTIC.

PosrisebMo mipukiian, y skomy gieciioBo Prowl (wacmamu y nowyxax
arcepmeu abo nadxcusu) aktyaniszye meradopy PROWLING IS BEING IMPERIALISTIC:

The world in the era of European imperialism was an EXTREMELY tough
place, with rival imperialist countries like Britain, France, Germany, Italy, Japan,
Tsarist and later even Soviet Russia prowling around seeking whom they might

devour. Here was no mercy in that world; it was eat or be eaten.

The British and the French were as evil as the rest. They ruthlessly sucked the

blood of THEIR colonial subjects and miserable working classes. The Germans were

envious of both because they had vast overseas empires, and were determined to

build their own empire in Eastern Europe. Capitalists were frightened of socialism

and blamed the Jews for it, with the huge help of the churches. Japan bled China.

Soviet Russia, struggling for life in a world of crocodiles, rapidly developed

crocodilian qualities itself, and ruthlessly exploited its own masses to industrialise at

a fearful speed and become strong. Such was the world Stalin knew - leader of a

relatively underdeveloped country that was being eagerly eyed as choice prey by

Germany and Japan (The Economist. Comments on History and its woes. October
18, 2010) [309].

[Tincymyemo MexaHi3Mm akTyami3alli MeTagOpUYHOrO 3HAYEHHS y J1€CIOBa
prowl. LlikaBum € Te, mo 3HaYeHHs Prowl (wacmamu y nowykax swcepmeu abo
Hadcu6u), Ha OCHOBI SIKOTO YTBOPIOEThCS MeTadopa y HaBEACHOMY MPHKIAIl, €

TaKOK MeTa(OpUUYHUM — BOHO YTBOPHJIOCS HA OCHOBI MOPIBHAHHS JIOAWHH, SIKa
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1aCTA€ y TOIMTyKaX XEPTBU a00 HAKUBU, 3 XMHKAKOM, 110 MOJIO€ Ha 31004, O3HaKH

IILOT'O ACOI[IATUBHOTO 3B’ 53Ky 3 XMKAKOM 3HAXOMMO 1 B Harmomy npukiiazi: (devour,
sucked the blood, a world of crocodiles, eyed as choice prey).

Y  HaBemeHOMY TEKCTOBOMY  (parMeHTI  CIIOCTEPIraeEMo  IOJAJIBITY
MmeTadopu3alilo 3HaueHHs giecaoBa Prowl. VYuacmigok 3MiHH CEeMaHTHYHOI
BAJICHTHOCT1  JII€CTIOBA, HEUTPaNI3yeThCS O3HAKa 3MIHHM  MICIIE3HAXO/PKCHHS.
KomyHikaTUBHUI akKLIEHT MEPEHOCUTHCS Ha HaMipu areHca. KorHiTuBHaA omeparlis
IPOMIHAHTHOCTI 3aCTOCOBYETHCS JIO TapIesid CRIME (KOHCTHTYEeHTa JJoMeHa HUMAN
y cy01oMeHi ANTI-SOCIAL BEHAVIOR).

AKTyanizyeTbcsi cyOcTaHTMBHA MeTadopa A COUNTRY IS A CRIMINAL. O3Haka
KopensiTa 7’y TONIyKax »>KepTBU ab0 HaXUMBH® y3arajJbHIOETBCA K “‘Hamip
BUKOPHUCTATU KOTOCh Y CBOIX 1HTepecax . [lepexonsuu B 1HIIY npeAMETHY chepy L
O3HAKa KOHKPETU3YEThCSA. MOTHBALIMHUMH KOHTEKCTaMH JUISl I[bOTO  CIYTY€
1H(dopMarlris npo Te, Mo IMIepiaai3M JaBHO MOCIB MICIe JOMIHYIOYOi 171€0JI0Tii 1 110
B MOJIITHIN TTaHye MpUHIUI «abo TH, a0o Tebe» (eat or be eaten). PesymbraTom 1ux
acolriamii € Moaeab PROWLING IS BEING IMPERIALISTIC.

Otxe, hopMmanbHa CTPYKTypa peUSHHS HE 3aBIHKM MOXE CIyTyBaTH HaTIHHUM
MOKa3HUKOM peanizanii metadopuunux 3HadyeHb giecmiB [II1JI, ockinbku 3a THX
caMUX YMOB JIONYCKAIOThCS Pi3HOMAaHITHI TiiymadeHHs. OKpiM TOro, MOKJIUBOCTI
1HTeprpeTanii TAKoro OE3KOHTEKCTHOTO BXKMBAHHA JIIE€CTIB MOXYTh OyTH O€3MEXxHI,
TaK caMo sIK 0€3MEKHOIO € TajliTpa JIAChKUX emoriii. Came Ha piBHI JIUCKYPCY, Y
SAKOMY TMpsSIME 3HAYEHHS BUTICHSETHCS MEPEHOCHUM, MeTaQopuyHa IHTEpHpeTawis
MO>KE BBaKATHCS OLBIN aJIeKBaTHOI. KOHTEKCT HE CTBOPIOE HOBUX 3HAYCHB, a JIMIIIC
3a0e3reuye yCYHEHHSI HEpEJIeBaHTHUX 3MICTOBHX acCMEKTIB MOBHOI OJMHHIN Y
BIIMOBIHOCTI J0 IHTEHIIT MOBIIS. Y SIKOCTI UTHOCTpallii po3riasiHbMO MeTahopudH1
3HAYEHHs aiecioBa limp y Takux mpuKiIagax:

[Mpuknax 1: Tanzania is not alone in limping along with out-of-date and
unsuitable laws. Nor do many have a good record of managing public accounts
(The Economist. African energy: Eastern ElI Dorado? April 6, 2012) [309].
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[Mpuxman 2: The result is that Japan's recovery is limping, and risks returning

the country to the same unenviable position it occupied before the disaster (The

Economist. Japan a year later: The view from the north. March 8, 2012) [309].

[Mpuxnan 3: No longer awash in wholesale funding, commercial-finance firms
such as GE Capital, GMAC and CIT (which is limping back from bankruptcy)...
(The Economist. Small-business finance: Markets for minnows. April 14, 2010)
[309].

VY mpuknagax 1 1 2 ynHHMKOM MeTtadopu3alii cliyrye 3MiHa CEMaHTUYHOI 1
CHHTAaKCUYHOI BaJIeHTHOCTI mpemukarta limp. ¥V mpuxmani 1 mpemmkar limp, He
BTpayarOyl CEMaHTUYHY poJib PATH, HaOyBa€ HOBY CEMAaHTUYHY pOJb — PROBLEM
(3rizHo 3 FrameNet), y pe3yabTari 4oro aktyaiidyetbcsi wmeradopa HUMAN
LOCOMOTION IS ACTION. KoHcTpykinist AGENT (COUNTRY) + limp + PATH (along)+
PROBLEM (with sth) inTepmperyerscs sk “deal with a situation slowly/with
difficulty”.

VY npuknani 2 npenukat limp BTpadae ceMaHTH4YHY poib PATH, y pe3yibTaTi
yoro HaOyBa€ 3HAuY€HHA CTaHy ¥ akTyamnizye Mmeragopy HUMAN LOCOMOTION IS
STATE. Konctpykmist AGENT (PROCESS) + limp intepriperyerhes sik “be problematic”.

VY mpuknani 3 JOeMOHCTpYyeThes, sk mnpeaukat limp meradopusyerscs y
pe3yapTaTi 3MIHM CEMaHTUYHOI BAJCHTHOCTI, ajie¢ HE 3MIHIOE CHHTAaKCHUYHY
BaJICHTHICTh — HE BTpavyae ceMaHTH4HI pojai SOURCE (from bankruptcy) i DIRECTION
(back). Axtyamizyerbcst meradhopa HUMAN LOCOMOTION IS ACTION. KoncTpykiris
AGENT (COMPANY) + limp + DIRECTION (back) + source (from bankruptcy)
iHTepnperyeThes sk “improve slowly/with difficulty”.

Crnig TakoX 3a3Ha4MTH, 10 Yy npukianax 1 i1 2 meradopuzoBaHuii mpeaukaT
limp Gepe ydacTh y CTBOpEHHI HEraTUBHOTO 00pa3y, a y NPHUKIaai 3 — MO3UTHBHOTO.
i BimHOIIIEHHS! BCTAHOBIIOIOTHCS 3 TOYKU 30PYy MOBIIS, IO JA€ MiJICTABH TOBOPUTHU
po cy0’ eKTHUBHUHN XapakTep MeTadopu3aiiii.

TakuM 4YUHOM, y SKOCTI 0a30BOTO KOTHITUBHOTO MIATPYHTS, SIK€ 3YMOBIIIOE
BaplaTUBHICTH JMI€CTiBHOI MeTadopu, € yBara, sika MOXe (POKYCYBaTHCS Ha PI3HUX

YYaCHHMKAxX CHUTyallli, [0 3YMOBIIOE€ TNPO(UIIOBAHHSA PI3HUX KOMIIOHEHTIB
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KOTHITUBHOI CTPYKTYpH MOJili y cBimomocTi MoBud. Lli oauHuil MOXyTh Opatu
y4acTh y CTBOPEHHI SIK MO3UTHUBHOTO, TaK 1 HETaTMBHOTO 00pa3y, aKTyali3ylouu
MeTa(I)OpI/I — HUMAN LOCOMOTION IS ACTION 260 HUMAN LOCOMOTION IS STATE.
Bumaerbcss HeBWNpaBmaHWM IUJIKOBHTO TIOKJIAQIAaTHCS Ha KOHTEKCT 5K
yHIBepcaJIbHUH 3acid peanizallii 3HaueHb MeTa(opru30BaHUX ai€ciiB. BBaxkaemo, 110
3HAYCHHS MOBHOI OJMHUIII Ma€ OyTH IMaHEHTHO NpPUTaAaMaHHMM iil camiid, a He
3aXOBaHMM y KOHTEKCTi. 3a HAIlUMU JaHWMH, Y HU3KH HAUOUIBIT PEeKypeHTHHUX
niecniB TIIIJI cdhopmyBanocs crabinbHe Metadopu3oBaHe 3HadeHHsA. Hamememo
TPUKIIATIH:

3navenHs Sleepwalk — nmisiTy, He YCBIZOMIIIOIOYM CHUTYaIlil; TOBOJUTHUCS

nacuBHo: Mrs Merkel seems to be sleepwalking into this danger. For all her sound
instincts and skills as a politician, she appears to have no vision...(The Economist.
Can Angela Merkel hold Europe together? March 9, 2011) [309].

3naveHHs totter — moxutHyTHCS, epeOyBaT y XUuTKoMy craHoBuii: Now the

laborious process must begin all over again. Meanwhile a tired caretaker
administration under Abdurrahim el-Keib will totter along...(The Economist. Libya's
government: Can nobody run the show? October 10, 2012) [309].

3unavenHs tiptoe around sth — yaukatu o6roBopeHHs abo BupimieHHs (TocTpoi

a0o0 Baxkkoi mpoosiemn): A narrow reading of the decision suggests that governments
must tiptoe around indigenous concerns, but can act more boldly when other (The
Economist. Indigenous rights in South America (1): Cowboys and Indians. July 27,
2012) [309].

Takum ynHOM, NCUXO(1310J0TIYHI Ta Ol1OMEXaHIYHI XapaKTEPUCTUKU JIFOJIUHU,
gKa TIEPEMINIYETbCA Y TMPOCTOpl, CIAYTyIOTh OaraTUM JDKEPEJOM CTBOPCHHS
MeTaOprUYHHMX acoljalid 3 PpI3HOMAHITHUMU c(epaMu MOJITUYHOTO JKUTTH.
Haii6inpm pekypeHTHUMEU € MeTaopH 3 KOHIIENITYaTbHUMU BEKTOPAMHU BiIXWJICHHS
BiJl IPUPOJHOTO CTaHy peYeil, 3aHEMOKOEHHsI, arpeCUBHOCTI, HempodecioHam3my,

0€e3B1AMOBIAAIBHOCTI] MOJITUKIB.
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BucHoBku 10 po3ainy 4

1. KonmnenryanpHa MojAeNb MOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION cCIyTye
OCHOBOIO (hOpMYyBaHHSI KOTHITUBHUX MOJEJNEH y pe3ynbTaTi 3aCTOCYBaHHS 1O Hei
KOTHUTHBHOI omeparii abo omnepariii (mepeBaxHo (HOKyCyBaHHS 1 MPOMIHAHTHOCTI).
MertadopuzoBane 3HaueHHs giecioBa [II1JI € KOrHITUBHOIO MOJEIUTI0, KOMIIOHEHTH
SKOI XapaKTepPU3YIOThCS PI3HUM CTYIIEHEM BHU/ILIEHOCTI.

2. Y piecniBHI MeTadopl CEeMaHTHYHI 3B’S3KA MK BHUXIJHUM Ta TMOX1JTHUM
3HAUYECHHAMH YTBOPIOIOTH CKJIaJHy OaraTOpiBHEBY CTPYKTYpy, LIO BijgoOpaxkae
0COOJIMBOCTI CEMaHTHKHU J1€CIOBA, 3yMOBJIEHOI HOTO 3yMOBJIEHA HOTr0 aKTaHTHUMH
BiHOWICHHSAMU.  [[iArpyHTAM  giecniBHOi  MeTtadopu  CIyrye  IMIUTIIIUTHA
cyOcTtaHTMBHA MeTadopa, NIl YTBOPEHHS SKOi €KCIUIIMTHO BUPAXKEHI CEMAaHTUYHI
poJii, CHIBBIIHOCHI 3 pedepeHToM MeTadopH, MEPEOCMUCIIOIOTHCS Ha OCHOBI
acorfianii 3 oO3HAaKaM{ IMIUIIKOBAaHUX CEMAaHTHYHUX pOJIeH, CIIBBIAHOCHUX 3
kopessitoM Metagopu. CyOcTaHTUBHA MeTadopa akTyali3ye y BUXITHOMY 3HA4Y€HHI
J€CIIOBA NIEBHY O3HAKY Ha OCHOBI KOHBEHIIIITHOTO acOIIaTUBHOTO 3B’SI3Ky. 3ajydeHa
YacTHHA IMIUIIKOBAHOTO BHUXIJHOTO 3HAYEHHS CIIOYATKY Yy3araJbHIOETHCS, a MICIs
NIEPEHECEHHS! HA HOBY CYOCTAaHTHBHY 0a3y 3HOBY KOHKPETHU3YEThCA BIAIOBIIHO [0
MOTHUBAIIIMHOTO KOHTEKCTY 1 CYTHICHUX XapakTEePUCTHK pedepeHTHOl cdepH.
YTBOpeHa 03HaKa CIYrye MiIrPyHTIM MeTaQOpUIHOro 3HAYCHHS 11€CTIOBA.

3. VY cy4acHOMYy MEAIHOMY AMCKYPCl HIMPOKO MPEICTaBICHO CyOCTaHTHBHI
MeTadopu 3 KOHIENTYyaIbHUMH BEKTOPAMU BIIXHWJICHHS BiJl MPUPOJHBOTO CTaHY
pedeil, 3aHENOKOEHHs, arpecHUBHOCTI, HempodecioHani3My, Oe3BIANOBIIAIbHOCTI
MOJIITUKIB. Y TpOLEecl YyTBOPEHHA CYOCTAHTHMBHUX MeTa(op KOTHITHMBHA OIepauis
MPOMIHAHTHOCTI  3aCTOCOBYETHCSI /10 KOHCTHTYEHTIB JOMEHIB MANNER OF
LOCOMOTION Ta PERSON, y TOM 4Yac sIK 1HII JIOMEHH 3aJTUIIAI0ThCS IMILTIKOBAHUMH.

Y  KOpensATHBHOMY JOME€Hi MANNER OF LOCOMOTION aKTHBYKOTHCS
KOHCTUTYEHTH cyOnoMeHa LEG MOVEMENTS, mpu IIbOMY HaWOUIbII 3aTy4€HUMH Y
MeTadopuzailii € mapuenn STEP LENGTH 1 CADENCE. Pe3ynbTratoMm iX MpoekIli €
Cy6CTaHTI/IBHi MeTa(I)OpI/I LONG STEPS ARE RAPID PROGRESS, SHORT STEPS ARE SLOW

PROGRESS, REGULAR STEPS ARE DETERMINATION, IRREGULAR STEPS ARE HESITATION.
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Y KopemaTUBHOMY JOMEHI PERSON Hai4acTillieé aKTUBYIOTHCS TapIienn
EMOTIONAL STATE Ta PHYSICAL STATE, IO BTUIIOETbCS y TaKUX crHemu@ikarisgx i
pO3MMUpPEHHAX KopeyrsiTa PERSON: AN UNRULY PEDESTRIAN, A PERSON UNSTEADY ON
THEIR FEET, A PERSON WITH A LIMP, A CORPULENT PERSON, A SICK PERSON, A BORED
PERSON, A SOMNAMBULIST, A LIGHT-MINDED PERSON, A CHILD, A TEENAGER, A SHOWY
PERSON, A SOLDIER.

4. Kopnyc wmeradopuzoBanux mgiecmiB [IIIJI moninserscs Ha TpW TPy,
3QJICKHO Bl UYMHHUKIB MeETaQOpUYHOI IHTEpHpeTarii: 3MIHHU CEeMaHTHYHOI
BaJICHTHOCTI, 3MIHM CEMaHTUYHOI 1 CHHTAaKCUYHOI BAJIEHTHOCTI Ta KOHTEKCTYaJIbHOI
peNeBaHTHOCTI. 3MiHAa CEMAaHTHYHOI BAJICHTHOCTI XapaKTepHa I CTPYKTYpHHUX
metadop 3 miecnoBamu I1I1JI, a 3MiHAa CUHTAaKCUYHOI BaJICHTHOCTI — JIJII €MOTUBHUX
Metadop. Pesynbratrom 3minu BajeHTHOCTi aiecmiB IIITJI € nBa Buaum metadop:
HUMAN LOCOMOTION IS ACTION Ta HUMAN LOCOMOTION IS STATE. HaiiOiibm
PEKYpEeHTHUMH € MOJIei, YTBOPEHI BHACIHIJIOK 3MIHH CEMAaHTHYHOI BaJ€HTHOCTI
nuxoM Metadopusairii areHca (PERSON) Ta ¢iHiTHBa (GOAL).

5. Meradopuuni moaeni 3 giecinoBamu III1JI € nepeBaxkHO amMOiBaJICHTHHUMH.
[x BapiaTUBHICT  3yMOBIIOETHCS ~ MIHJIMBHMH ~ yYMOBAMH  CIJIKYBaHHS  —
30CEpE/KCHHSIM yBard MOBIISl Ha PI3HMX Y4YaCHUKaX CHUTYyaIlii, CIHiBBIJHOCHUX 3
KOHCTUTYEHTaMH TOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION. Ilpore y HalOiibII
pexkypentHux aiecii [T chopmyBanocs ctabiabHe MeTadOpUUHE 3HAYCHHS.

HaiiBumuii metadopuyHuii moTeHIian BIacTUBUN 3HadeHHIM mgiecimiB TTT1JI,
K1 TTPoQ1TI0I0ThCS Ha (OHI CyOa0MEeHIB EMOTIONAL STATE, PHYSICAL STATE 1 LEG
MOVEMENTS. JloBeaeHo, mo came M1 (parMeHTH TMOHATTEBOI cdepu HUMAN
LOCOMOTION CJIyTyIOTh OaraTuM JHKEpesioM CTBOPEHHS MeTa(OpUYHMX acoIliailii 3
MOHATTSAMH, L0 € PEJIEBAHTHUMHU ISl cpepu MOTITUKA — €PEKTUBHICTIO TISIBHOCTI
MOJIITUYHOTO Cy0’€KTa, MOTO MOTISIIaMH, KPUTHYHOIO OIIIHKOI HOTO TOBEHIHKH,
BHOOPOM CIIOCOOIB JOCSITHEHHS METH.

OCHOBHI TOJIOKEHHS ILOTO PO3/1TY BUKIQJACHO y TaKUX IMyOJiKaIlisiX aBTOpa

[35; 36; 38; 40; 200].
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BUCHOBKHA

[IpoBeneHe KOMIUIEKCHE JOCIHIJKEHHS KOHIENTYalbHOI, KOMOIHATOPHOI 1
meTtadopuanoi ceManTuku gieciiB [II1JI aarmiiickkoi MOBU 103BOIIsIE CHOPMYITIOBATH
HU3KY BUCHOBKIB.

VY cBiTNIII HacTaHOB aHTpononeHTpuyHoi mnapaaurmu [IIIJI mocrae sk
(heHOMEHOJIOTIYHA CYTHICTb, IO TOEIHYE CYy0’ €KTUBHUHN JTOCBIJ JIFOAUHHU y TIPOIECi
CBITOITI3HAHHSA Ta 00’ €KTUBHY J1HCHICTb.

VY poGoti mpuitHaTe BusHadeHHS MOHATTS [IILJI sx 3MiHM Miclie3HAXOHKEHHS
JIIOJIMHY BHACIIIJIOK 3aCTOCYBAaHHSI BJIACHOI M’SI30BOi CHJIM a00 TEXHIYHUX 3aco0iB,
110 MEPEMIITYIOTHCS 3a JOTIOMOTOXO ii M’SI30BOi CHUIH.

3aificHeHO HaOIMXKeHO TOBHY 1HBeHTapu3auito mgieciuiB [IIIJI, nmma yoro
PO3p00JIEHO HOBY, KOMIUJIEKCHY METOJIMKY X BUOKPEMJICHHS. YHACIIIOK MTPOBEACHOT
1HBEHTapu3aIlii o0paHoro gparMeHTa CIOBHUKOBOI'O CKJIaTy MOBH OYJIO BUOKPEMIIEHO
406 miecms I1ITJI. BusiBneHo, 1o BOHH CTaHOBJIATh F€TEPOr€HHUH 1 BIAKPUTUIN KJlac
CJIIB, 3/IaTHUN TOMOBHIOBATHUCS JIEKCEMaMH 3 1HIIMX KJaciB, Ta XapaKTepU3YIOThCs
0araTo3HayHICTIO,  MOJI(PYHKI[IOHAJIBHICTIO 1  KOMYHIKaTUBHO-IParMaTUYHUM
MOTEHITIATIOM.

Jluceprailito BUKOHAHO 3 MO3UIlIN 1HTErPaTUBHOTO KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOTO
MIIXOAY [0 aHali3y 3HauYC€HHs MOBHUX OAWHUIIb. OOrpyHTOBAHO, 110 TaKUM MI1IX1T
BIJIKPUBA€E HOB1 €BPUCTUYHI MOKIIUBOCTI, OCKIIBKHA YMOJXKIIUBITIOE 3CYB (DOKYCY yBaru
3 1HBEHTapu3alil Ta kiacu@ikaiii HasBHUX 3HAYEHb J0 BUBYEHHS MEXaHI3MIB Ta
MOJieliell yTBOPEHHSI 3HA4Y€Hb, BPAXOBYIOUM CIIBBIIHOIIEHHS MIX JOCBIIOM,
KOHIICTITYQJIbHOIO CUCTEMOIO Ta CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO, sika 00’ €KTUBYETHCS B
MOBI.

3acalHUUMM TOJIOKEHHSIM y Ii{ Tpalll € po3TJsi 3HauYeHHS MOBHOI OJMHUIII
SK KOHCTPYKTY, B OCHOBI SIKOTO JIC)KUTh KOTHITUBHA MOJICIb SIK MOAM(IKAIlis TIEBHOT
KOHIIENTYaJIbHOT MOJeNi. 3amnpolOoHOBAaHWM TIJAX1J J03BOJWB BUSIBUTH, IO Y

niarpyHTi giecmiB [I1J] 1 cMHTaKCMYHMX KOHCTPYKIIM 3 HUMH JIKUTh Ta caMa
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MOHSTTEBA CTPYKTYpa, KA MOJIETIOETHCS MO-PI3HOMY y Pa3i aKTHBAIll OAMHULIAMU
pI3HUX PiBHIB MOBH.

[IponeMoHCTpOBaHO, MO0  IHCTPYMEHTapii  KOTHITMUBHOI  CEMaHTHUKH
YMOXJIMBITIOE TIOOYIOBY JIBOX MoOJIeei BepOani30BaHUX 3HAHb — KOHIENTYaIbHOI Ta
KOTHITUBHOI. PO3ME)XyBaHHS IIMX TEPMIHIB Y3TOKYEThCS 31 CTOCOOOM 0OPOOIECHHS
iHbopmallii 'y MucieHHi moauHd. KoHuenTyalibHa MOJAENb PO3TIISJAEThCA  SIK
MOHSATTEBA CTPYKTypa (parMeHTa 3HaHb 0€3 ypaxyBaHHsS 3aCTOCOBaHUX JO HeEl
THOCEOJIOTIYHUX Omeparliii, a KOTHITUBHA MOJIEJIb — SIK CTPYKTypa 0a3u JaHuX 3
ypaxyBaHHAM TaKuX oOmepamii. 3acTocyBaHHS TMEBHOI KOTHITMBHOI Omeparii
(Hacammepen (OKyCyBaHHS Ta MPOMIHAHTHOCTI) JI0 KOHIIENTyaJbHOI MOAENI
JT03BOJISIE CTBOPUTH HA ii OCHOBI KiJIbKa KOTHITUBHHUX Mojieneil. Ha ocHoBi 11p0ro
MIJX0Ay 3HAYEHHS MOBHOI OJIMHHUII PO3IJIAIAETHCS K KOTHITUBHA MOJECINb, Y SKIH
MPE/ICTABIICHO SIK KOHIIETITYaJlbHUN 3MICT, TaK 1 CIIOCOOM HMOTO KOHCTPYIOBaHHS 3a
JIOTIOMOTO0 KOTHITUBHMX OIEpallii.

JloBeneHo, mo y 3HadyeHHi aiecnoBa [IITJI BimoOpakeHo crmocib 1 pe3ynbTaT
KOHIIENTYai3alii CTPYKTyp 3HaHHS. MOro ceMaHTHYHA CTPYKTYpa iIeHTH(IKyeThCs
Ha (OHI KOHIENTyaJbHOI MOJENl THOHATTEBOI cdepu HUMAN LOCOMOTION.
MeTo10710T1YHO0 OCHOBOIO 11 PEKOHCTPYKIIIT CIYTy€ CeMaHTHKa JITHTBAJTLHUX MEPEK
(C.)XKXaboTuHCBKa), 3TiJHO 3 SKOK KOHICNTyajJbHAa MOJICNb YTBOPCHA MEPEXKEIO
JIOMEHIB; KOXEH JIOMEH € MEpEXEI0 Maplies; napiesa MiCTUTh KOHKPETHI KOHIIENTH,
MO3HA4YeHI OKpeMUM cJIOBOM. Ha ycix KOHIeNTyalnbHUX PIBHSAX MOOYJ0Ba MEpexi
3IACHIOETBCS 32 JIOMOMOrOI0 Oa3UCHUX MPOMO3MUIINHUX CXEM — YHIBEpCaJIbHUX
MOHATTEBUX CTPYKTYP, K1 BiZOOpaXaroTh MOJI€NIl OCHOBHUX KaTEropiil MUCIICHHS.

YcraHnoBieHo, Mo ceMaHTU4YHaA CTpykKTypa aiecioBa [II1JI xapakrepusyerbes
BIJIHOCHO KOHIENTYaJdbHOI MOJENl MOHATTEBOI chepu HUMAN LOCOMOTION. Ii
KOHCTHUTYCHTH (momeHu CHANGE IN LOCATION, PERSON, MANNER OF LOCOMOTION,
MEANS OF SELF-PROPULSION 1 MEDIUM OF LOCOMOTION) IPEACTABICHO MECPECKEHO 13
132 indpopmauiiftHux cdep pi3HOro PiBHA. 3B’SI3KM MK HUMHU KOHCTHUTYIOIOTHCS
CXEMOIO TPOILIECY aKIIOHAIBHOTO (PpeiiMy, pO3LUIMPEHOTO 32 PaxXyHOK MPEAMETHOIO

dbpeiimy (cxemu crocoOy i okatuBa): AG-areHc (PERSON) die-CHANGE IN LOCATION
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3a 0onomozcoio IN-incTpyMeHT (MEANS OF SELF-PROPULSION) TAM—Miciie (MEDIUM OF
LOCOMOTION) TAK-croci6 (MANNER OF LOCOMOTION). Konuentu y cknazai mapuen
MIPECTaBICHO MEPEKEIO0 03HaK, CHiBBiAHOCHUX 13 cemamu 404 niecnis TITTJ1.

Haii6inpmmmM HamoBHEHHSM 1 PO3TalyXEHICTIO BUAUISIOTHCS KOHCTUTYCHTU
JoMeHa MANNER OF LOCOMOTION, (mepeBakKHO Ha IO3HAYCHHS MOTOPUKH PYXiB
HIDKHIX KiHINBOK). HaliMeHIO0 MIIIBHICTIO 00’ €KTHBAIlIl XapaKTePU3y€EThCA JTOMCH
MEDIUM OF LOCOMOTION.

JlomeHn CHANGE IN LOCATION, MEANS OF SELF-PROPULSION Ta MEDIUM OF
LOCOMOTION BigoOpakatoTb KOHCTUTYTHBHI o3Haku [II1JI, BuBeneHi Ha OCHOBI
BIJIIOBITHOTO JIOTTYHOT'O ITOHSTTS.

Jlomen MEDIUM OF LOCOMOTION MpeACTaBJICHUM y CEMaHTUYHIA CTPYKTYypi
MepeBaXKHOI OUIBIIOCTI MIECHIB K y3arajbHEHa BKa3iBKa Ha CyXOJ0J a00 BOJHUM
MPOCTIp CEPEAOBUINE TEPEMIIICHHS, XO4Ya BHUSBICHO 1 TMOOJMHOKI BHUITAJIKH
crierrdikarii MicIieBOCTI.

3’s1cOBaHO, 10 y KIJBKICHOMY BiJHOIIEHHI HAWOUIbII PENpPEe3eHTATUBHUMHU €
JIECTIOBA HA TO3HAYCHHS TEPEMIIICHHS CYXOJI0JIOM, Cepell SKUX IepPEBaXaroTh
JI1€CIIOBA MIIIOTO MEPEMIIIECHHS.

HoBeneno, mo poasoBa cTpykrypa miecmiB [IIIJI ekcruiikyeTbes cxemoro
MPOILIECY aKIIOHAIBHOTO (peiiMy, PO3IIUPEHOTO 32 PaXyHOK MPEAMETHOTrOo (Gpeiimy
(cxemu nokaTtuBa): AG—areHc (PERSON) 0Oie-(CHANGE IN LOCATION) TAM-JIOKAaTHB
(PLACE) TVyau-mupektuB (DIRECTION) BIJ-abnatuB (SOURCE) IIJISIXOM-TPaH3UTHB
(PATH) J10-diHiTHB (GOAL). 3amOBHEHHS CEMaHTHYHOI pOJIi areHca OOMEKeHe
anTporomMmop(Ho cdeporo (MHOaUHA, SKa MEPEMILIYeETbCS CaMOCTIHHO), a
JIOKaTUBHUX CEMAHTUYHUX POJIEH — MPOCTOPOBOIO ChHeporo.

VYcTaHOBJIEHO, 1110 KOHCTUTYEHTH KOHUENTYaJbHOI MOJEN MOHATTEBOI chepu
HUMAN LOCOMOTION 3yMOBIIOIOTh KOMOIHATOpHY 1 MeETaQOpUYHY CEMAHTUKY
JOCIIKYyBaHUX Ai€ciiB. [[1 KOHCTUTYEHTH OTPUMYIOTh OPOPMIICHHSI Y CEMAaHTHYHUX
ponsix mpeaukariB IIIIJI moisixom TaBToJsiorizarii, cxemaru3ailii, crenudikaii,

acorriarfii Ta 3MIHU CEMaHTUYHOT POJIi.
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Y cucreMHOMY BIJHOIIICHHI HAWMOKA30BIIUM CIIOCOOOM EKCKOpmopari €
cnetudikamisa. JoBegeno, mo (QyHKIIOHATBHE TPU3HAYCHHS EKCKOpIHoparii
INIMOMHHUX apTyMEHTIB BHUSBIIAETHCS MEPEBAXKHO Y 3MiHI (OKYCY yBaru, eKCIuTiKaii
HETUTIOBUX O3HAK Ta aKTUBAIIi]l PECYIO3HUIIIH.

[IponemoncTpoBano, 1m0 MeradopuszoBani 3HadyeHHs pgiecniB [T e
KOTHITUBHUMU MOJEJISIMH, YTBOPEHHMMH Ha OCHOBI KOHIENTYyaJdbHOI MOJENi
NOHATTEBOT chepu HUMAN LOCOMOTION y pe3ynbTaTi 3aCTOCYBaHHS KOTHITUBHUX
oneparliii (HOKyCcyBaHHS 1 MPOMIHAHTHOCTI /10 KOHCTHTYEHTIB JOMEHIB MANNER OF
LOCOMOTION Ta PERSON.

[linrpyHTsiM  nieciaiBHOi  MeTaopu CIyrye IMIUIIIATHA CyOCTaHTHBHA
Meradopa, JIsI YTBOPEHHS SIKOT EKCIUTIIMTHO BHUPAKEHI CEMaHTU4YHI PO,
CHIBBIIHOCHI 3 peepeHTOM MeTapopH, NEPEOCMUCIIIOIOTHCI Ha OCHOBI acollalii 3
O3HAKAMH IMIUTIKOBAaHUX CEMAaHTUYHUX POJIEH, CIHIBBITHOCHUX 3 KOPEISITOM
MeTadopu. 3adydeHa YacTHHA IMIUIIKOBAHOTO BHXIJIHOrO 3HaueHHs mieciosa I1ITJI
CIIOYATKYy y3arajlbHIOETHCS, a IMICJIs IEPEHECEHHSI Ha HOBY CYOCTaHTUBHY 0a3y 3HOBY
KOHKPETU3Y€ThCA  BIJAMOBIHO JI0 MOTHBAIITHOTO KOHTEKCTY 1 CYTHICHHUX
XapaKTepUCTHK HOBOI TMOHATTEBOI cdepu. YTBOpEHa O3HAKa CIyTye MiATPYyHTSIM
MeTa(OpPUIHOTO 3HAUYCHHS J11€CTIOBA.

Y Mogem cyOCTaHTMBHOI MeTagopu 3B'S30K MIDK IOHATTEBUMH cdepamu
(pepepeHTOM 1  KOpENSTOM)  CTPYKTYPYEThCS  MPOMO3UIIMHUMU  CXEMaMu
KoMmriapatuBHoro ¢peiimy: [CV—kommapatuB € wHibu PERSON—kopensar] ta [CV-—
KOMITapaTHB € Hibu SOURCE/PATH/ GOAL/PLACE/DIRECTION—KOpPEISAT].

KorHiTuBHI MoJeni, CHiBBIAHOCHI 3 MeTaOpHU30BAaHUMHU 3HAYEHHSIMU J1€CTIB
[1I1J1, peani3yroThCs pEUCHHAMH, Y SIKMX MOBEPXHEBA aKIliOHAJIbHA CXeMa [ AG—areHc
(PERSON) nie-(CHANGE IN LOCATION) TAM-jokatuB (PLACE) TY/U-IUPCKTUB
(DIRECTION) BIjI-a0siatuB (SOURCE) IIISIXOM-TpaH3uTuB (PATH) J10-(iHiTHB (GOAL)]
KOPEJTIOE 13 TITMOMHHUMEU KOMIapaTuBHUMU cxemamu Metadopu [CV—kommapaTus €
HiObu PERSON—kopesst] Ta [CV—kommapaTuB ¢ nibu SOURCE / PATH / GOAL / PLACE /

DIRECTION—KOpPEIAT].
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Kopensit PERSON, CHIBBIIHOCHUWA 3 areHcoM, JIEeMOHCTPYE HaWBUIIUN
meTtadopuuHmii oteHuian. bazosa cybcrantuBHa Metadopa A POLITICAL SUBJECT IS
A PERSON yTBOpE€Ha LUISIXOM MNPO(]UIIOBAHHA OKPEMHUX KOHCTUTYEHTIB KOpeisiTa
PERSON, CIIBBIIHOCHOTO 3 areHcoM MertadopusoBanux mnpeaukatis [, skuii
YCKJIQJHIOE CBOIO CTPYKTYPY IUIAXOM PO3IIUPEHHS 1 HA0yBa€ TaKUX XapaKTEPUCTHUK:
AN UNRULY PEDESTRIAN, A PERSON UNSTEADY ON THEIR FEET, A PERSON WITH A LIMP,
A CORPULENT PERSON, A SICK PERSON, A BORED PERSON, A SOMNAMBULIST, A LIGHT-
MINDED PERSON, A CHILD, A TEENAGER, A SHOWY PERSON, A SOLDIER.

Kopnyc wmeradopuzoBanux miecniB [IIIJI, cdhopmoBanmii 3 TEKCTOBHX
(dparMeHTiB 3 UMMM OAWHUIIMH, BIIIOpaHUX 3 MDKHAPOJHUX BUITYCKIB YaCOIUCIB
«The Economist» Ta «The New York Times» 3a 2010 — 2014 poku, mOJIJIEHO HA TPH
IpyIu, 3aJ€KHO BIJl YAHHHKIB MeTa(OpPUYHOI IHTEpPOpETalii: 3MIHU CEMaHTUYHOL
BaJICHTHOCTI1, 3MIHM CEMAHTUYHOI 1 CHHTAaKCUYHOI BAJICHTHOCTI Ta KOHTEKCTYaJIbHOI
peneBaHTHOCTI. BusBIEHO, IO 3MiHA CEMAHTHYHOI BaJIGHTHOCTI XapaKTepHa s
cTpyKTypHUX MeTadop 3 aiecinoBamu I1I1J1, a 3MiHa CHHTaKCHMYHOT BaJIEHTHOCTI — JJISI
E€MOTHBHUX MeTadop.

YCcTaHOBIEHO, IO Y CY4YaCHOMY MEAIMHOMY TUCKYpPCl IIUPOKO MPEICTaBICHO
MeTadopu, HaBaHTAKEHI HETAaTUBHO-OIIHHUMH acOLiaIlissMH 3 TICUX0()1310710TTYHUMH
Ta OlOMEXaHIYHHUMH XapaKTEPUCTHKAMH JIFOAWUHHU, SKa MEPEMIIIYEThCS Y MPOCTOPI.
HaiiGinpm1  pekypeHTHO0 € Mojenb HUMAN LOCOMOTION IS  ACTION i3
KOHIICTITYQJIbHUMH ~ BEKTOpaMHU  BIIXHWJICHHS B TNPUPOJHOTO CTaHy peded,
3aHEMOKOEHHS, arPECUBHOCTI, HeNpodecioHanizMy, 0€3B1MOBIIAIbHOCTI MOJITUKIB.

AHai3 3acBiuye, M0 y MEAIMHUX TEKCTaX Ha MOJITHYHY TeMAaTUKy HaBUIIUN
MeTaOpUYHHMM  TOTEHIad  BUSABISIOTH  giecioBa IIIIJI, 3HaveHHs  sKkuX
npodutoloThes Ha (GoHI cyOaOMeHIB EMOTIONAL STATE, PHYSICAL STATE 1 LEG
MOVEMENTS. JloBemeHo, 1o came Il (pparMeHTH TOHSATTEBOI chepu HUMAN
LOCOMOTION aKkTUBYIOTh TOHATTA, SKI HaWyacTilie CIyTYIOTh JDKEPEIOM
MeTaQOpUYHMX acoliallii 3 TOHATTAMHU, L0 € PEJIEBAHTHUMU IS CPepH MOJITUKH —
e(eKTUBHICTIO 3aXOJ[IB TOJITUYHOTO CyO’€KTa, WOro TMOIISAIaMH, KPUTHYHOIO

OIIHKOIO MOTO MOBEIIHKHU, JOCATHEHHSIM METH, BHOOPOM CIIOCOOIB.



182

HoBeneno, mo wmetadopuuni moxaem 3 mgiecnoBamu [IIIJI € mepeBaxxkHO
aMOiBaJIEHTHUMHU. [X BapiaTHBHICTH 3yMOBIIOETLCS 30CEPEKEHHAM yBard MOBLS HA
pPI3HUX y4YacCHUKAX CHUTYallli, CIIBBIIHOCHUX 3 KOHCTUTYEHTAMH IOHSTTEBOI cdepu
HUMAN LOCOMOTION. IIpoTe BusiBi€HO, 110 y HaWOUIbI pekypeHTHUX niecmin [TTTJ1
chopmyBajocs crabiibHe MeTahOpUIHE 3HAUYCHHS.

[lepcniekTuBY MOJANIBIIMX JOCHIKEHb BOAYAEMO Yy BHUSBIICHHI BHYTPIIIHbOI
oprasizaiii JeKkcuko-cemMaHTuyHuX rpymn niechiB [II1JI, BcraHoBieHH1 iepapxXii
CMHUCJIOBUX O3HaK y iX CEMaHTHUYHIM CTPYKTypl Ta PEKOHCTPYKII KOTHITMBHUX
OHOMACIONIOTIYHUX Mofened, cmoiBBimHOCHMX 3 jgiecnoBamu I  cywacHoi
aHricbkoi MoBH. OKpIM TOro, €MIIPUYHUN MaTepial 3acBII4y€e AOLUIBHICTb
HOIIMPEHHS OTPUMAHOTO HAYKOBOI'O 3HAHHS 332 MEXI JIIHTBICTUYHOIO JOCIIIKEHHS,

1o nependavae BUgaHHs ciaoBHuka aiecuin [T
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JOJATKHA
HomaToxk A

I'JIOCAPIN Y)KUTHUX TEPMIHIB KOTHITUBHOI JITHTBICTUKH

Basucuuii d¢peiim (3a C.A.KaGOTHHCBKOIO) — CYKYMHICTh TEMAaTHYHO
3rPYNOBaHUX MPOMO3UIIIMHUX CXeM, $KI JIEMOHCTPYIOTh TMEPBICHI, HAMOLIbII
y3arajbHEH1 MPHUHIUIKM KaTeropu3ailii Ta opraxizaiii BepOaiizoBaHoi iH(opMmarii
Ipo MPEAMETH, iX BITHOUIEHHS 1 BIACTUBOCTI. Y 3B’S3KY 3 THM, IO Ii MPOMO3HULII]
CPYKTYPYIOTh OCHOBHM TMOHSITTEBOI CHUCTEMH, BOHM Ha3BaHI Oa3ucHUMHU. basucHi
MIPOTIO3UIIIMHI CXeMH OOMEXKEH1 3a YMCJIOM 1 TeMaTHYHO 3TPyHoBaHl y Oa3HCHHUX
dpeiimax — MpeaAMETHOMY, aKLIOHAJbHOMY, MOCECHBHOMY, 1AEHTH(IKALIITHOMY 1
KoMIlapaTuBHOMY. Ha BigmiHy BiI QpelMiB sSIK KOHIENTYyaJbHUX MOJIENei
CTEPEOTUITHUX TPEAMETHUX CHUTyalld TUIY «KymiBig — npoaax» (Y. duuimop),
0a3ucHi GperiMH MICTATH CIIOTH, IO BIAMOBIAI0Th OCHOBHHUM KaTEropisiM MUCIICHHS.

BazoBuii gomen / basic domain (3a B. Kpodtom, P.Jlenekepom) —
MUCJICHHEBA CTPYKTYpa, 110 HE HAJEKUTh 10 KOHIENTIB, a JIUIIE CIYyTrye MEPBUHHUM
penpe3eHTAlIMHUM TOJIEM Ul TOSIBU OYJb-SIKOIO KOHKPETHOI'O KOHLENTa, SK-OT
YAC (TIME), TTPOCTIP (SPACE), PYX (MOTION), CHJIA (FORCE) Ta iH.

Banentnictb / valence (y @peliMmHeT) — HU3Ka KOHCTHTYTHBHHUX
KOMIIOHCHTIB, Ha KIITAIT CEMaHTHUYHHUX pOJIeH (areHca, I1HCTPYMEHTa TOIIO),
rpaMatuyHux (QyHKOiA (migMera, goaaTtka 1 T. 1H.) Ta THUIIB CIOBOCHOJIYYEHb
(IMCHHUKOBHX, NPUWMEHHHKOBUX 1 T. 1H.), 3 SKUMH CIIOJIYYa€ThCS CIIOBO Y
rpaMaTUYHO MPABUIBHOMY PEUYEHHI.

Nomen (Heba3zoBmii) / (non-basic) domain (3a P.Jlemekepom) — mijgicHa
chepa KOHIENTyari3allii, BITHOCHO SKOI XapaKTepH3YeThCs KOHIENT. JloMeH sk
HIUPIIUNA TOHATTEBUM KOHTEKCT MICTUTh CyOJOMEHH, Mapliesiv i cyOnapuesnu K CBOi
ckinagauku (C.A. )KaboTuHCHKA).

Ennmknoneanyne 3HanHs / encyclopaedic meaning — cTpykTypa 3HaHHS, Ha
GoH1 K01 PO3yMIEThCS 3HAUEHHSI MOBHOT OAMHUII (Heba3oBuid nomeH y P.JIenekepa,

6aza y Y.dimimopa)
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3Havenns (oguauub moBH) / linguistic meaning (3a P. Jlenexkepom) —
KOHIIENTYyani3alisi, TOOTO TUHAMIYHUN MPOIEC 3aCTOCYBAaHHS KOTHITUBHHMX OIEpallii
0 MIACTPYKTYpP KOHIIENTYaJIbHOTO/€HIMKIONEANYHOT0/)OHOBOTO 3HAHHSA, SIKUHN
aKTUBYETHCS MOBHOIO OJMHHUIICID. MOBHA OAWHMWII HE Ma€ CTaOUIBPHOTO 3HAYCHHS,
y CBIOMOCTI Cy0’€KTa Mi3HAHHS Ta CHpPSIMyBaHHS HOTO yBaru Ha IEBHI KOTHITHUBHI
omepariii. CrnoBa MOXYyTb AaKTUBYBaTH TOW CaMHMil KOHIIETITyaJlbHUH 3MICT, ajie
BIIPI3HATUCS 3a 3HAYEHHSAM, OCKIJIBKHM II€H 3MICT CKOHCTPYHOBAaHO IO-PI3HOMY Y
TJIaH1 aKIIEHTOBAHOCTI IEBHUX MIACTPYKTYD.

IneanizoBana KOrHiTUBHA MOJeJIb — (PArMEHT THUITI30BAaHOTO, BKOPIHEHOTO Y
CBIJIOMOCTI 3HAaHHSI, K€ (PIKCYETHCS Y CIIOBHUKAX 1 AKTUBYETHCS MOBHOIO OJMHUIICIO
(BepOasni30BaHUM KOHIIEIITOM).

InenTndikanivinmii  ¢gpeiim (3a C.A.)KaGoTuHCBHKOIO) — THUI 0a3UCHOTO
bpeitmy, yTBOpeHHH iAeHTH(IKAIMHUMEU cxemamu (miepcoHidikarii, crenudikaiii,
Kiacudukaili), 1Mo BIJOOPaXKAIOTh POJO-BUIOBI  BIJHOMLIEHHS, sKk-0T “ID-
inentudikatus (inauBia / Bun) € CL-kmacudikatop (pix)”.

KornituBna intepnperamis (3a 3. [[.IlomoBoro Ta fI.A.CTepHiHHM) —
MUCJICHHEBE Yy3araJIbHEHHS CEM, BHOKPEMJICHHX Yy CTPYKTypl 3Ha4€Hb MOBHHX
OJIMHUIIb-HOMIHAHTIB KOHIIETITY, 3 METOI0 BHBEICHHS KOHIENTYaJIbHUX O3HAK,
CHIBBITHOCHHX 3 IIUMU OJUHHUIISIMH.

KornituBna mopens (3a C.A.J)KaGOTHHCHKOI0) — TTOHSTTEBA CTPYKTYpA, Y AKIH
MIEBHI €JIEMEHTH € OUIbII aKLIEHTYHOBaH1, HIXK 1HIIII.

KornituBna omepaumis / construal operation (3a P.Jlenekepom) -
THOCEO0JIOTIYHA OTepallis HaJl KOHIENTyaIbHUM 3MICTOM.

Komnaparusumii ¢gpeiim (32 C.A.2)KaOOTHHCHKOI0) — TUIT 0a3UCHOTO Ppeiimy,
y SIKOMY 3TPYNOBaHO CXEMHU TMOPIBHSHHS MPEAMETHUX CYTHOCTEH Ha OCHOBI Oyib-
SAKUX O3HAK, BIAOOpPaKEHHX CXeMaMH 1HIMMX OaszucHux ¢peimis, Hanpukiag “CV-

KoMIapTuB € Haue MT-kopensr”.
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Konnent — MeHTanbHa pempe3eHTalliss TMEeBHOI CYTHOCTI, pe3yibTar
MUCJICHHEBO-MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, SIKHI yYTBOPIOETHCS Ta 1HTEPIPETYETHCS Ha
(G OHI IHIIKUX CTPYKTYP 3HAHHS (JIOMEHIB TOIIIO).

KoHuenrtyajibHa 03HaKa — KOHCTUTYEHT MOHATTEBOI CTPYKTYypU KOHIICTITY,
BUBEJICHUH 13 CYKYITHOCTI C€M IIJIIXOM KOTHITHBHOI IHTEpIpeTaIlii.

Konuentyaabna mogesnb (3a C. A. )KaGOTHHCBKOIO) — MOHATTEBA CTPYKTYpa,
KOHCTUTYaHTH $KOi TMO€JHAHI TMPOMO3ULIMHUMU CXEMaMH 1 MaroTh OJHAKOBY
3HAYYIIICTh.

JlekcuuHuii KoHUenT, BepoamizoBanmii konment / lexical concept, word
concept — criiike, BKOPIHEHE Y CBIJOMOCTI 3Ha4Y€HHS, CIIBBIIHOCHE 31 ciioBoM. Ha
BIJIMIHY BiJl IHIITUX KOHIIETITIB, (PIKCYETHCS Y CIIOBHUKAX.

JIIHrBOKOTrHiTHBHE MOJAETIBAHHA — CYKYIHICTH CIOCOOIB (pOpMasi3oBaHOi
pernpesenTanii (imeamizaimii ¥ aOcTparyBaHHS, aHalli3y ¥ CHUHTE3y) CEMaHTHUYHOTO
OpPOCTOPY MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX OJIMHUIL 3 METOI  YCTAHOBJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEHN IXHBOI'O ICHYBaHHS i (YHKIIIOHYBaHHS.

JloriuHe MOHSATTA — KOHIIENT, 1[0 MICTUTh HaOUIBIII 3arajibHi, CYyTTEB1 O3HAKU
npeaMera abo SBUINA, WOTO O0’€KTHUBHI XAPAKTEPUCTUKH 1 BUHUKAE Yy pPE3yJIbTaTi
TEOPETUYHOTO TMi3HaHHA. JIOTi4HE TOHSTTS JIEKUTh B OCHOBI (POpPMyBaHHS
MOHSATTEBOI KaTeropii.

MetadopuuHa Mogejb — KOTHITUBHA MOJIENb, y SAKIA (parMeHTH OJHIE]
HNOHATTEBOT cdepu (KOHLENTYaIbHOTO KOpeisiTa) CIYTyloTb OCHOBOIO  JJis
MOJICJIIOBaHHS 1HIIOT (KOHUENTyaJIbHOrO pedepeHta) Ha OCHOBI yHOJIOHEHHS
(C.A.KaboTuHCEBKA).

IMoBcsikneHHe MOHATTS (YSIBJIEHHSI) — KOHIIENT, 110 MICTUTh 1HIUBIAyaJIbHI
YSIBJIEHHS PO BIANOBIIHY CYTHICTh, HABAHTAXXEH1 €eMOLIITHO-OLIHHUMHU aCOL1aLlISIMH.

IMonsitTeBa kateropist / conceptual category — CykymHiCTh KOHIIEMTIB, IO
PO ITIOITHCS BITHOCHO JOMEHIB, SIK1 BIAPI3HIIOTHCS BiJI 1/1eali30BaHO1 KOTHITHBHOT

MOJIEI.
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IMonsTreBa cepa / conceptual sphere — mupokuii MOHATTEBHIA KOHTEKCT
(abo iHdopMmarmiitHa cdepa, CHIMKIONEIUYHE 3HAHHSA, JOMEH, KOHIICNTYaJbHUN
3MICT, ()parMeHT 3HaHb Ta 1H..), Ha (DOHI SIKOTO PO3YMIETHCS 1HIIIA CTPYKTypa 3HAHbD.

IMocecuBnuii ¢peiim (3a C.A.’KaboTuHchko10) — THI 6aszucHoOro (peitmy, y
SKOMY 3TPYIOBAHO CXE€MH, SIKI JEMOHCTPYIOTh 3B 30K “‘BOJIOJIap Ma€ MpUHAJIEKHE .
Humu € maprutuBHa cxema “WH-mine mae PR-yactuny”; iHKI03uBHa cxeMa “CR-
koHTeitHep mae CT-Bmict”; cxema BrnacHocTi “OW-Bnacuuk Mmae OD-BracHicTh”.

Ipeamernnii ¢peiim (3a C.A.J)KaGoTHHCHKOIO) — THI 0a3uCHOrO GpenMmy,
HIOMICTUTh CXEMH, Kl CTPYKTYpYIOTh 1H(OpMAILiI0 MpO €K3UCTEHIIHHI, KUIbKICHI,
AKICHI, IPOCTOPOBI, YACOB1 XapaKTEPUCTUKH MPEIMETHOT CYTHOCTI.

IMpominanThicTs / prominence (3a P. JleHekepoMm) — aKIEHTYHOBaHICTh
¢parmenTa TOHATTEBOI cepu, Ha AKUH MU 3BepraeMo yBary. Bumamu
MIPOMIHIHTHOCTI € TPO(1ITFOBaHHA Ta B3aEMHE PO3TAIllyBaHHS TPAEKTOPA i OpIEHTHPA.

IIpono3uuiiina cxema (3a C. A. )KabGoTHHCHKOI0) — yHIBEpCaJibHA MOHSTTEBA
CTPYKTYypa, BKOPIHEHHI Yy CBIJIOMOCTI ()parMeHT AOCBIAY, SIKMd BUKOPHCTOBYETHCS
HAIllUM MUCJICHHSIM sIK 3aci0 MojentoBaHHs 1H(OpMaIli, aKTUBOBAHOI MOBHUMU
3HaKaMH.

IIpono3uuisi — exeMeHTapHa CTPYKTYypa MpE/ICTaBIIEHHS 3HAHb, CEMAHTUYHUN
1HBaplaHT PEYCHHsI, [0 BKIIOYAE JIOTTYHUM CyO’€KT Ta JIOTIUHUN MpeauKaT (03HaKy,
10 MIPUITUCYETHCS CYO’ EKTY).

IpodinoBanua / profiling (trepmin P. Jlenekepa) — oauH 13 BHUIIB
IPOMIHAHTHOCTI; BIJOYBA€TbCS y JiBa KPOKU: 1) BHU3HAUYEHHS MaKCHUMAaJIbHOIO Ta
OesmocepenHboro  oxorieHHs (maximal/immediate scope); 2) po3ramryBaHHs
0e3MocepeTHbOT0 OXOIUICHHS Ha TEepPeIHbOMY IUIaHI TOHATTEBOI cdepu, a
MaKCHMaJbHOT0 OXOIUIeHHS — Ha 3aaubomy (backgrounding/foregrounding).

CemaHnTHYHA BaJIeHTHicTh / sSemantic valence (3a Y. ®imimopom) — dpeiim,
10 JISKUTHh B OCHOBI JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, a TaKOX KIJIBKICTh Ta MPUPOJA

€JIEMEHTIB, 5IKi OepyTh y4acTh y CUTYallil, IpecTaBiIeHii ppeiimom.
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CemanTH4Ha poub / Semantic role — pi3HOBUI THUITIOBUX BiHOIICHb yYaCHHKA
CUTYyaIlii, T0O3Ha4YyBaHOI MpPEeIUKaTOM, 0 CHUTYyallli. Bu3HaualoThCsl HE3AJIEKHO BiJl
rpaMaTUYHUX 1 CHHTAaKCUYHUX (YHKIIN IpeauKara.

CemMaHTH4YHA CTPYKTYypa — KOHIIENT, CIIBBIIHOCHU 31 3HAUEHHSM CJIiB a00
OUIBIINX OQUHUILD.

Cunrakcu4yHa BajieHTHicTH / syntactic valence (za Y. ®imuiMopom) —
KUIBKICTh Ta THUIMW CHHTAKCUYHUX KOHCTUTYCHTIB, IO 3aJICKaTh BiJ TpaMaTUYHOI
KOHCTPYKIIii, y AKi/ BXKUBAETHCS OJJUHUIIS.

Cnemmndikamisi / specificity — xorHiTmBHa ormeparisi, fka TOJsITaeE y
MPEICTABICHH] KOHIIENTYaJbHOTO 3MICT OB KOHKPETHO, JE€TaTi30BaHO.

Cxemarm3amisa / schematization — korHiTuBHa omeparisi, sKa IOJArae y
MPECTABJICHHI CTPYKTYp 3HaHHS OUIbII y3arajJlbHEHO NUISIXOM aOCTparyBaHHS Bij
BiIMIHHOCTEeH Mk HUMH. CXxeMaTu3allisi BUKOHY€E KaTeropu3yBajabHy (YHKIIIO.

®peiim a060 cemanTHuHMil Ppeiim / semantic frame (3a Y. ®isimopom) -
LHUTICHUM ~ CTPYKTYpOBaHHUWA  (parMEeHT KOHUENTYaJIbHOIO 3MICT, Y SKOMY
KOHCTUTYEHTH (CJIOTH, CEMaHTUYHI poii, (pedMOBI €JIEMEHTH) CIIBBITHOCITHCS 3
MIEBHOIO CHUTYAIll€l0, BKOPIHEHOIO Yy JIIOJACHKIN CBIJOMOCTI; came 3aBAsKU I[bOMY
KOXEH 3 €JIEMEHTIB (ppeiiMy aBTOMATUYHO aKTUBYE yC1 1HIIII.

dokycyBanHs / focusing — KOrHiTHBHA OTepallis, SKa MOJIAraE B PO3MIILCHHI
OIBIN 3HAYYHIOT YACTUHM aKTyalli30BaHOro (parMeHTa MOHATTEBOI cdepu Ha
nepeIHbOMY TUTaHI.

HenTpanbuicth 3HauenHss / centrality (P.Jlenekepom) — BipoTiiHICTh
aKTUBallll TUX YW IHIIMX acClEKTIB KOHIENTYaJbHOTO 3MICTYy y TEBHIM cuTyarii

BUKOPHCTAHHS MOBHOI OJIMHHIII.
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